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Introduction to Amos translationNotes

translationNotes

Introduction to Amos

Part 1: General Introduction

Outline of the Book of Amos

1. The author, Amos, and his background and call (1:1)
2. The oracles of judgment

a) Judgment on the nations surrounding Yahweh’s people (1:2–2:3)
b) Judgment on the southern kingdom (2:4–5)
c) Judgment on the northern kingdom (2:6–16)
d) Various judgments on Israel (3:1–6:14)

3. The visions of judgment

a) Final judgment (7:1–17)
b) The basket of ripe fruit as a picture of judgment (8:1–14)

4. Yahweh stands beside his altar and proclaims the final message

a) Summary of all the visions (9:1–10)
b) Vision of the restoration of Israel and descendants of David as kings (9:11–15)

What is the Book of Amos about?

Amos began his work about 760 BC. He was not a professional prophet, but he spoke Yahweh’s
messages against the wicked behavior of God’s people, both in the southern kingdom of Judah,
where his home was, and in the northern kingdom of Israel. (See: evil, wicked, wickedness)

Yahweh gave Amos the “judgment prophecies” found in the first six chapters of the book to pro-
claim to the people. Each of them begins with the phrase, “This is what Yahweh says” (ULB).

The last part of the book of Amos has three visions of coming judgment from God. The final vision
promises both destruction and rescue (9:11-15). The “tent of David” would be raised up again, that
is, David’s descendants would provide kings once again to the throne of Israel.

How should the title of this book be translated?

The Book of Amosmay also be called the “The book of the sayings of Amos.” (See: How to Translate
Names)
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translationNotes Introduction to Amos

Who wrote the Book of Amos?

It is likely that Amoswrote this book. Amos came fromapoor family—from farmers and herdsmen.
They grew sycamore trees, he may have had cows (based on the description of him in 7:14, 15),
and he was a shepherd (see: 1:1). Though Amos was a farmer, he demonstrates a very thorough
knowledge, even extensive understanding of the faw of Moses, but he was not formally trained.
There is no record of another prophet ordaining him. However, Amoswas one of themost eloquent
of the prophets.

Part 2: Important Religious and Cultural Concepts

What is social justice?

A major focus of Amos’s ministry is on justice. A godly society or community was to be just. Amos
describes this as fair treatment of the poor, helping orphans and widows and obeying Yahweh.
Amos explains that Yahweh would rather the people act justly rather than sacrifice to him. This is
true obedience to the Law of Moses. (See: just, justice, justly and law, law of Moses, God’s law, law
of Yahweh)

What is a lawsuit?

Many cultures have a process for resolving disputes through the use of courts. These legal disputes
are called lawsuits. There are various legal terms in Amos, and part of the book presents events
in a courtroom. The people are introduced, the problem is explained, the people are examined,
witnesses speak, and a verdict is given.

Part 3: Important Translation Issues

What is the meaning of the term “Israel”?

The name “Israel” is used in many different ways in the Bible. The descendants of Jacob, who was
also named Israel, were a people groupwho became known as Israel. This people group developed
into the unified nation of Israel. After the civil war in the nation of Israel, the tribes in the north
took the name Israel, while the southern kingdom became known as the Kingdom of Judah. In
Amos, “Israel” almost exclusively refers to the northern kingdom of Israel.

Where do narrative sequences begin and end?

The structure of the Book of Amos has caused difficulties in understanding how Amos’s thoughts
flow. It may be helpful to solve these issues with carefully divided lines or paragraphs.

List of translationAcademy Topics in Amos

* Active or Passive is found in: 04:10, 06:11, 09:14
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Introduction to Amos translationNotes

* Double Negatives is found in: 03:07

* Doublet is found in: 05:21

* Ellipsis is found in: 06:11, 08:04

* Euphemism is found in: 05:04

* Assumed Knowledge and Implicit Information is found in: 05:14

* Hyperbole is found in: 01:11, 02:09, 02:15, 08:01

* Idiom is found in: 01:03, 02:07, 05:06, 09:03

* Irony is found in: 04:04

* Litotes is found in: 01:03

* Merism is found in: 03:15, 08:11, 09:01

* Metaphor is found in: 01:01, 01:05, 01:08, 01:14, 02:04, 04:06, 04:08, 05:10, 06:12, 07:16, 09:11

* Metonymy is found in: 01:05, 02:02, 06:03, 06:07, 07:09, 09:05

* Parallelism is found in: 01:01, 04:01, 06:11, 09:13

* Rhetorical Question is found in: 03:03, 03:05, 05:18, 05:25, 06:01, 06:12, 07:01, 07:04, 08:04

* Simile is found in: 03:11, 05:06

* Synecdoche is found in: 01:08

* How to Translate Names is found in: 01:05, 04:03, 05:25, 06:12

* How to Translate Names]] is found in: 01:11, 02:02

* Translate Unknowns is found in: 05:08

List of translationWords in Amos

* adversary, enemy is found in: 03:11

* afflict, affliction is found in: 04:08, 05:12, 06:14

* altar is found in: 02:07, 03:13, 09:01

* Ammon, Ammonites, Ammonitess is found in: 01:13

* Amorite is found in: 02:09

* Amos is found in: 01:01, 07:10

* angry, anger is found in: 01:11

* anoint, anointed is found in: 06:05

* Arabah is found in: 06:14

* Aram, Aramean, Aramaic is found in: 01:05, 09:07
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* archer is found in: 02:15

* Ashdod, Azotus is found in: 01:08, 03:09

* Ashkelon is found in: 01:08

* assembly, assemble is found in: 05:21

* Bashan is found in: 04:01

* basket is found in: 08:01

* Beersheba is found in: 05:04, 08:13

* Bethel is found in: 03:13, 04:04, 05:04, 07:10

* bread is found in: 04:04, 07:12, 08:11

* bribe is found in: 05:12

* brother is found in: 01:11

* burnt offering, offering by fire is found in: 05:21

* call, calling, called, call out is found in: 09:11

* captive, captivity is found in: 01:05, 01:06, 01:14, 05:04, 09:03, 09:14

* Carmel, Mount Carmel is found in: 01:01, 09:03

* command, to command, commandment is found in: 06:11, 09:09

* cow, calf, bull, cattle is found in: 04:01

* Crete, Cretan is found in: 09:07

* cut off is found in: 03:13

* Damascus is found in: 01:03, 01:05, 05:27

* Dan is found in: 08:13

* darkness is found in: 05:18

* David is found in: 06:05, 09:11

* day of the Lord, day of Yahweh is found in: 05:18

* death, die, dead is found in: 02:02, 06:09

* declare, declaration is found in: 02:11, 02:15, 04:03, 04:10, 06:14, 09:11

* desert, wilderness is found in: 02:09, 05:25

* devour is found in: 01:09, 01:11, 02:02, 02:04, 05:06, 07:04

* earth, earthly is found in: 07:04, 09:05

* Edom, Edomite, Idumea is found in: 01:06, 01:09, 01:11, 02:01, 09:11

* Egypt, Egyptian is found in: 02:09, 03:01, 03:09, 04:10, 08:07
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Introduction to Amos translationNotes

* Ekron is found in: 01:08

* chosen one, choose, chosen people, Chosen One, the elect is found in: 03:01

* Ethiopia, Ethiopian is found in: 09:07

* evil, wicked, wickedness is found in: 05:12

* exile, the Exile is found in: 05:27, 06:07, 07:10, 07:16

* face is found in: 09:05

* family is found in: 03:01

* famine is found in: 08:11

* ancestor, father, forefather is found in: 02:04

* feast is found in: 06:07

* fellowship is found in: 05:21

* festival is found in: 05:21, 08:09

* fig is found in: 04:08, 07:14

* fire is found in: 01:03, 02:02, 02:04, 05:06

* flock, herd is found in: 06:03, 07:14

* fool, foolish, folly is found in: 06:05

* forever is found in: 01:11

* forgive, forgiveness is found in: 07:01

* forsake, forsaken, forsook is found in: 05:01

* foundation, founded is found in: 09:01

* fruit, fruitful is found in: 06:12

* gate, gate bar is found in: 01:05, 05:10, 05:12

* Gath is found in: 06:01

* Gaza is found in: 01:06

* Gilead is found in: 01:03, 01:13

* Gilgal is found in: 04:04, 05:04

* God is found in: 02:07, 04:12, 09:14

* Gomorrah is found in: 04:10

* good, goodness is found in: 05:14

* grain is found in: 02:13, 08:04, 09:09

* grain offering is found in: 05:21
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translationNotes Introduction to Amos

* grape is found in: 09:13

* hades, sheol is found in: 09:01

* Hamath, Lebo Hamath, Hamathites is found in: 06:01, 06:14

* hand, right hand, to hand over is found in: 01:08, 09:01

* harp is found in: 05:23, 06:05

* harvest is found in: 04:06, 07:01

* head is found in: 09:01

* heaven, sky, heavens, heavenly is found in: 09:01, 09:05

* high places is found in: 04:12, 07:09

* holy, holiness is found in: 02:07, 04:01

* horse is found in: 04:10

* horsemen is found in: 02:15

* house is found in: 03:13, 05:01, 05:03, 05:25, 06:01, 06:14, 07:09, 07:10, 09:07

* innocent is found in: 02:06

* Isaac is found in: 07:09, 07:16

* Israel, Israelites, nation of Israel is found in: 01:01, 02:06, 02:11, 03:01, 03:11, 04:04, 04:12, 05:01,
05:03, 05:25, 06:01, 06:14, 07:07, 07:10, 07:14, 08:01, 09:07

* Jacob, Israel is found in: 03:13, 06:07, 07:01, 08:07, 09:07

* Jeroboam is found in: 01:01, 07:09, 07:10

* Jerusalem is found in: 01:01, 02:04

* Joash is found in: 01:01

* Joseph (OT) is found in: 05:14, 06:05

* Judah is found in: 01:01, 02:04, 07:12

* judge, judgment is found in: 02:02, 07:04

* just, justice, justly is found in: 05:06, 05:12, 05:23, 06:12

* king is found in: 01:01, 02:01, 05:25, 07:01, 07:10

* kingdom is found in: 06:01, 09:07

* lament, lamentation is found in: 05:01, 08:09

* law, law of Moses, God’s law, law of Yahweh is found in: 02:04

* life, live, living, alive is found in: 05:04, 05:14, 08:13

* light is found in: 05:18

* lion is found in: 03:03, 03:11, 05:18
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Introduction to Amos translationNotes

* Lord is found in: 05:16, 07:07, 09:01, 09:05

* Lord Yahweh, Yahweh God is found in: 01:08, 03:07, 03:11, 04:01, 05:03, 06:07, 06:14, 07:01, 07:04,
08:01

* mighty, might is found in: 02:13

* Moab, Moabite, Moabitess is found in: 02:01, 02:02

* mourn, mourning is found in: 01:01, 05:16, 08:07, 09:05

* name is found in: 09:11

* nation is found in: 06:01, 06:14, 09:09, 09:11

* Nazirite, Nazirite vow is found in: 02:11

* new moon is found in: 08:04

* Nile River, River of Egypt is found in: 08:07, 09:05

* oath, swear, swear by is found in: 04:01, 06:07, 08:07, 08:13

* oil is found in: 06:05

* olive is found in: 04:08

* oppress, oppression, oppressor is found in: 02:07, 04:01

* ox, oxen is found in: 06:12

* people group, peoples, the people, a people is found in: 01:09, 09:07

* people of God, my people is found in: 07:07, 07:14, 08:01, 09:09, 09:14

* perish, perishing, perishable is found in: 01:08, 03:15

* Philistines is found in: 01:08, 06:01, 09:07

* pillar, column is found in: 09:01

* plague is found in: 04:10

* pledge is found in: 02:07

* possess, possession is found in: 02:09, 09:11

* priest, priesthood is found in: 07:10

* proclaim, proclamation is found in: 03:09, 04:04

* profane is found in: 02:07

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess is found in: 02:11, 03:07, 07:12

* prostitute, harlot, whore is found in: 07:16

* proud, pride, prideful is found in: 06:07, 08:07

* punish, punishment is found in: 01:03, 01:09, 02:01, 03:01, 03:13

* quench is found in: 05:06
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* Rabbah is found in: 01:14

* raise, rise, risen, arise, arose is found in: 02:11, 05:01, 06:14, 09:11

* reap, reaper is found in: 09:13

* rejoice is found in: 06:12

* remnant is found in: 05:14, 09:11

* reveal, revelation is found in: 01:01, 03:07, 04:12

* righteous, righteousness is found in: 05:06, 05:23, 06:12

* royal is found in: 07:12

* ruin, ruins is found in: 06:05, 07:09, 09:11, 09:14

* run, running is found in: 06:12, 07:12

* Sabbath is found in: 08:04

* sackcloth is found in: 08:09

* sacrifice, offering is found in: 04:04, 05:21, 05:25

* Samaria, Samaritan is found in: 03:09, 03:11, 04:01, 06:01, 08:13

* sanctuary is found in: 07:12

* sandal is found in: 08:04

* save, safe is found in: 02:13

* scepter is found in: 01:05, 01:08

* send, send out, sent is found in: 01:09, 02:02, 02:04

* serpent, snake, viper is found in: 05:18

* servant, slave, slavery is found in: 03:07

* sleep with, have relations with, lovemaking is found in: 02:07

* shepherd, to shepherd is found in: 01:01, 03:11

* silver is found in: 02:06, 08:04

* sin, sinful, sinner, sinning is found in: 01:03, 01:06, 02:01, 03:01, 03:13, 04:04, 05:12, 08:13, 09:07

* Sodom is found in: 04:10

* son, son of is found in: 02:11

* statute, statutes is found in: 02:04

* stronghold, fortress, fortified is found in: 03:11

* sword is found in: 01:11, 04:10, 07:09, 07:10, 09:01, 09:09

* tent is found in: 09:11
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Introduction to Amos translationNotes

* testimony, testify is found in: 03:13

* thresh, threshing is found in: 01:03

* throne is found in: 06:03

* true, truth, come true is found in: 05:10

* trumpet is found in: 02:02, 03:05

* Tyre, Tyrians is found in: 01:09

* unclean is found in: 07:16

* Uzziah, Azariah is found in: 01:01

* vineyard is found in: 04:08, 05:10, 09:14

* virgin is found in: 05:01, 08:13

* voice is found in: 01:01

* wheat is found in: 08:04

* wine, wineskin, new wine is found in: 02:07, 02:11, 05:10, 06:05, 09:13, 09:14

* woe is found in: 05:16, 06:01, 06:03

* word is found in: 03:01, 04:01

* word of God, word of Yahweh, word of the Lord, scripture is found in: 07:16, 08:11

* wrath, fury is found in: 01:11

* Yahweh is found in: 01:01, 01:05, 02:01, 02:02, 02:11, 02:15, 03:01, 05:18, 07:14, 08:07, 09:11, 09:14

* Yahweh of hosts, God of hosts, host is found in: 03:13, 05:14, 05:27, 06:07, 06:14, 09:05

* Zion, Mount Zion is found in: 01:01, 06:01
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translationNotes Amos 1 General Notes

Amos 1 General Notes

Structure and formatting

This book is written in a poetic form. Because it was written by a farmer, it includes many refer-
ences to agricultural concepts.

“For three sins of Judah, even for four”

The phrase “”For three sins of Judah, even for four,” is used to begin each oracle. This is not in-
tended to be a literal count but is an idiom showing a large number of sins. (See: Idiom and sin,
sinful, sinner, sinning)

Links:

• Amos 01:01 Notes
• Introduction to Amos
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Amos 1:1-2 translationNotes

Amos 1:1-2

UDB:

1 This is the message that Yahweh gave to Amos, a shepherd near the town of Tekoa south of
Jerusalem. He received this message about Israel in a vision two years before the big earthquake.
It was when Uzziahwas the king of Judah and Jeroboam son of King Jehoash, was the king of Israel.
2 This is what Amos said:

”Yahweh will shout very loudly;

when he speaks fromMount Zion in Jerusalem, his voicewill sound
like thunder.

When that happens, the pastures where you shepherds take care of your
sheep will dry up,

and the grass on top of Mount Carmel will wither

because Yahweh will order the rain not to fall.”

ULB:

1 1 These are the things concerning Israel that Amos, one of the shepherds in Tekoa, received in
revelation. He received these things in the days of Uzziah king of Judah, and also in the days of
Jeroboam son of Joash king of Israel, two years before the earthquake. 2 He said,

”Yahweh will roar from Zion;

he will raise his voice from Jerusalem.

The pastures of the shepherds will dry up;

the top of Carmel will wither.”

translationWords:

• Israel, Israelites, nation of Israel
• Amos
• reveal, revelation
• Uzziah, Azariah
• Judah
• Jeroboam
• Joash
• king
• Yahweh
• Zion, Mount Zion
• voice
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translationNotes Amos 1:1-2

• Jerusalem
• shepherd, to shepherd
• mourn, mourning
• Carmel, Mount Carmel

translationNotes:

• the things … that Amos … received in revelation - Everything that God made Amos under-
stand through what Amos saw or heard.

• Yahweh will roar from Zion; he will raise his voice from Jerusalem. - These two lines
share similar meanings. Together they emphasize that Yahweh shouts loudly as he prepares
to judge the nation. (See: Parallelism)

• Yahweh will roar - like 1) a lion or 2) thunder (See: Metaphor)
• Yahweh - This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See

the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 01 General Notes
• Amos 01 Translation Questions
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Amos 1:3-4 translationNotes

Amos 1:3-4

UDB:

3 This is also what Yahweh said to me:

”I will punish the people of Damascus, the capital of Aram, because of the
many sins that they have committed;

I will not change my mind about punishing them,

because of the cruel things that they did to the people of the region of Gilead.

4 I will cause a fire to burn the palace that King Hazael built and lived in,

the fortress where his son King Ben Hadad also lived.

ULB:

3 This is what Yahweh says:

”For three sins of Damascus,

even for four,

I will not turn away punishment,

because they threshed Gilead with instruments of iron.

4 I will send a fire into the house of Hazael,

and it will devour the fortresses of Ben Hadad.

translationWords:

• sin, sinful, sinner, sinning
• Damascus
• punish, punishment
• thresh, threshing
• Gilead
• fire

translationNotes:

• For three sins … even for four - “For many sins … for too many sins” or “Because … has
sinned so much, has sinned more than I can permit” (See: Idiom)

• I will not turn away punishment - “I will most certainly punish those people” (See: Litotes)
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Links:

• Introduction to Amos
• Amos 01 General Notes
• Amos 01 Translation Questions
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Amos 1:5 translationNotes

Amos 1:5

UDB:

5 I will cause the gates of Damascus to be broken down;

I will get rid of the king of Biqat Aven

and the man who rules in Beth Eden.

The people of Aramwill be captured and taken to the region of Kir.”

ULB:

5 I will break the gate bars of Damascus

and cut off the man who lives in Biqat Aven,

and also the man who holds the scepter in Beth Eden.

The people of Aram will go in captivity to Kir,”

says Yahweh.

translationWords:

• gate, gate bar
• Damascus
• scepter
• Aram, Aramean, Aramaic
• captive, captivity
• Yahweh

translationNotes:

• cut off the man - Here “cut off” means either “destroy” or “drive away.” (See: Metaphor)
• the man who holds the scepter in Beth Eden - Some modern versions interpret this to be

the same man who lives in Biqat Aven.
• the man who lives in Biqat Aven - Some modern versions interpret this to mean, “The peo-

ple who live in Biqat Aven.” The versions that have “the man” usually interpret this expres-
sion to mean the king.

• Biqat Aven … Beth Eden … Kir - names of cities (See: How to Translate Names)
• Eden - different from the Garden of Eden
• the man who holds the scepter - the king or chief (See: Metonymy)
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Links:

• Introduction to Amos
• Amos 01 General Notes
• Amos 01 Translation Questions

25



Amos 1:6-7 translationNotes

Amos 1:6-7

UDB:

6 Yahweh also said this to me:

”I will punish the people of the cities of Philistia;

I will punish the people of Gaza because of the many sins that they
have committed;

I will not change my mind about punishing them,

because they captured large groups of people and took them to Edom

and sold them to become the slaves of the people there.

7 I will cause a fire to completely burn the walls of Gaza

and also destroy its fortresses.

ULB:

6 This is what Yahweh says:

”For three sins of Gaza,

even for four,

I will not turn away punishment,

because they carried away captive a whole people,

to hand them over to Edom.

7 I will send fire on the walls of Gaza,

and it will devour her fortresses.

translationWords:

• sin, sinful, sinner, sinning
• Gaza
• captive, captivity
• Edom, Edomite, Idumea

translationNotes:

• For three sins … even for four, I will not turn away punishment - See how you translated
these words in 1:3.
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Links:

• Introduction to Amos
• Amos 01 General Notes
• Amos 01 Translation Questions
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Amos 1:8 translationNotes

Amos 1:8

UDB:

8 I will get rid of the king of the city of Ashdod

and the king who rules in the city of Ashkelon.

I will also strike the people of the city of Ekron,

and all the people of Philistia who are still alive will be killed.”

ULB:

8 I will cut off the man who lives in Ashdod

and the man who holds the scepter from Ashkelon.

I will turn my hand against Ekron,

and the rest of the Philistines will perish,”

says the Lord Yahweh.

translationWords:

• Ashdod, Azotus
• scepter
• Ashkelon
• hand, right hand, to hand over
• Ekron
• Philistines
• perish, perishing, perishable
• Lord Yahweh, Yahweh God

translationNotes:

• cut off - Here “cut off” means either “destroy” or “drive away.” (See: Metaphor)
• the man who lives in Ashdod - Some modern versions interpret this to mean, “The people

who live in Ashdod.” The versions that have “the man” usually interpret this expression to
mean the king.

• the man who holds the scepter from Ashkelon - Some modern versions interpret this to
be the same man who lives in Ashdod.

• I will turn my hand against Ekron - or “I will fight against Ekron” (See: Synecdoche)
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Links:

• Introduction to Amos
• Amos 01 General Notes
• Amos 01 Translation Questions
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Amos 1:9-10 translationNotes

Amos 1:9-10

UDB:

9 Yahweh also said this to me:

”I will punish the people of the city of Tyre because of the many sins that
their people have committed;

I will not change my mind about punishing them

because they also captured large groups of our people and took them to
Edom,

disregarding the treaty of friendship that they hadmade with your
rulers.

10 So I will cause a fire to completely burn the walls of Tyre

and also destroy its fortresses.”

ULB:

9 This is what Yahweh says:

”For three sins of Tyre,

even for four,

I will not turn away punishment,

because they had delivered up a whole people to Edom,

and they broke their covenant of brotherhood.

10 I will send fire on the walls of Tyre,

and it will devour her fortresses.”

translationWords:

• Tyre, Tyrians
• people group, peoples, the people, a people
• Edom, Edomite, Idumea
• punish, punishment
• send, send out, sent
• devour
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translationNotes:

• For three sins … even for four, I will not turn away punishment - See how you translated
these words in 1:3.

• their covenant of brotherhood - “the agreement they made to treat you as brothers”

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 01 General Notes
• Amos 01 Translation Questions
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Amos 1:11-12 translationNotes

Amos 1:11-12

UDB:

11 Yahweh also said this to me:

”I will punish the people of Edom because of the many sins that their people
have committed;

I will not change my mind about punishing them,

because they pursued the people of Israel, who descended from Esau’s
brother Jacob, and killed them with swords;

they did not act mercifully toward them at all.

They were extremely angry with the people of Israel,

and they continue to be angry with them.
12 I will cause a fire to burn the district of Teman in Edom

and completely burn the fortresses of Bozrah, the biggest city in
Edom.”

ULB:

11 This is what Yahweh says,

”For three sins of Edom,

even for four,

I will not turn away punishment,

because he pursued his brother with the sword

and cast off all pity.

His anger raged continually,

and his wrath lasted forever.
12 I will send fire on Teman,

and it will devour the palaces of Bozrah.”

translationWords:

• Edom, Edomite, Idumea
• brother
• sword
• angry, anger
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• wrath, fury
• forever
• devour

translationNotes:

• For three sins … even for four, I will not turn away punishment - See how you translated
these words in 1:3.

• his wrath lasted forever - “his wrath has lasted until now” (See: Hyperbole)
• Bozrah - See: How to Translate Names

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 01 General Notes
• Amos 01 Translation Questions
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Amos 1:13

UDB:

13 Yahweh also said this to me:

”I will punish the people of Ammon because of the many sins that they have
committed;

I will not change my mind about punishing them,

because their soldiers even ripped open the bellies of pregnant women

when their army attacked the region of Gilead to gain more terri-
tory.

ULB:

13 This is what Yahweh says,

”For three sins of the people of Ammon,

even for four,

I will not turn away punishment,

because they ripped open the pregnant women of Gilead,

that they may enlarge their borders.

translationWords:

• Ammon, Ammonites, Ammonitess
• Gilead

translationNotes:

• For three sins … even for four, I will not turn away punishment - See how you translated
these words in 1:3.

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 01 General Notes
• Amos 01 Translation Questions
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Amos 1:14-15

UDB:

14 I will cause a fire to completely burn the walls of the city of Rabbah

and to completely burn its fortresses.

During that battle, their enemies will shout loudly

and the fighting will be like a great storm.
15 After the battle, the king of Ammon and his officials will go into exile.”

ULB:

14 I will light a fire in the walls of Rabbah,

and it will devour the palaces,

with a shout in the day of battle,

with a tempest in the day of the whirlwind.
15 Their king will go into captivity,

he and his officials together,”

says Yahweh.

translationWords:

• Rabbah
• captive, captivity

translationNotes:

• with a tempest in the day of the whirlwind - “with many bad things happening all at once”
(See: Metaphor)

• tempest … whirlwind - two kinds of violent storm
• whirlwind - a storm in which the wind goes around in a circle

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 01 General Notes
• Amos 01 Translation Questions
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Amos 2 General Notes translationNotes

Amos 2 General Notes

Structure and formatting

This chapter consists of oracles against Moab and Judah by using poetic language and imagery. But
the UDB translates it using prose. If possible, translate this chapter as poetry, but youmay translate
as narrative.

Important figures of speech in this chapter

Idiom

You will notice that the phrase “”For three sins of Judah, even for four,” is used to begin each of
these oracles. This is not intended to be a literal count but is an idiom showing a large number of
sins. (See: Idiom and sin, sinful, sinner, sinning)

Links:

• Amos 02:01 Notes
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Amos 2:1

UDB:

1 Yahweh also said this:

”I will punish the people of Moab because of the many sins that they have
committed;

I will not change my mind about punishing them,

because they dug up the bones of the king of Edom and burned them com-
pletely,

with the result that the ashes became as white as lime.

ULB:

2 1 This is what Yahweh says:

”For three sins of Moab,

even for four,

I will not turn away punishment,

because he burned the bones

of the king of Edom to lime.

translationWords:

• Yahweh
• sin, sinful, sinner, sinning
• Moab, Moabite, Moabitess
• punish, punishment
• king
• Edom, Edomite, Idumea

translationNotes:

• For three sins … even for four, I will not turn away punishment - See how you translated
these words in 1:3.

• lime - the ashes left when seashells and some kinds of rocks are burned
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Amos 2:1 translationNotes

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 02 General Notes
• Amos 02 Translation Questions
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Amos 2:2-3

UDB:

2 So I will cause a fire to completely burn the fortresses of the city of Kerioth in Moab.

People will hear soldiers shouting and blowing trumpets loudly

while I am causing Moab to be destroyed

3 and while I am getting rid of its king and all its leaders.

That will surely happen because I, Yahweh, have said it!”

ULB:

2 I will send fire on Moab,

and it will devour the fortresses of Kerioth.

Moab will die in an uproar,

with shouting and the sound of the trumpet.

3 I will destroy the judge in her,

and I will kill all the princes with him,”

says Yahweh.

translationWords:

• send, send out, sent
• fire
• Moab, Moabite, Moabitess
• devour
• death, die, dead
• trumpet
• judge, judgment
• Yahweh

translationNotes:

• Kerioth - See: How to Translate Names
• Moab will die - “The people of Moab will die” (See: Metonymy)
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Amos 2:2-3 translationNotes

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 02 General Notes
• Amos 02 Translation Questions
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translationNotes Amos 2:4-5

Amos 2:4-5

UDB:

4 Yahweh also said this:

”I will punish the people of Judah because of the many sins that they have
committed;

I will not change my mind about punishing them,

because they have rejected what I taught them

and they have not obeyed my commands.

They have been deceived and persuaded to worship false gods,

the same gods that their ancestors worshiped.
5 So I will cause a fire to completely burn everything in Judah, including the
fortresses in Jerusalem.”

ULB:

4 This is what Yahweh says:

”For three sins of Judah,

even for four,

I will not turn away punishment,

because they rejected the law of Yahweh

and did not kept his statutes.

Their lies caused them to go astray,

after which their fathers had also walked.
5 I will send fire on Judah,

and it will devour the fortresses of Jerusalem.”

translationWords:

• Judah
• law, law of Moses, God’s law, law of Yahweh
• statute, statutes
• ancestor, father, forefather
• send, send out, sent
• fire
• devour
• Jerusalem
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Amos 2:4-5 translationNotes

translationNotes:

• For three sins … even for four, I will not turn away punishment - See how you translated
these words in 1:3.

• Their lies - This expression here probably means “False gods” or “Idols.” (See: Metaphor)
• go astray … walked - Worshiping idols is spoken of as if people were walking behind these

false gods. (See: Metaphor)

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 02 General Notes
• Amos 02 Translation Questions
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Amos 2:6

UDB:

6 Yahweh also said this:

”I will punish the people of Israel because of the many sins that they have
committed;

I will not change my mind about punishing them,

because they sell righteous people to get a small amount of silver;

they sell poor people, causing them to become slaves,

getting for each of them only the amount ofmoneywithwhich they
could buy a pair of sandals.

ULB:

6 This is what Yahweh says:

”For three sins of Israel,

even for four,

I will not turn away punishment,

because they sold the innocent for silver

and the needy for a pair of sandals.

translationWords:

• Israel, Israelites, nation of Israel
• innocent
• silver

translationNotes:

• For three sins … even for four, I will not turn away punishment - See how you translated
these words in 1:3.

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 02 General Notes
• Amos 02 Translation Questions
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Amos 2:7-8

UDB:

7 It is as though they trample the poor people into the dirt

and do not treat the helpless fairly.

Men and their fathers dishonorme by sleeping with the same slave
girl.

8 When poor people borrow money,

the lenders force those people to give to them a piece of clothing for
them to keep until he can pay back the money.

But at the end of each day, instead of returning that garment as Yahweh had
commanded them to,

they lie down on that garment at the places where they worship
their gods!

They make people pay money for various reasons,

and then they drink it in the temples of their gods.

ULB:

7 They trample on the heads of the poor as people trample on dust on the
ground;

they push the oppressed away.

A man and his father sleep with the same girl

and so profane my holy name.
8 They lie down beside every altar on clothes taken as pledges,

and in the house of their God they drink the wine of those who were fined.

translationWords:

• oppress, oppression, oppressor
• sleep with, have relations with, lovemaking
• profane
• holy, holiness
• altar
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translationNotes Amos 2:7-8

• pledge
• God
• wine, wineskin, new wine

translationNotes:

• trample - injure by purposely and repeatedly stepping hard on
• they push the oppressed away - “they refuse to listenwhen the oppressed say they are being

treated unfairly” (See: Idiom)

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 02 General Notes
• Amos 02 Translation Questions
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Amos 2:9-10 translationNotes

Amos 2:9-10

UDB:

9 Long ago, to assist your ancestors, I got rid of the Amor people group.

They seemed to be as tall as cedar trees

and as strong as oak trees,

but I got rid of them completely,

as easily as someone cuts off the branches of a tree and then digs
out all the roots.

10 I brought your ancestors out of Egypt,

and then I led them through the desert for forty years.

Then I enabled them to conquer the land of the Amorites, Canaan.

ULB:

9 Yet I destroyed the Amorite before them,

whose height was like the height of cedars;

he was strong as the oaks.

Yet I destroyed his fruit above

and his roots below.
10 Also, I brought you up out of the land of Egypt

and led you forty years in the wilderness

to possess the land of the Amorites.

translationWords:

• Amorite
• Egypt, Egyptian
• desert, wilderness
• possess, possession

translationNotes:

• whose height was like the height of cedars; he was strong as the oaks - “who were as tall
as the tallest trees you knew and as strong as the strongest wood you know” (See: Hyperbole
and Simile)
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translationNotes Amos 2:9-10

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 02 General Notes
• Amos 02 Translation Questions
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Amos 2:11-12 translationNotes

Amos 2:11-12

UDB:

11 I chose some of you Israelites to be prophets,

and I chose others to be Nazir who were completely dedicated to
me.

You people of Israel certainly know that what I have said is true!

12 But you commanded the prophets to not speak the messages that I gave
to them,

and you persuaded the Nazir to drink wine,

which I told them never to do.

ULB:

11 I raised up prophets from among your sons

and Nazirites from your young men.

Is it not so,

people of Israel?

—this is the declaration of Yahweh.

12 But you persuaded the Nazirites to drink wine

and commanded the prophets not to prophesy.

translationWords:

• raise, rise, risen, arise, arose
• prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
• son, son of
• Nazirite, Nazirite vow
• Israel, Israelites, nation of Israel
• declare, declaration
• Yahweh
• wine, wineskin, new wine
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translationNotes Amos 2:11-12

translationNotes:

• declaration of Yahweh - Try to translate these words the same way every time they appear
in this book.

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 02 General Notes
• Amos 02 Translation Questions
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Amos 2:13-14 translationNotes

Amos 2:13-14

UDB:

13 So I will crush you

as thewheels of awagon that is loadedwith grain crusheswhatever
it rolls over.

14 Even if you run fast,

you will not escape;

even if you are strong, it will be as though you are weak,

and warriors will be unable to save themselves.

ULB:

13 Look, I will crush you

as a cart that is full of grain can crush someone.
14 The swift person will find no escape;

the strong will not add to his own strength;

neither will the mighty save himself.

translationWords:

• grain
• mighty, might
• save, safe

translationNotes:

• Look - AT: “Listen” or “Pay attention to what I am about to tell you.”

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 02 General Notes
• Amos 02 Translation Questions
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translationNotes Amos 2:15-16

Amos 2:15-16

UDB:

15 Even if you are able to shoot arrows well,

you will be forced to retreat;

even if you run fast or if you ride away on a horse,

you will not be able to save yourself.

16 Even warriors who are very brave will drop their weapons

when they try to flee on the day that I get rid of them.

That will surely happen because I, Yahweh, have said it.”

ULB:

15 The archer will not stand;

the fast runner will not escape;

the horseman will not save himself.

16 Even the bravest warriors

will flee naked in that day

—this is the declaration of Yahweh.”

translationWords:

• archer
• horsemen
• declare, declaration
• Yahweh

translationNotes:

• The archer will not stand - “The archer will run away”
• the fast runner will not escape - “the fast runner will be captured”
• the horseman will not save himself - “the horseman will die”
• flee naked - Possiblemeanings are 1) “run awaywithout his weapons” or 2) “run awaywear-

ing no clothes.”(See: Hyperbole)
• declaration of Yahweh - Translate these words as you did in 2:11.
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Amos 2:15-16 translationNotes

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 02 General Notes
• Amos 02 Translation Questions
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translationNotes Amos 3 General Notes

Amos 3 General Notes

Structure and formatting

Amos continues to use poetic form in this chapter to prophesy the disaster coming to the kingdoms
of Israel and Judah. (See: prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess)

Important figures of speech in this chapter

Rhetorical Questions

This chapter begins with a number of rhetorical questions. The last question provides the reader
with some answers: “Yahweh certainly spoken through his prophets. So listen to them.” The an-
swer to these rhetorical questions have the expected response of “no” because they are things that
are not expected to happen. Thewriter is helping the reader to conclude that God uses the prophets
to speak his message.

Links:

• Amos 03:01 Notes
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Amos 3:1-2 translationNotes

Amos 3:1-2

UDB:

1 ”You people of Israel, I brought all your ancestors out of Egypt;

so listen to what I am saying about you.
2 From all the people groups on the earth,

I chose and took care of only you.

That is the reason that I will punish you

for the sins that you have committed.”

ULB:

3 1 Hear this word that Yahweh has spoken against you, people of Israel, against the whole family
that I brought up out of the land of Egypt,

2 ”I have chosen only you

from all the families of the earth.

Therefore I will punish you

for all your sins.”

translationWords:

• word
• Yahweh
• Israel, Israelites, nation of Israel
• family
• Egypt, Egyptian
• chosen one, choose, chosen people, Chosen One, the elect
• punish, punishment
• sin, sinful, sinner, sinning

translationNotes:

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 03 General Notes
• Amos 03 Translation Questions
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Amos 3:3-4

UDB:

3 Two people certainly cannot walk together

if they have not already agreed what place they will start walking
from.

4 A lion in a forest certainly does not roar

if it has not killed another animal.

It does not growl in its den

if it is not eating the flesh of an animal that it has caught.

ULB:

3 Will two walk together

unless they have agreed?
4 Will a lion roar in the forest

when he has no victim?

Will a young lion growl from his den

if he has caught nothing?

translationWords:

• lion

translationNotes:

• General Information: - God will answer these questions in 3:7-8. (See: Rhetorical Question)

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 03 General Notes
• Amos 03 Translation Questions
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Amos 3:5-6 translationNotes

Amos 3:5-6

UDB:

5 No one can catch a bird

if he does not set a trap for it.

A trap does not spring shut

when some animal has not sprung the trap.

6 Similarly, all the people in a city certainly become afraid

when they hear someone blowing a trumpet

to signal that enemies are attacking.

And when a city experiences disaster,

Yahweh is the one who has caused it.

ULB:

5 Can a bird fall in a trap on the ground

when no bait is set for him?

Will a trap spring up from the ground

when it has not caught anything?

6 Will the trumpet sound in a city

and the people not tremble?

Will disaster come on a city

and Yahweh has not sent it?

translationWords:

• trumpet

translationNotes:

• General Information: - God will answer these questions in 3:7-8. (See: Rhetorical Question)
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translationNotes Amos 3:5-6

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 03 General Notes
• Amos 03 Translation Questions
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Amos 3:7-8 translationNotes

Amos 3:7-8

UDB:

7 Whatever Yahweh plans to do,

he tells his prophets about it.

8 Everyone certainly becomes terrified when they hear a lion roar;

Yahweh the Lord has given messages to prophets,

they certainly must proclaim those messages,

even though they terrify people.

ULB:

7 Surely the Lord Yahweh will do nothing

unless he reveals his plan to his servants the prophets.
8 The lion has roared;

who will not fear?

The Lord Yahweh has spoken;

who will not prophesy?

translationWords:

• Lord Yahweh, Yahweh God
• reveal, revelation
• servant, slave, slavery
• prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess

translationNotes:

• Surely theLordYahwehwill donothingunless he reveals…prophets - “The Lord Yahweh
will first reveal … prophets before he does anything” (See: Double Negatives)

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 03 General Notes
• Amos 03 Translation Questions
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Amos 3:9-10

UDB:

9 I said this to the leaders of Samaria:

Send this message to the leaders in the city of Ashdod and in Egypt:

”Come to the hills of Samaria

and see the way that their leaders are causing people in that city to
be terrified,

and the way that they are causing the people to suffer!”

10 Yahweh says that the people there do not know how to do things that are
right.

Their homes are filled with valuable things that they have stolen or
taken violently from others.

ULB:

9 Proclaim this in the fortresses at Ashdod,

and in the fortresses in the land of Egypt;

say, ”Assemble yourselves on the mountains of Samaria

and see what great confusion is in her,

and what oppression is in her.
10 For they do not know how to do right

—this is the declaration of Yahweh—

They store up violence

and destruction in their fortresses.”

translationWords:

• proclaim, proclamation
• Ashdod, Azotus
• Egypt, Egyptian
• Samaria, Samaritan

translationNotes:

• declaration of Yahweh - Translate these words as you did in 2:11.
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Amos 3:9-10 translationNotes

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 03 General Notes
• Amos 03 Translation Questions
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Amos 3:11-12

UDB:

11 So Yahweh our God says that soon their enemies will come

and tear down their defenses

and take away those valuable things.

12 Yahweh has declared this:

”When a lion attacks a sheep,

sometimes a shepherd is able to snatch from the lion’s mouth

only two legs or an ear of the sheep.

Similarly, only a few people from Samaria will escape,

just as if someone could save only a part of a couch or a bed from
a fire in the house.”

ULB:

11 Therefore, this is what the Lord Yahweh says,

”An enemy will surround the land.

He will pull down your strongholds

and plunder your fortresses.”

12 This is that Yahweh says,

”As the shepherd rescues out of the mouth of the lion

two legs only,

or a piece of an ear,

so will the people of Israel be rescued who live in Samaria,

with only the corner of a couch,

or just a corner of a bed.”

translationWords:

• Lord Yahweh, Yahweh God
• adversary, enemy
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Amos 3:11-12 translationNotes

• stronghold, fortress, fortified
• shepherd, to shepherd
• lion
• Israel, Israelites, nation of Israel
• Samaria, Samaritan

translationNotes:

• couch - a soft chair big enough to lie down on
• with only the corner of a couch, or just a corner of a bed - This passage in Hebrew is diffi-

cult to understand, and some modern versions interpret it differently. The interpretation of
the UDB, adopted by somemodern versions, uses a simile. It means that only a few Israelites
will be saved, just as a house owner might save only a few parts of furniture when his house
catches on fire. (See: Simile)

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 03 General Notes
• Amos 03 Translation Questions
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Amos 3:13-14

UDB:

13 Yahweh, commander of the angel armies, says this:

”Proclaim this message about the descendants of Jacob:
14 When I, Yahweh, punish the people of Israel

because of the sins that they have committed,

I will cause the altars at the town of Bethel to be destroyed;

even the projections at the corners of the altars will be cut off and
fall to the ground.

ULB:

13 Hear and testify

against the house of Jacob

—this is the declaration of the Lord Yahweh, the God of hosts,
14 ”For in the day that I punish the sins of Israel,

I will also punish the altars of Bethel.

The horns of the altar will be cut off

and fall to the ground.

translationWords:

• testimony, testify
• house
• Jacob, Israel
• Yahweh of hosts, God of hosts, host
• punish, punishment
• sin, sinful, sinner, sinning
• altar
• Bethel
• cut off

translationNotes:

• declaration of the Lord Yahweh - Try to translate these words the same way every time
they appear in this book.
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Amos 3:13-14 translationNotes

• horns of the altar - These looked like bull horns going out from where the sides came to-
gether at the top and were symbols to show how strong the god was.

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 03 General Notes
• Amos 03 Translation Questions
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Amos 3:15

UDB:

15 I will cause the houses that they live in during the winter to be torn down.

Beautiful big houses and houses that are decorated with ivory will
be destroyed.

That will surely happen because I, Yahweh, have said it!”

ULB:

15 I will destroy the winter house

with the summer house.

The houses of ivory will perish,

and the large houses will vanish,

—this is the declaration of Yahweh.”

translationWords:

• perish, perishing, perishable

translationNotes:

• the winter house with the summer house - “all of the houses” (See: Merism)
• ivory - the teeth and horns of large animals
• declaration of Yahweh - Translate this as you did in 2:11.

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 03 General Notes
• Amos 03 Translation Questions

65



Amos 4 General Notes translationNotes

Amos 4 General Notes

Structure and formatting

This chapter is written in poetic form and is about the people’s refusal to listen to Yahweh even as
he tries to point them back to himself.

Special concepts in this chapter

Repetition

This chapter contains a repeated sentence: “Yet you have not returned to me —this is the declara-
tion of Yahweh.” Please make sure this sentence is translated the same way each time to show the
repetition. This repetition produces a list of sins Yahweh is mounting against his people. (See: sin,
sinful, sinner, sinning and people of God, my people)

Links:

• Amos 04:01 Notes
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Amos 4:1-2

UDB:

1 You wealthy women of Samaria who have grown fat like the fat cows of the region of Bashan.

You oppress poor people,

and you cause needy people to suffer.

And you say to your husbands,

“Bring us more wine to drink!”
2 But Yahweh our God has said this:

”Because I am holy, I solemnly promise this:

It will soon be the time when you all will be taken to another country;

your enemies will take you away using sharp hooks to grab you.

ULB:

4 1 Listen to this word,

you cows of Bashan,

you who are in the mountain of Samaria,

you who oppress the poor,

you who crush the needy,

you who say to your husbands,

“Bring us drinks.”
2 The Lord Yahweh has sworn by his holiness,

”Look, the days will come on you

when they will take you away with hooks,

the last of you with fishhooks.

translationWords:

• word
• cow, calf, bull, cattle
• Bashan
• Samaria, Samaritan
• oppress, oppression, oppressor
• Lord Yahweh, Yahweh God
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Amos 4:1-2 translationNotes

• oath, swear, swear by
• holy, holiness

translationNotes:

• take you away with hooks, the last of you with fishhooks - These two lines mean basically
the same thing and emphasize that the enemy will capture the people like people catch fish.
AT: “defeat all of you and force you to go away with them” or “put you on hooks like fish and
take you away.” (See: Parallelism and Metaphor)

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 04 General Notes
• Amos 04 Translation Questions
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Amos 4:3

UDB:

3 Your enemies will drag you out

and you will go through breaks in your city walls,

and they will force you to go toward Harmon.

That will surely happen because I, Yahweh, have said it!

ULB:

3 You will go out through the breaks in the city wall,

each one of you going straight through it,

and you will be thrown out toward Harmon

—this is the declaration of Yahweh.”

translationWords:

• declare, declaration

translationNotes:

• breaks in the city wall - places where the enemy had broken down the city wall to enter
• you will be thrown out toward Harmon - “they will throw you out toward Harmon” or
“your enemies will force you to leave the city and go toward Harmon” (See Active or Passive)

• Harmon - Thismay be a place name thatwe do not know. Or itmight refer toMount Hermon,
and some modern versions interpret it in that way. (See: How to Translate Names)

• this is the declaration of Yahweh - This phrase is used to show that the things God spoke
about surely will happen. Translate these words as you did in 2:11.

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 04 General Notes
• Amos 04 Translation Questions
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Amos 4:4-5 translationNotes

Amos 4:4-5

UDB:

4 Go ahead: go to the hilltop places of idol worship that are at Bethel and Gilgal, wheremany people
worship me;

go and rebel more and more against me!

Offer sacrifices on the morning after you arrive,

and bring me a tenth of your crops the next day.

5 Bring offerings of bread to thank me,

and other offerings that are not required,

and boast about these offerings that you bring,

because that is what you like to do;

but you do it to impress others, not to please me.

That is certainly true, because I, Yahweh, have said it.

ULB:

4 ”Go to Bethel and sin,

to Gilgal and multiply sin,

bring your sacrifices every morning,

your tithes every three days.

5 Offer a thanksgiving sacrifice with bread;

proclaim freewill offerings; announce them,

for this pleases you,

you people of Israel

—this is the declaration of the Lord Yahweh.”

translationWords:

• Bethel
• sin, sinful, sinner, sinning
• Gilgal
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translationNotes Amos 4:4-5

• sacrifice, offering
• bread
• proclaim, proclamation
• Israel, Israelites, nation of Israel

translationNotes:

• Go to Bethel and sin, to Gilgal and multiply sin - “Because you refuse to repent, the sacri-
fices you offer at Bethel and Gilgal only make me more angry” (See: Irony)

• bring your sacrifices … your tithes…Offer a thanksgiving sacrifice… proclaim freewill
offerings; announce them - If your language has a way to show that the people refuse to
understand that doing these things will do them no good but they will not stop doing them,
you may want to use it here. (See: Irony)

• your tithes every three days - Instead of “every three days,” some versions have “every
three years.” This is because the Israelites were supposed to bring their tithes to God once
every three years.

• declaration of the Lord Yahweh - Translate this as you did in 3:13.

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 04 General Notes
• Amos 04 Translation Questions
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Amos 4:6-7 translationNotes

Amos 4:6-7

UDB:

6 I am the one who caused there to be no food in any of your cities and towns,

but you rejected me in spite of that.

7 When it was still three months before the time of harvesting crops,

at the time when your crops needed rain the most,

I prevented rain from falling.

Sometimes I allowed rain to fall on some towns

and prevented it from falling on other towns.

Rain fell on some fields,

but it did not fall on other fields,

with the result that the soil in those fieldswhere it did not rain dried
up.

ULB:

6 ”I gave you cleanness of teeth in all your cities

and lack of bread in all your places.

Yet you have not returned to me

—this is the declaration of Yahweh.”

7 ”I also withheld rain from you

when there were still three months to the harvest.

I caused it to rain on one city,

and caused it not to rain on another city.

One piece of land was rained on,

but the piece of land where it did not rain dried up.

translationWords:

• harvest
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translationNotes Amos 4:6-7

translationNotes:

• cleanness of teeth - “hunger” or “starvation” (See: Metaphor and Euphemism)
• you have not returned to me - AT: “you have not stopped sinning against me”
• declaration of Yahweh - Translate these words as you did in 2:11.

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 04 General Notes
• Amos 04 Translation Questions
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Amos 4:8-9 translationNotes

Amos 4:8-9

UDB:

8 Your people would stagger from one town to another town to find water,

but they could not even get enough water to drink,

but in spite of that, you have not returned to me.

That is certainly true because I, Yahweh, have said it!

9 I caused your grain fields to dry up,

and your gardens and vineyards to be struck and mildew.

I sent locusts to eat the leaves on your fig trees and olive trees,

but in spite of that, you rejected me.

That is certainly true because I, Yahweh, have said it!

ULB:

8 Two or three cities staggered to another city to drink water,

but were not satisfied.

Yet you have not returned to me

—this is the declaration of Yahweh.”

9 ”I afflicted you with blight and mildew.

The multitude of your gardens,

your vineyards,

your fig trees,

and your olive trees—

the locusts devoured them all.

Yet you have not returned to me

—this is the declaration of Yahweh.”
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translationNotes Amos 4:8-9

translationWords:

• afflict, affliction
• vineyard
• fig
• olive

translationNotes:

• I afflicted youwith blight andmildew - “Sometimes I gave you too little rain and sometimes
too much rain” (See: Metaphor and Merism)

• blight - disease that dries and kills plants
• mildew - bad growth on things that stay wet too long
• you have not returned to me - Translate these words as you did in 4:6.
• declaration of Yahweh - Translate these words as you did in 2:11.

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 04 General Notes
• Amos 04 Translation Questions
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Amos 4:10-11 translationNotes

Amos 4:10-11

UDB:

10 I caused you to experience plagues

like the plagues that I sent to the people of Egypt.

I caused many of your young men to die in battles.

and allowed your enemies to capture your horses.

Many of your soldiers were killed,

and your camps were filled with the smell of their corpses.

But in spite of that, you rejected me.

That is certainly true, because I, Yahweh, have said it!

11 I got rid of many of you,

like the people in Sodom and Gomorrah.

Those of you who did not die were like a burning stick that was snatched
from a fire so that it would not burn completely.

But in spite of that, you rejected me.

That is certainly true, because I, Yahweh, have said it!

ULB:

10 ”I sent a plague on you as on Egypt.

I killed your young men with the sword,

carried away your horses,

and made the stench of your camp come up

to your nostrils.

Yet you have not returned to me

—this is the declaration of Yahweh.”
11 ”I overthrew cities among you,

as when God overthrew Sodom and Gomorrah.

You were like a burning stick snatched out of the fire.

Yet you have not returned to me

—this is the declaration of Yahweh.”
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translationNotes Amos 4:10-11

translationWords:

• plague
• Egypt, Egyptian
• sword
• horse
• declare, declaration
• Sodom
• Gomorrah

translationNotes:

• made the stench of your camp come up to your nostrils - AT: “filled the air with the stench
of your camp” or “you could not get away from the stench of your camp.”

• stench - very bad smell, especially of dead people
• Youwere like a burning stick snatched out of the fire - AT: “I quickly pulled you out of the

fire like you were a burning stick” or “I let you burn part way before I quickly pulled you out
of the fire.” (See: Active or Passive)

• you have not returned to me - Translate these words as you did in 4:6.
• declaration of Yahweh - Translate these words as you did in 2:11.

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 04 General Notes
• Amos 04 Translation Questions
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Amos 4:12-13 translationNotes

Amos 4:12-13

UDB:

12 So now, you people of Israel, I am going to punish you.

Prepare to stand in front of me, your God, when I judge you!

13 I created the mountains,

and the winds.

I reveal to humans what I am thinking.

and sometimes cause the daylight to become dark like the night.

I rule over everything,

and even walk on the highest mountains on the earth!

I am Yahweh, commander of the angel armies!”

ULB:

12 ”Therefore I will do something terrible to you, Israel;

and because I will do something terrible to you,

prepare to meet your God, Israel!

13 For, look, he who forms the mountains

also creates the wind,

reveals his thoughts to mankind,

makes the morning darkness,

and treads on the high places of the Earth.

Yahweh, God of hosts, is his name.”

translationWords:

• Israel, Israelites, nation of Israel
• God
• reveal, revelation
• high places
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translationNotes Amos 4:12-13

translationNotes:

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 04 General Notes
• Amos 04 Translation Questions
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Amos 5 General Notes translationNotes

Amos 5 General Notes

Structure and formatting

This chapter continues to bewritten in a poetic format and foretells the destruction of the kingdom
of Israel.

Special concepts in this chapter

Place Names

This chapter refers to various places in land of Israel (i.e. Gilgal, Bethel, Beersheba). Normally
these places have good connotations, but here they are referred to negatively. This is most likely
because these cities became known for their idol worship. (See: How to Translate Names)

City gate

The “city gate” is mentioned several times. This was a place where people would go with legal and
financial issues. (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

Links:

• Amos 05:01 Notes
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translationNotes Amos 5:1-2

Amos 5:1-2

UDB:

1 You people of Israel, listen to this funeral song that I will sing about you:

2 ”You are like a young woman,

but in spite of that, you will certainly be struck down

and you will never get up again!

You will lie on the ground, abandoned,

and there will be no one to help you stand up.”

ULB:

5 1 Hear this word that I take up as a lament over you, house of Israel.

2 The virgin Israel has fallen;

she will rise no more;

she is forsaken on her land;

there is no one to raise her up.

translationWords:

• lament, lamentation
• house
• Israel, Israelites, nation of Israel
• virgin
• forsake, forsaken, forsook
• raise, rise, risen, arise, arose

translationNotes:

• virgin Israel has fallen … she will … she is … raise her - “the people of Israel have died
violently … they will … they are … raise them”

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 05 General Notes
• Amos 05 Translation Questions
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Amos 5:3 translationNotes

Amos 5:3

UDB:

3 This is what Yahweh the Lord says to the people of Israel:

”When your enemies attack you,

and when a thousand of your soldiers go into battle,

only a hundred will survive.

When a hundred soldiers march out from a city to fight,

only ten will remain alive.”

ULB:

3 For this is what the Lord Yahweh says:

”The city that went out with a thousand will have a hundred left,

and the one that went out with a hundred will have ten left

belonging to the house of Israel.”

translationWords:

• Lord Yahweh, Yahweh God
• house
• Israel, Israelites, nation of Israel

translationNotes:

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 05 General Notes
• Amos 05 Translation Questions
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translationNotes Amos 5:4-5

Amos 5:4-5

UDB:

4 Yahweh continues to say to the people of Israel:

”You Israelite people, return to me!

If you do that, you will continue to remain alive.

5 Do not go to Bethel to seek my help;

do not go to Gilgal to worship;

do not go to Beersheba,

because your enemies will drag away the people of Gilgal to other
countries,

and they will completely destroy Bethel.”

ULB:

4 For this is what Yahweh says to the house of Israel:

”Seek me and live!

5 Do not seek Bethel;

nor enter Gilgal;

do not journey to Beersheba.

For Gilgal will surely go into captivity,

and Bethel will become nothing.

translationWords:

• life, live, living, alive
• Bethel
• Gilgal
• Beersheba
• captive, captivity

translationNotes:

• Seek me - “Come to me for help”
• Bethel will become nothing - “Bethel will be completely destroyed” AT: “people will come

and completely destroy Bethel” (See: Euphemism)
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Amos 5:4-5 translationNotes

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 05 General Notes
• Amos 05 Translation Questions
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translationNotes Amos 5:6-7

Amos 5:6-7

UDB:

6 So come to Yahweh;

if you do that, you will remain alive.

If you do not do that,

Yahweh will come down on you descendants of Joseph like a fire;

that fire will burn everything in Bethel

and nothing will be able to save that town.

7 You people distort what is right; youmake others think that it is something
very bitter;

you treat good things as though they were evil.

ULB:

6 Seek Yahweh and live,

or he will break out like fire

in the house of Joseph.

It will devour,

and there will be no one to quench it in Bethel.

7 Those people turn justice into a bitter thing

and throw righteousness down to the ground!”

translationWords:

• fire
• devour
• quench
• just, justice, justly
• righteous, righteousness
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Amos 5:6-7 translationNotes

translationNotes:

• hewill break out like fire - “hewill become like a fire that breaks out suddenly and destroys
everything” (See: Simile)

• turn justice into a bitter thing and throw righteousness down to the ground - call evil
things good and treat good things as unimportant

• turn justice into a bitter thing - or “twist justice” or “do what is not just but say it is just”
(See: Idiom)

• throw righteousness down to the ground - or “treat righteousness as though it were as
unimportant as dirt” (See: Idiom)

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 05 General Notes
• Amos 05 Translation Questions
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translationNotes Amos 5:8-9

Amos 5:8-9

UDB:

8 Do you know who created all the groups of stars

and put them in their places?

Each morning he causes the darkness to become the dawn,

and each evening he causes the daylight to become darkness.

He scoops up water from the oceans to become clouds,

and then he dumps the water from the clouds onto the earth.

The one who does those things is Yahweh.
9 He causes strong soldiers to killed,

and he causes the high walls around cities to fall down.

ULB:

8 God made the Pleiades and Orion;

he turns darkness into the morning;

he makes the day dark with night

and calls for the waters of the sea;

he pours them out on the surface of the earth.

Yahweh is his name!
9 He brings sudden destruction on the strong

so that destruction comes on the fortresses.

translationWords:

translationNotes:

• the Pleiades and Orion - groups of stars (See: Translate Unknowns)

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 05 General Notes
• Amos 05 Translation Questions
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Amos 5:10-11 translationNotes

Amos 5:10-11

UDB:

10 He is the one who will punish you

because you hate those who challenge anyone who tries to make unjust de-
cisions;

you hate those who tell the truth in your courts.

11 You oppress poor people and force them to pay big taxes.

So you have built big stone mansions for yourselves,

but you will not be able to live in them.

You have planted vineyards,

but there will not be any grapes for you to harvest to make wine.

ULB:

10 They hate anyone who corrects them in the city gate,

and they abhor anyone who speaks the truth.

11 Because you trample down the poor

and take portions of wheat from him—

although you have built houses of worked stone,

you will not live in them.

You have delightful vineyards,

but you will not drink their wine.

translationWords:

• gate, gate bar
• true, truth, come true
• vineyard
• wine, wineskin, new wine

translationNotes:

• trample down - “greatly oppress” (See: Metaphor)
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translationNotes Amos 5:10-11

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 05 General Notes
• Amos 05 Translation Questions
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Amos 5:12-13 translationNotes

Amos 5:12-13

UDB:

12 I know all of your sins

and the terrible crimes that you have committed.

You oppress righteous people,

and you accept bribes.

You do not allow judges to treat poor people justly.
13 This is a time when many people do evil things,

so people who have good sense say nothing at all.

ULB:

12 For I know how many are your offenses

and how great are your sins—

you who afflict the just,

take bribes,

and turn aside the needy in the city gate.
13 Therefore any prudent person is silent at such a time,

for it is an evil time.

translationWords:

• sin, sinful, sinner, sinning
• afflict, affliction
• just, justice, justly
• bribe
• gate, gate bar
• evil, wicked, wickedness

translationNotes:

• turn aside the needy in the city gate - “do not allow the poor to bring their cases to the
judges”

• any prudent person is silent - Those who do not want the evil people to harm themwill not
speak out against the evil deeds.
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translationNotes Amos 5:12-13

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 05 General Notes
• Amos 05 Translation Questions
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Amos 5:14-15 translationNotes

Amos 5:14-15

UDB:

14 In order to remain alive,

you must stop doing what is wrong, and start doing what is right.

If you do that, Yahweh, commander of the angel armies, will be with you

as you claim that he always is.
15 Love what is good, and hate what is evil!

Try to cause judges in your courts to make decisions that are right!

If you do those things, perhaps Yahweh, commander of the angel armies,

will act mercifully toward you descendants of Joseph who are still
alive.

ULB:

14 Seek good and not evil,

so that you may live.

So Yahweh, the God of hosts, will really be with you,

as you say he is.
15 Hate evil, love good,

establish justice in the city gate.

Perhaps Yahweh, the God of hosts, will be gracious

to the remnant of Joseph.

translationWords:

• good, goodness
• life, live, living, alive
• Yahweh of hosts, God of hosts, host
• remnant
• Joseph (OT)

translationNotes:

• establish justice in the city gate - or “see that justice is done in the courts at the city gates”
(See: Assumed Knowledge and Implicit Information)
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translationNotes Amos 5:14-15

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 05 General Notes
• Amos 05 Translation Questions
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Amos 5:16-17 translationNotes

Amos 5:16-17

UDB:

16 ”Because I, Yahweh, will punish you for your sins, this is what I have solemnly declared:

People will be wailing loudly in every street,

and people will be shocked in every plaza.

Farmers will be called to come and weep,

along with the other official mourners who will wail for those who
have died.

17 People will be wailing in your vineyards,

because I will punish you severely.

That will surely happen because I, Yahweh, have said it!”

ULB:

16 Therefore, this is what Yahweh says,

the God of hosts, the Lord,

”Wailing will be in all the squares,

and they will say in all the streets,

‘Woe! Woe!’

They will call the farmers to mourning

and the mourners to wail.
17 In all vineyards there will be wailing,

for I will pass through your midst,”

says Yahweh.

translationWords:

• Lord
• woe
• mourn, mourning

translationNotes:

• Wailing - long, loud, sad cries
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translationNotes Amos 5:16-17

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 05 General Notes
• Amos 05 Translation Questions

95



Amos 5:18-20 translationNotes

Amos 5:18-20

UDB:

18 Terrible things will happen to you who want Yahweh to punish his enemies,

because that will be a day of darkness, not of light.
19 At that time, when you try to run from a lion,

you will face a bear.

When you run into your house to be safe,

and you put your hand on the wall,

it will be bitten by a snake.
20 That day, when he punishes people, will certainly be awful, like a dark
night

without even a little bit of light.

ULB:

18 Woe to you who desire the day of Yahweh!

Why do you long for the day of Yahweh?

It will be darkness and not light,
19 as when a man flees from a lion

and a bear meets him,

or he goes in a house and puts his hand on the wall

and a snake bites him.
20 Will not the day of Yahweh be darkness and not light?

Gloom and no brightness?

translationWords:

• day of the Lord, day of Yahweh
• Yahweh
• darkness
• light
• lion
• serpent, snake, viper
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translationNotes Amos 5:18-20

translationNotes:

• Why do you long for the day of Yahweh? - AT: “You should not long for the day of Yahweh!”
(See: Rhetorical Question)

• It will be darkness and not light - “Bad things, not good things, will happen on that day”
• Will not the day of Yahweh be darkness and not light? - AT: “The day of Yahweh will

certainly be darkness and not light!” or “Bad things, not good things, will certainly happen
on the day of Yahweh!” (See: Rhetorical Question)

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 05 General Notes
• Amos 05 Translation Questions
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Amos 5:21-22 translationNotes

Amos 5:21-22

UDB:

21 Yahweh says, ”I hate your religious celebrations

and the times when you gather to worship me;

I detest them all.

22 Even if you bring me offerings to burn on the altar and offerings of grain,

I will no longer accept them.

Even if you bring me offerings to restore fellowship with me,

I will not pay any attention to them.

ULB:

21 ”I hate, I despise your festivals,

I take no delight in your solemn assemblies.

22 Even though you offer me your burnt offerings and grain offerings,

I will not accept them,

neither will I look at the fellowship offerings of your fattened animals.

translationWords:

• festival
• assembly, assemble
• burnt offering, offering by fire
• grain offering
• sacrifice, offering
• fellowship

translationNotes:

• I hate, I despise your festivals - The word “despise” is a strong word for “hate.” Together
the two words emphasize the intensity of Yahweh’s hatred for their religious festivals. AT: “I
hate your festivals very much.” (See: Doublet)
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translationNotes Amos 5:21-22

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 05 General Notes
• Amos 05 Translation Questions
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Amos 5:23-24 translationNotes

Amos 5:23-24

UDB:

23 So stop singing noisy songs!

I will not listen when you play harps.
24 Instead, act justly and righteously; you should do this and never stop;

if you do, it will be like thewater in a river that never stops flowing.

ULB:

23 Remove from me the noise of your songs;

I will not listen to the sound of your harps.
24 Instead, let justice flow like water,

and righteousness like a constantly flowing stream.

translationWords:

• harp
• just, justice, justly
• righteous, righteousness

translationNotes:

• noise - unpleasant sounds

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 05 General Notes
• Amos 05 Translation Questions

100



translationNotes Amos 5:25-26

Amos 5:25-26

UDB:

25 You Israelite people, your ancestors wandered through the wilderness for forty years;

and during that time, they never brought any sacrifices and offer-
ings to me!

26 But now you will carry the two idols that you have made—

Sikkuth, the god whom you call ‘king,’

and Kaiwan, the image of the star that you worship. You will carry
them with you into exile.

ULB:

25 Did you bring me sacrifices and offerings

in the wilderness for forty years, house of Israel?

26 You will lift up Sikkuth as your king,

and Kaiwan, your star god

—idols that you have made for yourselves.

translationWords:

• sacrifice, offering
• desert, wilderness
• house
• Israel, Israelites, nation of Israel
• king

translationNotes:

• Did you bring me sacrifices … Israel? - AT: Possibly 1) “I did not command you to bring
me sacrifices … Israel!” or 2) “It was not to me that you brought sacrifices … Israel!” (See:
Rhetorical Question)

• Sikkuth … Kaiwan - pagan gods (See: How to Translate Names)
• Kaiwan - Or “Kiyyun”
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Amos 5:25-26 translationNotes

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 05 General Notes
• Amos 05 Translation Questions
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translationNotes Amos 5:27

Amos 5:27

UDB:

27 For I will now force you to go to a country that is far beyond Damascus!

That will surely happen because I, Yahweh, commander of the angel armies,
have said it!”

ULB:

27 Therefore I will exile you beyond Damascus,”

says Yahweh,

whose name is the God of hosts.

translationWords:

• exile, the Exile
• Damascus
• Yahweh
• Yahweh of hosts, God of hosts, host

translationNotes:

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 05 General Notes
• Amos 05 Translation Questions

103



Amos 6 General Notes translationNotes

Amos 6 General Notes

Structure and formatting

This chapter continues to bewritten in poetic style except for verses 9-10, which are in prose. These
two verses contain many interested features.

Other possible translation difficulties in this chapter

Verses 9-10 will probably be difficult to translate because the situation is vague and details don’t
appear to align easily. It is appropriate to translate these verses with some ambiguity remaining.
It may be helpful to read many different versions prior to translating these verses.

Links:

• Amos 06:01 Notes
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translationNotes Amos 6:1-2

Amos 6:1-2

UDB:

1 Terrible things will happen to you people in Jerusalem who are not worried about anything,

and also to you leaders who live on the hill of the city of Samaria,
you who think that you are safe.

You call yourselves the most important people in the world,

and you are the leaders to whom Israelites go for help.
2 You tell them, ”Just go to the city of Calneh and look at it.

Then go to see the great city Hamath

and to Gath in Philistia and look at it. They are all prosperous.

Now your lands are better than those places, and your two countries—Judah
and Samaria—are bigger. So you are safe.”

ULB:

6 1 Woe to those who are at ease in Zion,

and to those who are secure in the hill country of Samaria,

the notable men of the best of the nations,

to whom the house of Israel comes for help!
2 Your leaders say, ”Go to Calneh and look;

from there go to Hamath, the great city;

then go down to Gath of the Philistines.

Are they better than your two kingdoms?

Is their border larger than your border?”

translationWords:

• woe
• Zion, Mount Zion
• Samaria, Samaritan
• nation
• house
• Israel, Israelites, nation of Israel
• Hamath, Lebo Hamath, Hamathites
• Gath

105



Amos 6:1-2 translationNotes

• Philistines
• kingdom

translationNotes:

• at ease - comfortable and not concerned that God will judge them
• Are they better than your two kingdoms? - AT: “They are no better than your two king-

doms.” (See: Rhetorical Question)
• Is their border larger than your border? - “Their border is smaller than yours.” or “Those

countries are smaller than Judah and Samaria.” (See: Rhetorical Question)

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 06 General Notes
• Amos 06 Translation Questions
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translationNotes Amos 6:3-4

Amos 6:3-4

UDB:

3 Terrible things will happen to you leaders! You are trying to avoid thinking about the coming
time when you will experience disasters,

when your enemies will violently attack you.

4 You follow foreign customs in reclining to dine on couches decorated with
expensive ivory,

on soft couches.

You eat the tender meat of lambs

and fat calves.

ULB:

3 Woe to those who put off the day of disaster

and make the throne of violence come near.

4 They lie on beds of ivory

and lounge on their couches.

They eat lambs from the flock

and calves from the stall.

translationWords:

• woe
• throne
• flock, herd

translationNotes:

• make the throne of violence come near - “act in a way for which God will bring violent
people to judge you”

• the throne of violence - “a violent enemy kingdom” (See: Metonymy)
• lie … lounge - Israelites at that time usually ate while sitting on a floor cloth or a simple seat.
• beds of ivory - “beds with ivory on them to make them look better” or “costly beds”
• ivory - teeth and horns of large animals
• lounge - “lie around like people who do not like to work”
• couches - soft seats large enough to lie down on
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Amos 6:3-4 translationNotes

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 06 General Notes
• Amos 06 Translation Questions
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translationNotes Amos 6:5-6

Amos 6:5-6

UDB:

5 You create new songs as if you had nothing better to do,

and you play them on your harps like King David did.

6 You drink entire bowlfuls of wine,

and you put expensive oils on your bodies,

but you do not grieve about our country of Israel, which is about to
be destroyed.

ULB:

5 They sing foolish songs to the music of the harp;

they improvise on instruments as David did.

6 They drink wine from bowls

and anoint themselves with the finest oils,

but they do not grieve over the ruin of Joseph.

translationWords:

• fool, foolish, folly
• harp
• David
• wine, wineskin, new wine
• anoint, anointed
• oil
• ruin, ruins
• Joseph (OT)

translationNotes:

• they improvise on instruments - Possible meanings: 1) they invent new songs and ways of
playing the instruments or 2) they invent new instruments.

• bowls - bowls used in temple services, larger than those used by a person at a meal
• they do not grieve - “they do not feel sad and act as though a loved one has died”
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Amos 6:5-6 translationNotes

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 06 General Notes
• Amos 06 Translation Questions
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translationNotes Amos 6:7-8

Amos 6:7-8

UDB:

7 Your feasting and lounging on soft couches will soon end,

and you will be among the first ones to be forced by your enemies
to go into exile.

8 Yahweh the Lord has solemnly declared this:

”I hate the people of Israel because they are very proud;

I detest their fortresses.

I will enable their enemies to capture their capital city

and everything in it.”

ULB:

7 So they will now go into exile with the first exiles,

and the feasts of those who lounge about will pass away.
8 ”I, the Lord Yahweh, have sworn by myself

—this is the declaration of the Lord Yahweh, the God of hosts,

I detest the pride of Jacob;

I hate his fortresses.

Therefore I will hand over the city with all that is in it.”

translationWords:

• exile, the Exile
• feast
• Lord Yahweh, Yahweh God
• oath, swear, swear by
• Yahweh of hosts, God of hosts, host
• proud, pride, prideful
• Jacob, Israel

translationNotes:

• declaration of the Lord Yahweh - Translate this as you did in 3:13.
• I hate his fortresses - “I hate the people of Israel because they trust in their fortresses, not

in me, to protect them”
• fortresses - walls built around cities to protect them from attackers (See: Metonymy)
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Amos 6:7-8 translationNotes

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 06 General Notes
• Amos 06 Translation Questions
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translationNotes Amos 6:9-10

Amos 6:9-10

UDB:

9 When that happens, if there are ten people in one house, they will all die. 10 If a relative who has
the task of burning their corpses comes to the house and inquires of anyone who is still hiding
there, “Is there anyone here with you?” and that person replies “No,” the one who inquired will
say, “Be quiet! You must not call Yahweh’s attention to us by mentioning his name, or he may have
a reason to kill us!”

ULB:

9 It will come about that if there are ten men left in one house, they will all die. 10 When a man’s
relative comes to take their bodies up—the one who is to cremate them after bringing the corpses
out of the house—if he says to the person in the house, “Is there anyone with you?” What if that
person says, “No.” Then he will say, “Be quiet, for we must not mention Yahweh’s name.”

translationWords:

• death, die, dead

translationNotes:

• a man’s relative comes to take their bodies up—the one who is to cremate them after
bringing the corpses out of the house—if he says to the person in the house, “Is … you?”
- The meaning of these words is not clear. Possible meanings: 1) The “man’s relative” is the
one who will “take their bodies up” and “cremate … the corpses,” and he speaks to a person
who hid in the house after the ten family members died. 2) The “man’s relative” who “comes
to take their bodies up” is a different person from “the one who is to cremate … the corpses,”
and they talk to each other in the house: “a man’s relative comes to take their bodies up with
the one who will burn the corpses after they have been brought out of the house—if while
they are in the house the relative says to the burner of the corpses, ‘Is … you?’ ”

• cremate - burn a dead body
• corpses - dead bodies

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 06 General Notes
• Amos 06 Translation Questions
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Amos 6:11

UDB:

11 Terrible things like that will happen because Yahweh has commanded that the large houses in
Israel must be smashed into pieces,

and small houses must be smashed into tiny bits.

ULB:

11 For, look, Yahweh will give a command,

and the big house will be smashed to pieces,

and the little house to bits.

translationWords:

• command, to command, commandment

translationNotes:

• look - “Listen” or “Pay attention to what I am about to tell you.”
• the big house will be smashed to pieces, and the little house to bits - These two phrases

share similar meanings. The contrast between “the big house” and “the little house” means
that this refers to all houses. Possible meanings: 1) Yahweh will command others to destroy
every house or 2) Yahweh himself will destroy every house himself simply by giving a com-
mand. (See: Parallelism and Merism)

• the big housewill be smashed to pieces - AT: “the enemywill smash the big house to pieces”
(See: Active or Passive)

• to pieces … to bits - You can use the same word for both of these phrases.
• the little house to bits - AT: “the little house will be smashed to bits” (See: Ellipsis)

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 06 General Notes
• Amos 06 Translation Questions
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Amos 6:12-13

UDB:

12 Horses certainly do not run on big rocks,

and certainly people cannot plow the rocks with oxen.

But you have done things that no one should do:

You have distorted what is fair;

you have changedwhat is right and consider it to be like things that
are bitter.

13 You are proud because you have captured the town of Lo Debar,

and you have said, “We captured Karnaim by our own power!”

ULB:

12 Do horses run on the rocky cliffs?

Does one plow there with oxen?

Yet you have turned justice into poison

and the fruit of righteousness into bitterness.

13 You who rejoice over Lo Debar,

who say, “Have we not taken Karnaim by our own strength?”

translationWords:

• run, running
• ox, oxen
• just, justice, justly
• fruit, fruitful
• righteous, righteousness
• rejoice

translationNotes:

• General Information: - Amos uses two rhetorical questions to draw attention to the rebuke
that follows.
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• Do horses run on the rocky cliffs? - It is impossible for a horse to run on rocky cliffs with-
out getting hurt. Amos uses this rhetorical question to rebuke them for their actions. (See:
Rhetorical Question)

• Does one plow there with oxen? - One does not plow on rocky ground. Amos uses this
rhetorical question to rebuke them for their actions. (See: Rhetorical Question)

• Yet you have turned justice into poison - “But you make laws that hurt innocent people”
(See: Metaphor)

• and the fruit of righteousness into bitterness - “and you punish thosewho dowhat is right”
(See: Metaphor)

• Lo Debar … Karnaim - No one knows where these towns were. (See: How to Translate
Names)

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 06 General Notes
• Amos 06 Translation Questions
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Amos 6:14

UDB:

14 But Yahweh, commander of the angel armies, declares,

”I will cause a certain nation to attack you people of Israel;

they will oppress you all the way from Hamath Pass in the northwest

to the brook of the Arabah.

ULB:

14 ”But look, I will raise up against you a nation,

house of Israel—this is the declaration of the Lord Yahweh, the God of hosts.

They will afflict you

from Lebo Hamath to the brook of the Arabah.”

translationWords:

• raise, rise, risen, arise, arose
• nation
• house
• Israel, Israelites, nation of Israel
• declare, declaration
• Lord Yahweh, Yahweh God
• Yahweh of hosts, God of hosts, host
• afflict, affliction
• Hamath, Lebo Hamath, Hamathites
• Arabah

translationNotes:

• look - AT: “listen” or “pay attention to what I am about to tell you.”
• declaration of the Lord Yahweh - Translate this as you did in 3:13.
• from Lebo Hamath to the brook of the Arabah - AT: “from the northern border of your

nation to the southern border”
• brook - a small river that flows only during the wet season
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Links:

• Introduction to Amos
• Amos 06 General Notes
• Amos 06 Translation Questions
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Amos 7 General Notes

Structure and formatting

This chapter is mainly written as a narrative about the prophet Amos interacting with Yahweh.
Yahweh presents three different scenarios of judgment before Amos who pleads with God and he
does not carry out His judgment. (See: prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess and judge,
judgment)

Special concepts in this chapter

Reported speech

In the latter part of the chapter, it is important to follow the conversation carefully to understand
who is speaking. There is some instances of “reported speech.” (See: Direct and Indirect Quota-
tions)

Links:

• Amos 07:01 Notes
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Amos 7:1-3

UDB:

1 Yahweh our God showed me in a vision that he was going to send locusts to destroy our crops.
It was going to happen right after the king’s share of the hay had been harvested and before the
rest of the hay was ready to be harvested. 2 In the vision I saw those locusts come, and they ate
everything that was green. Then I cried out, “Yahweh our Lord, please forgive us! We Israelite
people are very helpless; how will we be able to survive ?”
3 So Yahweh changed his mind and said, “That will not happen.”

ULB:

7 1 This is what the Lord Yahweh showed me. Look, he formed a locust swarm when the spring
crop began to come up, and, look, it was the late crop after the king’s harvest. 2 When they finished
eating the vegetation of the land, then I said, “Lord Yahweh, please forgive; howwill Jacob survive?
For he is so small.” 3 Yahweh relented concerning this. “It will not happen,” he said.

translationWords:

• Lord Yahweh, Yahweh God
• king
• harvest
• forgive, forgiveness
• Jacob, Israel

translationNotes:

• Look … look - The writer is telling the reader that he is about to say something surprising.
Your language may have a way of doing this.

• how will Jacob survive? - “Jacob cannot survive!” (See: Rhetorical Question)

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 07 General Notes
• Amos 07 Translation Questions
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Amos 7:4-6

UDB:

4 Then this is what Yahweh our Lord showedme in another vision: He was calling to a fire to come
and punish his people. In the vision I saw that the fire had dried up the water under all the land
and also had burned everything on the land. 5 Then I cried out again, “Yahweh our Lord, I plead
with you, please stop this! We Israelite people are very helpless; how will we be able to survive ?”
6 So Yahweh changed his mind again, and said, “That also will not happen.”

ULB:

4 This is what the Lord Yahweh showedme: Look, the Lord Yahweh called on fire to judge. It dried
the vast, deep water under the earth and would have devoured the land, also. 5 But I said, “Lord
Yahweh, please stop; how will Jacob survive? For he is so small.” 6 Yahweh relented concerning
this, “This also will not happen,” said the Lord Yahweh.

translationWords:

• Lord Yahweh, Yahweh God
• judge, judgment
• earth, earthly
• devour

translationNotes:

• Look - The writer is telling the reader that something surprising is about to happen. Your
language may have a way of doing this.

• how will Jacob survive? - AT: “Jacob will certainly not survive!” or “please tell Jacob what
he needs to do so he can survive!” (See: Rhetorical Question)

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 07 General Notes
• Amos 07 Translation Questions

121



Amos 7:7-8 translationNotes

Amos 7:7-8

UDB:

7 Then Yahweh showed me another vision. I saw him standing beside a wall. It was very straight
because it had been built using a plumb line. Yahweh had the plumb line in his hand. 8 Yahweh
asked me, “Amos, what do you see?”

I replied, “A plumb line.”

Then Yahweh said, ”Look, I am going to use a plumb line among my Israelite people, to show that
they are like a wall that is not straight. I will not change my mind again about punishing them.

ULB:

7 This is what he showed me: Look, the Lord stood beside a wall, with a plumb line in his hand. 8

Yahweh said to me, “Amos, what do you see?” I said, “A plumb line.” Then the Lord said, ”Look, I
will put a plumb line among my people Israel. I will spare them no longer.

translationWords:

• Lord
• people of God, my people
• Israel, Israelites, nation of Israel

translationNotes:

• plumb line - thin rope with a weight at one end used in building to make sure walls stand
straight up and down

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 07 General Notes
• Amos 07 Translation Questions
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Amos 7:9

UDB:

9 The hilltop places of idolatry where the descendants of Isaac worship idols will be destroyed.

And the other important holy places in Israel will also be destroyed.

And I will enable your enemies to attack your people with swords,

and they will get rid of King Jeroboam and all his descendants.”

ULB:

9 The high places of Isaac will be destroyed,

the sanctuaries of Israel will be ruined,

and I will rise against the house of Jeroboam with the sword.”

translationWords:

• high places
• Isaac
• ruin, ruins
• house
• Jeroboam
• sword

translationNotes:

• Isaac … Israel - the people of the northern kingdom of Israel (See: Metonymy)

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 07 General Notes
• Amos 07 Translation Questions
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Amos 7:10-11

UDB:

10 ThenAmaziah, the priest at Bethel, sent amessage to Jeroboam, the king of Israel. In themessage
he said, ”Amos is plotting against you among the Israelite people. I am worried that the people of
this country will not know that he is wrong. 11 This is what he is saying:

’Jeroboam will soon be killed by someone using a sword,

and the people of Israel will be exiled.’”

ULB:

10 Then Amaziah, the priest of Bethel, sent a message to Jeroboam, king of Israel: ”Amos has con-
spired against you in the middle of the house of Israel. The land cannot bear all his words. 11 For
this is what Amos said,

’Jeroboam will die by the sword,

and Israel will surely go into exile away from his land.’”

translationWords:

• priest, priesthood
• Bethel
• Jeroboam
• king
• Israel, Israelites, nation of Israel
• Amos
• house
• sword
• exile, the Exile

translationNotes:

• the priest - Possible meanings: 1) Amaziah was the only priest at Bethel or 2) Amaziah was
the leader of the priests at Bethel.

• Amos has conspired against you in the middle of the house of Israel - AT: “Amos is right
here in the land of Israel, and he is planning to do bad things to you”

• The land cannot bear all his words - “The people might believe him and then do things that
destroy the nation”
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Links:

• Introduction to Amos
• Amos 07 General Notes
• Amos 07 Translation Questions
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Amos 7:12-13

UDB:

12 Then Amaziah came to me and said, ”You prophet, get out of here! Go back to the country of
Judah! Do your prophesying there if you want to earn money! 13 Do not prophesy anymore here
at Bethel, because this is where the national temple, the king’s temple, is!”

ULB:

12 Amaziah said to Amos, ”Seer, go, run back to the land of Judah, and there eat bread and prophesy.
13 But do not prophesy anymore here at Bethel, for it is the king’s sanctuary and a royal house.”

translationWords:

• run, running
• Judah
• bread
• prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
• sanctuary
• royal

translationNotes:

• there eat bread and prophesy - “see if you can get the people there to pay you for proph-
esying”

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 07 General Notes
• Amos 07 Translation Questions
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Amos 7:14-15

UDB:

14 I replied to Amaziah, ”I was previously not a prophet and my father was not a prophet; I was a
shepherd. I also took care of sycamore fig trees. 15 But Yahweh took me away from taking care of
my sheep, and he said to me, ‘Go to Israel and prophesy to my people there!’

ULB:

14 Then Amos said to Amaziah, ”I am not a prophet nor a prophet’s son. I am a herdsman, and I
take care of sycamore fig trees. 15 But Yahweh took me from tending the flock and said to me, ‘Go,
prophesy to my people Israel.’

translationWords:

• fig
• Yahweh
• flock, herd
• people of God, my people
• Israel, Israelites, nation of Israel

translationNotes:

• herdsman - This here probably means “one who takes care of sheep” since he is called a
“shepherd” in 1:1.

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 07 General Notes
• Amos 07 Translation Questions
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Amos 7:16-17

UDB:

16 You said to me, ’Do not prophesy and say that terrible things will happen to the people of Israel;

stop saying those things!’

17 So listen to what Yahweh says about you:

’Your wife will become a prostitute in this very city;

your sons and daughters will die because their enemies will kill
them.

Others will measure your land

and divide it up among themselves;

and you yourself will die in a foreign country.

And the people of Israel will certainly have to leave their country and go into
exile.’”

ULB:

16 Nowhear theword of Yahweh. You say, ‘Do not prophesy against Israel, and do not speak against
the house of Isaac.’ 17 Therefore this is what Yahweh says,

’Your wife will be a prostitute in the city;

your sons and your daughters will fall by the sword;

your land will be measured and divided up;

you will die in an unclean land,

and Israel will surely go into exile from his land.’”

translationWords:

• word of God, word of Yahweh, word of the Lord, scripture
• Isaac
• prostitute, harlot, whore
• unclean
• exile, the Exile

translationNotes:

• an unclean land - This expression stands here for any foreign land, where the people are
not acceptable to God. (See: Metaphor)
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Links:

• Introduction to Amos
• Amos 07 General Notes
• Amos 07 Translation Questions
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Amos 8 General Notes

Structure and formatting

This chapter is written in poetic form and it shows the way Yahweh’s people are sinning and how
he is going to respond. (See: people of God, my people and sin, sinful, sinner, sinning)

Important figures of speech in this chapter

“This is the declaration of Yahweh”

This phrase is used to introduce prophecy. It highlights what God is proclaiming. (See: prophet,
prophecy, prophesy, seer, prophetess)

Links:

• Amos 08:01 Notes

130



translationNotes Amos 8:1-3

Amos 8:1-3

UDB:

1 Yahweh showedme in a vision a basket full of ripe fruit. 2 He askedme, “Amos, what do you see?”

I replied, “A basket of very ripe fruit.”

He said, ”That indicates that it almost the end for my Israelite people. I will not change my mind
again about punishing them.

3 Soon the people will be wailing instead of singing in the temple. There will be corpses every-
where, and people will say nothing as they remove them. These things will surely happen because
I, Yahweh, have said it!”

ULB:

8 1 This is what the Lord Yahweh showed me. Look, a basket of summer fruit! 2 He said, “What do
you see, Amos?” I said, “A basket of summer fruit.” Then Yahweh said to me,

”The end has come for my people Israel;

I will spare them no longer.

3 The songs of the temple will become wailings.

In that day—this is the declaration of the Lord Yahweh.

The corpses will be many,

in every place they will throw them out in silence!”

translationWords:

• Lord Yahweh, Yahweh God
• basket
• people of God, my people
• Israel, Israelites, nation of Israel

translationNotes:

• Look - AT: “Listen” or “Pay attention to what I am about to tell you.”
• declaration of the Lord Yahweh - Translate this as you did in 3:13.
• in every place - “in many places” (See: Hyperbole)
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Links:

• Introduction to Amos
• Amos 08 General Notes
• Amos 08 Translation Questions
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Amos 8:4-6

UDB:

4 It is as though you people were trampling on the needy people,

and you destroy the poor people.

5 You habitually say,

”We wish that the new moon festival would end soon,

in order that we may be allowed to sell our grain.

We wish that the Sabbath would end soon,

in order that we may again be permitted to sell our wheat.—

When we sell it,

we can charge a big price for it,

and we can cheat people by using scales that do not weigh correctly.
6 We will sell wheat that is no good.

Those who are needy and poor and who do not have money to buy
things,

we will make them our slaves

by buying them with the little amount of silver with which we
could buy a pair of sandals!”

ULB:

4 Listen to this, you who trample the needy

and remove the poor of the land. 5 They say,

”When will the new moon be over,

so we can sell grain again?

When will the Sabbath day be over,

so that we can sell wheat?

We will make the measure small

and increase the price,

as we cheat with false scales.
6 This is so we can sell bad wheat, buy the poor with silver,

and the needy for a pair of sandals.”
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translationWords:

• new moon
• grain
• Sabbath
• wheat
• silver
• sandal

translationNotes:

• you who trample … and remove - Amos is speaking to those who “sell” and “market” (8:5).
• trample - See how you translated this in 2:7.
• They say, “When will the new moon be over, so we can sell grain again? When will the
Sabbath day be over, so that we can sell wheat?” - “They are always asking when the new
moon will be over so they can sell grain again, and when the Sabbath will be over so they
can market wheat.” (See: Rhetorical Question and Direct and Indirect Quotations)

• We will make the measure small and increase the price, as we cheat with false scales -
The merchants would use false scales that showed that the amount of grain they were giving
was greater than it really was and that the weight of the payment was less than it really was.

• the needy for a pair of sandals - AT: “and buy the needy for a pair of sandals” (See: Ellipsis)

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 08 General Notes
• Amos 08 Translation Questions

134



translationNotes Amos 8:7-8

Amos 8:7-8

UDB:

7 Yahweh has declared, ”As I live, I, whom you should worship: I solemnly declare that I will not
forget the evil things that you have done.

8 Because of those evil things, your country will certainly soon tremble,

and all of you will mourn.

It will be as though it will repeatedly rise and fall

like the Nile River that gets full of water and overflows its banks

and then settles back into its riverbed.

ULB:

7 Yahweh has sworn by the pride of Jacob, “Surely I will never forget any of their actions.”

8 Will not the land quake for this,

and every one who lives in it mourn?

All of it will rise up like the Nile River,

and it will be tossed about and sink again,

like the river of Egypt.

translationWords:

• Yahweh
• oath, swear, swear by
• proud, pride, prideful
• Jacob, Israel
• mourn, mourning
• Nile River, River of Egypt
• Egypt, Egyptian

translationNotes:

• Yahweh has sworn by the pride of Jacob - “Yahweh has sworn by himself, saying” or “Yah-
weh, of whom Jacob is so proud, has sworn”

• river of Egypt - another name for the Nile River

135



Amos 8:7-8 translationNotes

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 08 General Notes
• Amos 08 Translation Questions
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Amos 8:9-10

UDB:

9 At the time when I punish my people,

I will cause the sun to set at noontime,

and the entire earth will be dark in the daytime.
10 I will cause your religious celebrations to become times when youmourn;

instead of singing, everyone will be weeping.

Because of what I will do, all of you will wear rough sackcloth and shave
your heads

to show that you are sorrowing.

I will cause that time to be like when people mourn after an only son has
died.

All of you will be very sad all of that time.”

ULB:

9 ”It will come in that day

—this is the declaration of the Lord Yahweh—

that I will make the sun set at noon,

and I will darken the earth at daylight.
10 I will turn your festivals into mourning

and all your songs into lamentation.

I will make all of you wear sackcloth

and have baldness on every head.

I will make it like mourning for an only son,

and a bitter day to its end.

translationWords:

• festival
• lament, lamentation
• sackcloth
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translationNotes:

• declaration of the Lord Yahweh - Translate this as you did in 3:13.

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 08 General Notes
• Amos 08 Translation Questions
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Amos 8:11-12

UDB:

11 And Yahweh our God says this:

”It will soon be the time when I will cause something to be very
scarce throughout the country.

But it will not be a time when there is no food or water;

it will instead be a time when there will be no messages from me
for anyone to hear.

12 People will stagger from the Dead Sea to the Mediterranean Sea,

and wander from the north to the east,

searching for a message from me,

but there will not be any.

ULB:

11 Look, the days are coming

—this is the declaration of the Lord Yahweh—

when I will send a famine in the land,

not a famine for bread,

nor of thirst for water,

but for hearing the words of Yahweh.

12 They will stagger from sea to sea;

they will run from the north to the east

to seek the word of Yahweh,

but they will not find it.

translationWords:

• famine
• bread
• word of God, word of Yahweh, word of the Lord, scripture
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translationNotes:

• declaration of the Lord Yahweh - Translate this as you did in 3:13.
• Theywill stagger… theywill run - Somewill walk slowly and fall down easily, like a person

who is starving, and others will here and there quickly. (See: Merism)
• from sea to sea; they will run from the north to the east to seek the word - Possible

meanings: 1) see UDB, or 2) “from sea to sea and from the north to the east. They will be
running to seek the word.”

• from sea to sea … from the north to the east - For a person standing at Bethel, this could
be a circle: Dead Sea (south) to the Mediterranean (west) to north to east. (See: Merism)

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 08 General Notes
• Amos 08 Translation Questions
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Amos 8:13-14

UDB:

13 At that time,

even beautiful young women and strong young men will faint

because they will be very thirsty.
14 Those who make oaths using the name of their shameful god of Samaria,

and those who solemnly promise to do something using the name
of the god of Dan,

and those who swear using the name of the god of Beersheba—

they will all die;

they will never get up again.”

ULB:

13 In that day the beautiful virgins

and the young men will faint from thirst.
14 Those who swear by the sin of Samaria[1]Instead of the sin of Samaria ,
some versions have Ashimah of Samaria . Ashimahwas the name of a pagan
goddess worshiped in some parts of Syria.

and say, ‘As your god lives, Dan’

and, ‘As the way to Beersheba exists’— [2]The Hebrew text has As the way
to Beersheba exists , where this might refer to what people going to worship
Beersheba’s idols might have said. However, some versions want to change
the Hebrew text to readAs the loved one of Beersheba lives . Here “loved one”
stands for an idol worshiped in Beersheba.

they will fall and never rise again.”

translationWords:

• virgin
• oath, swear, swear by
• sin, sinful, sinner, sinning
• Samaria, Samaritan
• life, live, living, alive
• Dan
• Beersheba
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translationNotes:

• faint - lose all their strength
• As the way to Beersheba exists - This is probably a reference to the roads that pilgrims

would take to Beersheba in order to worship idols there.

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 08 General Notes
• Amos 08 Translation Questions
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Amos 9 General Notes

Structure and formatting

This chapter is written in poetic form and continues to show the awesome and terrible judgment of
Yahweh on his people. However, in verse 11, the writer writes about the forgiveness and mercy of
God on the kingdomof Israel. (See: judge, judgment, people of God, my people, forgive, forgiveness
and mercy, merciful)

Special concepts in this chapter

“The declaration of Yahweh”

This phrase is used to introduce prophecy. It highlights what God is proclaiming. Try to remain
consistent in translating this phrase throughout the book. (See: prophet, prophecy, prophesy, seer,
prophetess)

Links:

• Amos 09:01 Notes
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Amos 9:1-2

UDB:

1 Yahweh showed me another vision. In the vision, I saw him standing next to the altar. He said,

”Strike the tops of the pillars of the temple,

until they become loose and fall down,

so that the foundation will shake.

Then cause the pieces of the temple to fall down on the people who are in-
side.

I will kill with a sword anyone who tries to flee;

no one will escape.

2 If they dig deep pits in the ground, even all the way to the place of the dead,

or if they try to climb up to the sky

in order to escape,

I will reach out and grab them.

ULB:

9 1 I saw the Lord standing beside the altar, and he said, ”Strike the tops of the pillars so that the
foundations will shake.

Break them in pieces on all of their heads,

and I will kill the last of them with the sword.

Not one of them will get away,

not one of them will escape.

2 Though they dig into Sheol,

there my hand will take them.

Though they climb up to heaven,

there I will bring them down.

translationWords:

• Lord
• altar
• pillar, column
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translationNotes Amos 9:1-2

• foundation, founded
• head
• sword
• hades, sheol
• hand, right hand, to hand over
• heaven, sky, heavens, heavenly

translationNotes:

• Break them - Possible meanings: 1) break the pieces of the temple or 2) break the tops of the
pillars.

• Though they dig into Sheol, there my hand will take them. Though they climb up to
heaven, there I will bring them down - AT: “No matter where they try to go, I will be there
to catch them.” (See: Merism and Hyperbole)

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 09 General Notes
• Amos 09 Translation Questions
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Amos 9:3-4

UDB:

3 If they go to the top of Mount Carmel to escape,

I will search for them and seize them.

If they try to hide from me at the bottom of the sea,

I will command the huge sea monster to bite them.
4 If their enemies capture them and force them to go to other countries,

I will command that they be killed there with swords.

I am determined to get rid of them, not to help them.”

ULB:

3 Though they hide on the top of Carmel,

there I will search and take them.

Though they are hidden from my sight in the bottom of the sea,

there will I give orders to the serpent, and it will bite them.
4 Though they go into captivity, driven by their enemies before them,

there will I give orders to the sword, and it will kill them.

I will keep my eyes on them for harm and not for good.”

translationWords:

• Carmel, Mount Carmel
• captive, captivity

translationNotes:

• serpent - an unknown fierce sea animal, not the snake in the garden of Eden and not a
common snake

• I will keep my eyes on them - If your language has words that usually mean the speaker
wants to do others good but can also be used when the speaker wants to do harm, you may
want to use it here. (See: Idiom and Irony)

• and not for good - words to make sure the hearer understands “for harm”
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translationNotes Amos 9:3-4

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 09 General Notes
• Amos 09 Translation Questions
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Amos 9:5-6 translationNotes

Amos 9:5-6

UDB:

5 When Yahweh, commander of the angel armies, touches the earth, it melts,

and all over the earth many people die, and the others mourn for
them.

It is as though Yahweh causes the earth repeatedly to rise and fall

like water in the Nile River rises and falls.

6 He builds his beautiful palace in heaven

and sets the sky to be like a dome over the earth.

He scoops up the water from the ocean and puts it into clouds,

and then empties the clouds onto the earth.

His name is Yahweh.

ULB:

5 The Lord, Yahweh of hosts

touches the land and it melts;

all who live in it mourn;

all of it will rise up like the River,

and sink again like the river of Egypt.

6 It is he who builds his steps in the heavens,

and has established his vault over the earth.

He calls for the waters of the sea,

and pours them out on the surface of the earth,

Yahweh is his name.

translationWords:

• Lord
• Yahweh of hosts, God of hosts, host
• mourn, mourning
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translationNotes Amos 9:5-6

• Nile River, River of Egypt
• heaven, sky, heavens, heavenly
• face
• earth, earthly

translationNotes:

• he who builds his steps in the heavens - These are probably the steps that ancient people
imagined led up to God’s palace in the heavens. However, some modern versions wish to
read adifferentHebrewwordmeaning “palace” or “rooms.” Here “his steps” probably serves
as metonymy for God’s palace. (See: Metonymy)

• has established his vault over the earth - Some versions translate “has established his
supports on the earth,” that is, the structures that on which the earth rests.

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 09 General Notes
• Amos 09 Translation Questions
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Amos 9:7-8 translationNotes

Amos 9:7-8

UDB:

7 Yahweh says, ”You people of Israel,

you are certainly now no more important to me than the people of
Ethiopia.

I brought your ancestors here from Egypt,

but I also brought the people of Philistia from the Island of Crete,

and I brought the people of Aram from the region of Kir.

8 I, Yahweh the Lord, have seen that you people in the kingdom of Israel are
very sinful,

so I will destroy you.

But I will not get rid of all you descendants of Jacob.

That is what will surely happen because I, Yahweh, have said it.

ULB:

7 ”Are you not like the people of Ethiopia to me,

people of Israel?

—this is the declaration of Yahweh.

Did I not bring up Israel out of the land of Egypt,

the Philistines from Crete,

and the Arameans from Kir?

8 Look, the eyes of the Lord Yahweh are on the sinful kingdom,

and I will destroy it from the face of the earth,

except that I will not totally destroy the house of Jacob

—this is the declaration of Yahweh.
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translationNotes Amos 9:7-8

translationWords:

• people group, peoples, the people, a people
• Ethiopia, Ethiopian
• Israel, Israelites, nation of Israel
• Philistines
• Crete, Cretan
• Aram, Aramean, Aramaic
• sin, sinful, sinner, sinning
• kingdom
• house
• Jacob, Israel

translationNotes:

• declaration of Yahweh - Translate these words as you did in 2:11.

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 09 General Notes
• Amos 09 Translation Questions
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Amos 9:9-10 translationNotes

Amos 9:9-10

UDB:

9 When I command it, it will be as though I will shake you Israelite people who are living in various
nations,

as farmer shakes a sieve to separate the stone pebbles from the
grain

in order that they do not fall on the ground with the grain.
10 From among my people,

all you sinful people who say, ‘We will not experience disasters;
nothing evil will happen to us,’

your enemies will kill you with their swords.”

ULB:

9 Look, I will give a command,

and I will shake the house of Israel among all the nations,

as one shakes grain in a sieve,

so that not the smallest stone will fall to the ground.
10 All the sinners of my people will die by the sword,

those who say, ‘Disaster will not overtake or meet us.’

translationWords:

• command, to command, commandment
• nation
• grain
• people of God, my people
• sword

translationNotes:

• one shakes grain in a sieve, so that not the smallest stone will fall to the ground - The
picture here is of grain falling through the sieve and stones being kept out. Some versions
understand “not the smallest stone will fall” to mean the good grain will not fall through the
sieve with the unwanted material.

• sieve - a surface with many small holes that allow small things to pass through and keep
larger things from passing through

152



translationNotes Amos 9:9-10

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 09 General Notes
• Amos 09 Translation Questions
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Amos 9:11-12 translationNotes

Amos 9:11-12

UDB:

11 ”The kingdom over which King David ruled has been destroyed, like a house that collapsed and
then became ruins.

But some day I will cause it to be a kingdom again.

I will cause it to prosper again

just like it did previously.
12 When that happens, your armies will seize the remaining part of the re-
gion of Edom,

and they will also seize the other nations that previously belonged
to me.

I, Yahweh, have said that I will do these things,

and I will certainly cause them to happen.

ULB:

11 In that day I will raise up the tent of David that has fallen,

and close up its breaches.

I will raise up its ruins,

and rebuild it as in the days of old,
12 That they may possess the remnant of Edom,

and all the nations that are called by my name

—this is the declaration of Yahweh, who does this.

translationWords:

• raise, rise, risen, arise, arose
• tent
• David
• ruin, ruins
• possess, possession
• remnant
• Edom, Edomite, Idumea
• nation
• call, calling, called, call out
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• name
• declare, declaration
• Yahweh

translationNotes:

• tent … breaches … ruins - After Yahweh destroys the kingdom of Israel, it will be like a tent
whose wooden poles have collapsed, a wall that has been broken down in some places, and
a house that has been torn down. (See: Metaphor)

• breaches - parts of a wall that have fallen down
• ruins - what is left when a building is destroyed
• the remnant of Edom - Either what Israel has not yet conquered in the region or of the

people of Edom.

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 09 General Notes
• Amos 09 Translation Questions
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Amos 9:13 translationNotes

Amos 9:13

UDB:

13 There will be a time when your crops will grow very well;

very soon after the crops are harvested,

farmers will plow the ground to plant more crops in it again,

and soon after the vineyards are planted,

farmers will harvest grapes and tread on them to make wine.

And because there will be very much wine,

it will seem as though wine is flowing down from the hills.

ULB:

13 Look, the days will come—this is the declaration of Yahweh—

When the plowman will overtake the reaper,

and the treader of grapes will overtake him who plants seed.

The mountains will drip sweet wine,

and all the hills will flow with it.

translationWords:

• reap, reaper
• grape
• wine, wineskin, new wine

translationNotes:

• Look - The writer is telling the reader that he is going to say something surprising. Your
language may have a way of doing this.

• The mountains will drip sweet wine, and all the hills will flow with it. - These two lines
mean basically the same thing and emphasize that the land will be very productive. (See:
Parallelism)

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 09 General Notes
• Amos 09 Translation Questions
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Amos 9:14-15

UDB:

14 I will cause you, my Israelite people, to prosper again.

You will rebuild your towns and live in them.

You will plant vineyards and drink the wine made from the grapes that
grows in them.

15 I will enable you to live in your land again,

the land that I gave to your ancestors;

never again will you be forced to leave it.

That is what will surely happen because I, Yahweh, have said it.”

ULB:

14 I will bring back from captivity my people Israel.

They will build the ruined cities and inhabit them,

they will plant vineyards and drink their wine,

and they will make gardens and eat their fruit.

15 I will plant them upon their land,

and they will never again be uprooted from the land

that I have given them,”

says Yahweh your God.

translationWords:

• captive, captivity
• people of God, my people
• ruin, ruins
• vineyard
• wine, wineskin, new wine
• Yahweh
• God
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Amos 9:14-15 translationNotes

translationNotes:

• they will never again be uprooted from the land - AT: “no one will ever again uproot them
from the land” (See: Active or Passive) “they will live forever in the land like a plant that
keeps its roots in the ground” (See: Metaphor)

• uproot - pull a plant and its roots out of the ground

Links:

• Introduction to Amos
• Amos 09 General Notes
• Amos 09 Translation Questions
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translationQuestions Amos 1

translationQuestions

Amos 1

Q? How did Amos receive the things he spoke concerning Israel?

A. Amos received the things he spoke concerning Israel in revelation. [1:1]

Q?What was Amos’ occupation?

A. Amos was a shepherd. [1:1]

Q?Why did Yahweh declare punishment against Damascus?

A. Yahweh declared punishment against Damascus because they threshedGileadwith instruments
of iron. [1:3]

Q?Why did Yahweh declare punishment against Gaza?

A. Yahweh declared punishment against Gaza because they carried away captive a whole people
to hand them over to Edom. [1:6]

Q?Why did Yahweh declare punishment against Tyre?

A. Yahweh declared punishment against Tyre because they handed over whole people groups to
Edom and broke their treaty of brotherhood. [1:9]

Q?What did Yahweh declare he would do to the fortresses of Ben Hadad, Gaza, and Tyre?

A. Yahweh declared he would devour the fortresses of Ben Hadad, Gaza, and Tyre. [1:7]
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Amos 1 translationQuestions

Q?Why did Yahweh declare punishment against Edom?

A. Yahweh declared punishment against Edom because he pursued his brother with the sword.
[1:11]

Q?Why did Yahweh declare punishment against Ammon?

A. Yahweh declared punishment against Ammon because they ripped open the pregnant women
of Gilead. [1:13]

Q?What did Yahweh declare he would do to the palaces of Rabbah?

A. Yahweh declared he would devour the palaces of Rabbah. [1:14]

Q?What did Yahweh declare would happen to the king of Ammon?

A. Yahweh declared the king of Ammon would go into captivity. [1:15]
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translationQuestions Amos 2

Amos 2

Q?Why did Yahweh declare punishment against Moab?

A.Yahwehdeclared punishment againstMoabbecauseMoabburned the bones of the king of Edom.
[2:1]

Q?Why did Yahweh declare punishment against Judah?

A. Yahweh declared punishment against Judah because Judah rejected the law of Yahweh. [2:4]

Q?What did Yahweh declare he would do to the fortresses of Moab and Judah?

A. Yahweh declared he would devour the fortresses of Moab and Judah. [2:5]

Q?Why did Yahweh declare punishment against Israel?

A. Yahweh declared punishment against Israel because Israel trampled the heads of the poor. [2:7]

Q? How had the Israelites been able to defeat the Amorites?

A. The Israelites had been able to defeat the Amorites because Yahweh destroyed the Amorites
before them. [2:9]

Q?What did the Israelites do with the prophets Yahweh had raised up among them?

A. The Israelites commanded the prophets not to prophesy. [2:12]

Q?What did the Israelites do with the Nazarites Yahweh had raised up among them?

A. The Israelites persuaded the Nazarites to drink wine. [2:12]
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Amos 2 translationQuestions

Q?What will the swift person and the strong person not be able to do?

A. The swift person will find no escape and the strong will not add to his own strength. [2:14]

Q?What did Yahwehdeclare concerning the archer, the fast runner, the horseman, and the bravest
warriors?

A. Yahweh declared the archer will not stand, the fast runner will not escape, the horseman will
not save himself, and even the bravest warriors will flee naked in that day. [2:15-16]

162



translationQuestions Amos 3

Amos 3

Q? Against whom is this word of Yahweh?

A. This word of Yahweh is against the people of Israel, the whole family Yahweh brought up out of
Egypt. [3:1]

Q?Who did Yahweh choose from all the families of the earth?

A. Yahweh chose Israel from all the families of the earth. [3:2]

Q?What must two persons do in order to walk together?

A. Two persons must agree in order to walk together. [3:3]

Q?When disaster comes on a city, who has sent it?

A.When disaster comes on a city, Yahweh has sent it. [3:6]

Q?What does Yahweh do before he takes action?

A. Yahweh reveals his plan to his prophets before he takes action. [3:7]

Q?What would Egypt see if they saw what was happening in Samaria?

A. Egypt would see great confusion and oppression in Samaria. [3:9]

Q?What was Israel storing up in their fortresses?

A. Israel was storing up violence and destruction in their fortresses. [3:10]
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Amos 3 translationQuestions

Q?What punishment does Yahweh declare against Israel?

A. Yahweh declares that an enemy will plunder the fortresses of Israel. [3:11]

Q?Who will escape Yahweh’s punishment?

A. Only a few will escape Yahweh’s punishment. [3:12]

Q? In the day Yahweh punishes the sins of Israel, who else will he punish?

A. Yahweh will also punish the altars of Bethel, of the house of Jacob. [3:13-14]
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Amos 4

Q?What name does Yahweh give the wives of the rich who live in Samaria?

A. Yahweh calls the wives of the rich, “cows of Bashan”. [1:1]

Q?What are the wives of the rich in Samaria doing to the poor?

A. The wives of the rich are oppressing the poor and crushing the needy. [1:1]

Q?What does Yahweh declare will happen to the wives of the rich in Samaria?

A. Yahweh declares the wives will be taken away with hooks and driven out from the city. [1:2]

Q?What pleases the people of Israel?

A. The people of Israel are pleased to sin in Bethel andmultiply sin in Gilgal, to bring sacrifices and
tithes, to offer a thanksgiving sacrifice, and proclaim freewill offerings. [1:4-5]

Q?What did Yahweh do to the rain so that the people of Israel would return to him?

A. Yahweh withheld rain from Israel so that the people of Israel would return to him. [1:7]

Q? What did Yahweh do to the gardens, vineyards, and trees so that the people of Israel would
return to him?

A. Yahweh afflicted the gardens, vineyards, and trees with blight and mildew, and devoured them
with locusts. [1:9]

Q?What did Yahweh do to the young men so that the people of Israel would return to him?

A. Yahweh killed the young men with the sword so that the people of Israel would return to him.
[1:10]
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Amos 4 translationQuestions

Q?What did Yahweh do to the cities so that the people of Israel would return to him?

A. Yahweh overthrew the cities so that the people of Israel would return to him. [1:11]

Q? How did the people of Israel respond to Yahweh’s attempts to cause them to return?

A. The people of Israel did not return to Yahweh. [1:11]

Q?What does Yahweh tell the people of Israel they must now prepare to do?

A. Yahweh tells the people of Israel they must now prepare to meet their God. [1:12]

Q?Who formed the mountains and revealed his thoughts to mankind?

A. Yahweh, God of hosts, formed the mountains and revealed his thoughts to mankind. [1:13]
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Amos 5

Q?Who has fallen in this lament?

A. The virgin Israel has fallen in this lament. [5:1-2]

Q?What does Yahweh tell the house of Israel to do?

A. Yahweh tells the house of Israel to seek him and live. [5:4]

Q?What does Yahweh bring on the strong?

A. Yahweh brings sudden destruction on the strong. [5:9]

Q?Who do the strong hate and abhor?

A. The strong hate those who correct them, and abhor anyone who speaks the truth. [5:10]

Q?What had the strong done, for which Yahweh will punish them?

A. The strong had trampled down the poor, for which Yahweh will punish them. [5:11]

Q?What does a prudent person do at such an evil time?

A. A prudent person is silent at such an evil time. [5:13]

Q?What should the people do so that Yahweh is really with them?

A. The people should seek good and not evil, so that Yahweh is really with them. [5:14]
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Amos 5 translationQuestions

Q?What will be heard in the streets when Yahweh passes through the people’s midst?

A.Wailing and woes will be heard in the streets when Yahweh passes through the people’s midst.
[5:16-17]

Q?What will the day of Yahweh be?

A. The day of Yahweh will be darkness and gloom. [5:20]

Q?What does Yahweh think about the solemn assemblies of the people?

A. Yahweh takes no delight in the solemn assemblies of the people. [5:21]

Q?What does Yahweh want to see flowing from the people?

A. Yahweh wants to see justice and righteousness flowing from the people. [5:24]

Q?What had the people made for themselves?

A. The people had made for themselves idols. [5:26]

Q?Where will Yahweh send the people?

A. Yahweh will exile the people beyond Damascus. [5:27]
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Amos 6

Q? On whom does Yahweh declare a woe?

A. Yahweh declares a woe on those at ease in Zion, and those secure in Samaria. [6:1]

Q?What are those receiving Yahweh’s woe doing with their time?

A. Those receiving Yahweh’s woe are using their time lounging, feasting, singing songs, and drink-
ing. [6:5-6]

Q?What are those receiving Yahweh’s woe not doing with their time?

A. Those receiving Yahweh’s woe are not using their time grieving over the ruin of Joseph. [6:6]

Q?Where are those receiving Yahweh’s woe now going?

A. Those receiving Yahweh’s woe are now going into exile. [6:7]

Q?What does Yahweh hate about these people of Jacob?

A. Yahweh hates the pride and fortresses of these people of Jacob. [6:8]

Q?What will happen to the houses of these people of Jacob?

A. Their houses will be smashed to bits. [6:11]

Q?What have these people of Jacob done to justice and righteousness?

A. These people of Jacob have turned justice into poison and righteousness into bitterness. [6:12]
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Amos 6 translationQuestions

Q?What does Yahweh declare he will do against the house of Israel?

A. Yahweh declares he will raise up a nation against the house of Israel. [6:14]

Q?What will this nation do against the house of Israel?

A. This nation will afflict the house of Israel. [6:14]
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Amos 7

Q? In his vision, what did Amos see Yahweh forming in the spring?

A. Amos saw Yahweh forming a locust swarm in the spring to eat the vegetation of the land. [7:1]

Q?When Amos asked Yahweh to forgive Jacob and not bring this disaster on them, what did Yah-
weh answer?

A. Yahweh answered that this disaster would not happen. [7:2-3]

Q? In his vision, on what did Amos see Yahweh calling?

A. Amos saw Yahweh calling on fire to judge. [7:4]

Q?When Amos asked Yahweh to forgive Jacob and not bring this disaster on them, what did Yah-
weh answer?

A. Yahweh answered that this disaster also would not happen. [7:5-6]

Q? In his vision, what did Amos see the Lord standing and doing?

A. Amos saw the Lord standing beside a wall with a plumb line in his hand. [7:7]

Q?What did the Lord say was the meaning of the plumb line?

A. The Lord said the plumb line meant Israel would be spared no longer. [7:8]

Q?What did Yahweh declare he would do to Israel?

A. Yahweh declared he would destroy the high places and sanctuaries of Israel. [7:9]

171



Amos 7 translationQuestions

Q? Of what was Amos accused by Amaziah, priest of Bethel?

A. Amos was accused of conspiring against Jeroboam, king of Israel. [7:10]

Q?What had Amos prophesied about Jeroboam?

A. Amos had prophesied that Jeroboam would die by the sword. [7:11]

Q? To where was Amos told to return and prophesy?

A. Amos was told to return to the land of Judah and prophesy there. [7:12]

Q?What was Amos’ work before Yahweh took him to be his prophet?

A. Amos was a herdsman and keeper of sycamore fig trees. [7:14-15]

Q?What did Yahweh declare against Amaziah, priest of Bethel?

A. Yahweh declared that Amaziah would die in an unclean land, his wife would be a prostitute, his
sons and daughters would be killed, and his land would be divided up. [7:17]

Q?What did Yahweh declare he would do with Israel?

A. Yahweh declared he would exile Israel from its land. [7:17]
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Amos 8

Q?What did Yahweh show Amos?

A. Yahweh showed Amos a basket of summer fruit. [8:1-2]

Q?What did Yahweh say had come for his people Israel?

A. Yahweh said the end had come for his people Israel. [8:2]

Q?What sins had the people of Israel committed?

A. The people of Israel had trampled the needy and removed the poor of the land. [8:4]

Q?Why were the people anxious for the new moon and Sabbath to be over?

A. The people were anxious because they wanted to sell grain again and cheat the poor. [8:5-6]

Q?What did Yahweh say he would never do with any of the people’s actions?

A. Yahweh said he would never forget any of the people’s actions. [8:7]

Q? In that day, what did Yahweh say he would do to the sun?

A. In that day, Yahweh said he would make the sun set at noon. [8:9]

Q?What would the people wear on that day?

A. The people would wear sackcloth on that day. [8:10]

Q?What famine did Yahweh say he would send in the land?

A. Yahweh said he would send a famine in the land for hearing the words of Yahweh. [8:11]
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Amos 8 translationQuestions

Q? In that day, who would faint from thirst?

A. In that day, the virgins and young men would faint from thirst. [8:13]

Q?Who does Yahweh say would never rise again?

A. Those who swear by the sin of Samaria would never rise again. [8:14]
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Amos 9

Q?Who will escape the Lord’s judgment of Israel?

A. Not one of them will escape the Lord’s judgment. [9:1]

Q?What will the Lord do to those who would hide in the bottom of the sea?

A. The Lord will give orders to the serpent to bite them. [9:3]

Q? For what purpose will the Lord keep his eyes on Israel?

A. The Lord will keep his eyes on Israel for harm. [9:4]

Q?What do the people do when Yahweh touches the land to melt it?

A. The people mourn when Yahweh touches the land to melt it. [9:5]

Q? From where did Yahweh bring up Israel?

A. Yahweh brought up Israel from the land of Egypt. [9:7]

Q? From where did Yahweh bring the Philistines?

A. Yahweh brought the Philistines from Crete. [9:7]

Q? Does Yahweh say he will totally destroy the people of Israel?

A. No, Yahweh says he will not totally destroy the people of Israel. [9:8]

Q?What were the sinners in Israel saying, those that Yahweh will kill?

A. The sinners were saying that disaster would not overtake them. [9:10]
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Q? In that day, what does Yahweh say he will raise up?

A. In that day, Yahweh says that he will raise up the tent of David that has fallen. [9:11]

Q?With what does Yahweh say the mountains will drip and the hills will flow in the coming days?

A. In the coming days, the mountains will drip and the hills will flow with sweet wine. [9:13]

Q? From what does Yahweh promise to bring Israel back?

A. Yahweh promises to bring Israel back from captivity. [9:14]

Q? After Yahweh brings back Israel, how long will Israel remain in the land?

A. After Yahweh brings back Israel, Israel will remain in the land forever. [9:15]
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translationWords adversary, enemy

translationWords

adversary, enemy

Definition:

An “adversary” is a person or group who is opposed to someone or something. The term “enemy”
has a similar meaning.

• An adversary can be a person who tries to oppose you or harm you.
• A nation can be called an “adversary” when it fights against another nation.
• In the Bible, the devil is referred to as an “adversary” and an “enemy.”
• Adversary may be translated as “opponent” or “enemy,” but it suggests a stronger form of

opposition.

(See: Satan, devil, evil one )

Bible References:

Waiting
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afflict, affliction translationWords

afflict, affliction

Definition:

The term “afflict” means to cause someone distress or suffering. An “affliction” is the disease, emo-
tional grief, or other disaster that results from this.

• God afflicted his people with sickness or other hardships in order to cause them to repent of
their sins and turn back to him.

• God caused afflictions or plagues to come on the people of Egypt because their king refused
to obey God.

• To “be afflicted with” means to be suffering some kind of distress, such as a disease, persecu-
tion, or emotional grief.

Translation Suggestions:

• To afflict someone could be translated as “cause someone to experience troubles” or “cause
someone to suffer” or “cause suffering to come.”

• In certain contexts “afflict” could be translated as “happen to” or “come to” or “bring suffer-
ing.”

• A phrase like, “afflict someone with leprosy” could be translated as, “cause someone to be
sick with leprosy.”

• When a disease or disaster is sent to “afflict” people or animals, this could be translated as
“cause suffering to.”

• Depending on the context, the term “affliction” could be translated as “calamity” or “sickness”
or “suffering” or “great distress.” physical

• The phrase “afflicted with” could also be translated as, “suffering from” or “sick with.”

(See: leprosy, leper, leprous, plague, suffer, suffering)

Bible References:
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translationWords altar

altar

Definition:

An altar was a raised structure on which the Israelites burned animals and grains as offerings to
God.

• During Bible times, simple altars were often made by forming a mound of packed-down dirt
or by carefully placing large stones to form a stable pile.

• Some special box-shaped altars were made of wood overlaid with metals such as gold, brass,
or bronze.

• Other people groups living nearby the Israelites also built altars to offer sacrifices to their
gods.

(See also: altar of incense, false god, foreign god, god, goddess, grain offering, sacrifice, offering)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [03-14] After Noah got off the boat, he built an altar and sacrificed some of each kind of
animal which could be used for a sacrifice.

• [05-08]When they reached the place of sacrifice, Abraham tied up his son Isaac and laid him
on an altar.

• [13-09] A priest would kill the animal and burn it on the altar.
• [16-06] He (Gideon) built a new altar dedicated to God near where the altar to the idol used

to be and made a sacrifice to God on it.
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Ammon, Ammonites, Ammonitess translationWords

Ammon, Ammonites, Ammonitess

Facts:

The “people of Ammon” or the “Ammonites” were a people group in Canaan. Theywere descended
from Ben-ammi, who was the son of Lot by his younger daughter.

• The term “Ammonitess” refers specifically to a female Ammonite. This could also be trans-
lated as, “Ammonite woman.”

• The Ammonites lived east of the Jordan River and were enemies of the Israelites.
• At one point, the Ammonites hired a prophet named Balaam to curse Israel, but God did not

allow it.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: Balaam, curse, cursed, Jordan River, Lot other)

Bible References:

Waiting
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translationWords Amorite

Amorite

Facts:

TheAmoriteswere a powerful group of peoplewhowere descended fromNoah’s grandson Canaan.

• Their namemeans “high one” whichmay refer to themountainous regions where they lived
or to the fact that they were known to be very tall in height.

• The Amorites lived in regions on both sides of the Jordan River. The city of Ai was inhabited
by Amorites.

• God refers to the “sin of the Amorites” which included their worship of false gods and the
sinful practices that were included in that.

• Joshua led the Israelites in destroying the Amorites, as God had commanded them to do.

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [15-07] Sometime later, the kings of another people group in Canaan, the Amorites, heard
that theGibeonites hadmade apeace treatywith the Israelites, so they combined their armies
into one large army and attacked Gibeon.

• [15-08] In the early morning they surprised the Amorite armies and attacked them.
• [15-09] God fought for Israel that day. He caused the Amorites to be confused and he sent

large hailstones that killed many of the Amorites.
• [15-10] God also caused the sun to stay in one place in the sky so that Israel would have

enough time to completely defeat the Amorites.
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Amos translationWords

Amos

Facts:

Amos was an Israelite prophet who lived during the time of King Uzziah of Judah.

• Before being called as a prophet, Amos was originally a shepherd and fig farmer living in the
kingdom of Judah.

• Amos prophesied against the prosperous northern kingdom of Israel regarding their unjust
treatment of people.

(Translation suggestions: Translate Names)

(See: fig, Judah, kingdom of Israel, shepherd, to shepherd, Uzziah, Azariah )

Bible References:

Waiting
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translationWords angry, anger

angry, anger

Definition:

To “be angry” or to “have anger” means to be very displeased, irritated and upset about something
or against someone.

• When people get angry, it often is sinful and selfish, but sometimes it is righteous anger
against injustice or oppression.

• God’s anger (also called “wrath”) expresses his strong displeasure regarding sin.
• The phrase, “provoke to anger” means “cause to be angry.”

(See also: wrath, fury)

Bible References:

Waiting
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anoint, anointed translationWords

anoint, anointed

Definition:

The term “anoint” means to rub or pour oil on a person or object. Sometimes the oil was mixed
with spices, giving it a sweet, perfumed smell. The term is also used figuratively to refer to the Holy
Spirit choosing and empowering someone.

• In the Old Testament, priests, kings, and prophets were anointed with oil to set them apart
for special service to God.

• Objects such as altars or the tabernacle, were also anointed with oil to show that they were
to be used to worship and glorify God.

• In the New Testament, sick people were anointed with oil for their healing.
• The New Testament records two times that Jesus was anointed with perfumed oil by

a woman, as an act of worship. One time Jesus commented that in doing this she was
preparing him for his future burial.

• After Jesus died, his friends prepared his body for burial by anointing it with oils and spices.
• The titles “Messiah” (Hebrew) and “Christ” (Greek) mean “the Anointed (One).”
• Jesus the Messiah is the one who was chosen and anointed as a Prophet, High Priest, and

King.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, the term “anoint” could be translated as “pour oil on” or “put oil
on” or “consecrate by pouring perfumed oil on.”

• To “be anointed” could be translated as “be consecrated with oil.” or “be appointed” or “be
consecrated.”

• In some contexts the term “anoint” could be translated as “appoint.”
• A phrase like “the anointed priest,” could be translated as “the priest who was consecrated

with oil” or “the priest who was set apart by the pouring on of oil.”

(See also: Christ, Messiah, consecrate, high priest, King of the Jews, priest, priesthood, prophet,
prophecy, prophesy, seer, prophetess )

Bible References:

Waiting
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translationWords Arabah

Arabah

Facts:

The Old Testament term “Arabah” often refers to a very large desert and plains region that includes
the valley surrounding the Jordan River and extends south to the northern tip of the Red Sea.

• The Israelites traveled through this desert region on their journey from Egypt to the land of
Canaan.

• The “Sea of the Arabah” could also be translated as, “sea located in the Arabah desert region.”
This sea is often referred to as the “Salt Sea” or the “Dead Sea.”

• The term “arabah” can also be a general reference to any desert region.

(Translation suggestions: Translate Names)

(See also: desert, wilderness, Red Sea, Sea of Reeds, Jordan River, Canaan, Canaanite, Salt Sea, Dead
Sea, Egypt, Egyptian)

Bible References:

Waiting
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Aram, Aramean, Aramaic translationWords

Aram, Aramean, Aramaic

Definition:

“Aram” is the name of two men in the Old Testament. It was also the name of a region northeast of
Canaan, where modern-day Syria is located.

• The people living in Aram became known as “Arameans” and spoke “Aramaic.” Jesus and
other Jews of his time also spoke Aramaic.

• One of Shem’s sons was named Aram. Another man named Aram was a cousin of Rebekah.
It is probable that the region of Aram was named after one of these two men.

• Aram later became known by the Greek name, “Syria.”
• The term “Paddan Aram” means “plain of Aram” and was located in the northern part of

Aram.
• Some of Abraham’s relatives lived in the city of Haran, which was located in “Paddan Aram.”
• In the Old Testament, sometimes the terms “Aram” and “Paddan Aram” refer to the same

region.
• The term “Aram Naharaim” may mean “Aram of Two Rivers.” This region was located in the

northern part of Mesopotamia and was to the east of “Paddan Aram.”

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: Mesopotamia, Aram Naharaim, Paddan Aram, Rebekah, Shem, Syria)

Bible References:
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translationWords archer

archer

Definition:

The term “archer” refers to a man who is skilled at using a bow and arrow as a weapon.

• In the Bible, an archer is usually a soldier who uses a bow and arrow to fight in an army.
• Archers were an important part of the Assyrian military force.
• Some languages might have a term for this such as, “bow-man.”

(See also: Assyria, Assyrian, Assyrian Empire)

Bible References:

Waiting
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Ashdod, Azotus translationWords

Ashdod, Azotus

Facts:

Ashdod was one of the five most important cities of the Philistines. It was located in southwestern
Canaan near the Mediterranean Sea, halfway between the cities of Gaza and Joppa.

• The temple of the Philistine’s false god Dagon was located in Ashdod.
• God severely punished the people of Ashdod when the Philistines stole the ark of the

covenant and put it in the pagan temple at Ashdod.
• The Greek name for this city was Azotus. It was one of the cities where the evangelist, Philip

preached the gospel.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: ark of the covenant, ark of the covenant decrees, ark of Yahweh, Ekron, Gath, Gaza, Joppa,
Philip, the evangelist, Philistines)

Bible References:

Waiting
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translationWords Ashkelon

Ashkelon

Facts:

In Bible times, Ashkelon was a major Philistine city located on the coast of the Mediterranean Sea.
It still exists in Israel today.

• Ashkelonwas one of the fivemost important Philistine cities, alongwithAshdod, Ekron, Gath,
and Gaza.

• The Israelites did not completely conquer the people of Ashkelon, even though the kingdom
of Judah occupied its hill country.

• Ashkelon remained occupied by the Philistines for hundreds of years.

(Translation suggestions: Translate Names)

(See also: Ashdod, Azotus, Canaan, Canaanite, Ekron, Gath, Gaza, Philistines, thesea)

Bible References:

Waiting
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assembly, assemble translationWords

assembly, assemble

Definition:

The term “assembly” usually refers to a group of people who come together to discuss problems,
give advice, and make decisions.

• An assembly can be a group that is organized in an official and somewhat permanent way, or
it can be a group of people who come together temporarily for a specific purpose or occasion.

• In the Old Testament there was a special kind of assembly called a “sacred assembly” where
the people of Israel would gather to worship Yahweh.

• Sometimes the term “assembly” referred to the Israelites in general, as a group.
• A large gathering of enemy soldiers is sometimes also referred to as an “assembly.” This

could be translated as “army.”
• In the New Testament, an assembly of 70 Jewish leaders in major cities such as Jerusalem

would meet to judge legal matters and to settle disputes between people. This assembly was
known as the “Sanhedrin” or the “Council.”

Translation Suggestions

• Depending on the context, “assembly” could also be translated as “special gathering” or “con-
gregation” or “council” or “army” or “large group.”

• When the term “assembly” refers generally to the Israelites as a whole, it could also be trans-
lated as “community” or “people of Israel.”

• The phrase, “all the assembly” could be translated as “all the people” or “the whole group of
Israelites” or “everyone.” (See: Hyperbole)

(See also: council)

Bible References:
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translationWords Bashan

Bashan

Facts:

Bashan was a region of land east of the Sea of Galilee. It covered an area that is now part of Syria
and the Golan Heights.

• An Old Testament city of refuge called “Golan” was located in the region of Bashan.
• Bashan was a very fertile region known for its oak trees and pasturing animals.
• Genesis 14 records that Bashanwas the site of a war between several kings and their nations.
• During Israel’s wanderings in the desert after their escape from Egypt, they took possession

of part of the region of Bashan.
• Years later, King Solomon obtained supplies from that region.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See: Egypt, Egyptian, oak, Sea of Galilee, Sea of Chinnereth, Lake of Gennesaret, Sea of Tiberias,
Syria)

Bible References:
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basket translationWords

basket

Definition:

The term “basket” refers to a container made of woven material.

• In biblical times, baskets were probably woven with strong plant materials, such as wood
from peeled tree branches or twigs.

• A basket could be coated with a waterproof substance so that it could float.
• When Moses was a baby, his mother made a waterproof basket to put him in and floated it

among the reeds of the Nile River.
• The word translated as “basket” in that story is the same word that is translated as “ark”

referring to the boat that Moses built. The common meaning of its use in these two contexts
may be, “floating container.”

(See also: ark, Moses, Nile River, River of Egypt, Noah)

Bible References:
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translationWords Beersheba

Beersheba

Facts:

In Old Testament times, Beersheba was a city located about 45 miles southwest of Jerusalem in a
desert area that is now called the Negev.

• The desert surrounding Beersheba was the wilderness area where Hagar and Ishmael wan-
dered after Abraham sent them away from his tents.

• The name of this city means “well of the oath.” It was given this name when Abraham swore
an oath to not punish King Abimelech’s men for seizing control of one of Abraham’s wells.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: Abimelech, Abraham, Abram, Hagar, Ishmael, Jerusalem, oath, swear, swear by )

Bible References:

Waiting
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Bethel translationWords

Bethel

Facts:

Bethel was a city located just north of Jerusalem in the land of Canaan. It was formerly called
“Luz.”

• After receiving God’s promises for the first time, Abram (Abraham) built an altar to God near
Bethel. The actual name of the city was not yet Bethel at that time, but it was usually referred
to as “Bethel” which was better known.

• When fleeing from his brother Esau, Jacob stayed overnight near this city and slept outdoors
on the ground there. While he was sleeping, he had a dream showing angels going up and
down a ladder to heaven.

• This city did not have the name “Bethel” until after Jacob named it that. To make this clear,
some translations may translate it as “Luz (later called Bethel)” in the passages about Abra-
ham, as well as when Jacob first arrives there (before he changed the name).

• Bethel is mentioned often in the Old Testament and was a place where many important
events happened.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: Abraham, Abram, altar Jacob, Israel Jerusalem)

Bible References:
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translationWords bread

bread

Definition:

Bread is a food made from flour mixed with water and oil to form a dough. The dough is then
shaped into a loaf and baked.

• When the term “loaf” occurs by itself, it means, “loaf of bread.”
• Bread dough is usually made with something that makes it rise, such as yeast.
• Bread can also be made without yeast so that it does not rise. In the Bible this is called
“unleavened bread” and was used for the Jews’ passover meal.

• Since bread was themain food for many people in biblical times, this term is also used in the
Bible to refer to food in general. (See: Synecdoche)

• The term “bread of the presence” referred to twelve loaves of bread that were placed on a
golden table in the tabernacle or temple building as a sacrifice to God. These loaves repre-
sented the twelve tribes of Israel andwere only for the priests to eat. This could be translated
as “bread showing that God lived among them.”

• The figurative term, “bread from heaven” referred to the special white food called “manna”
that God provided for the Israelites when they were wandering through the desert.

• Jesus also called himself the “bread that came down from heaven” and the “bread of life.”
• When Jesus and his disciples were eating the Passover meal together before his death, he

compared the unleavened Passover bread to his body which would be wounded and killed
on a cross.

• Many times the term “bread” can be translated more generally as “food.”

(See also: Passover, tabernacle, temple, unleavened bread, Festival of Unleavened Bread, yeast,
leaven)

Bible References:
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bribe translationWords

bribe

Definition:

To “bribe” means to give someone something of value, such as money, to influence that person to
do something dishonest.

• The soldiers who guarded Jesus’ empty tomb were bribed with money to lie about what hap-
pened.

• Sometimes a government official will be bribed to overlook a crime or to vote a certain way.
• The Bible forbids giving or taking bribes.
• The term, “bribe” could be translated as “dishonest payment” or “payment for lying” or “price

for breaking the rules.”
• “To bribe” could be translated with a word or phrase that means, “to pay to influence (some-

one)” or “to pay to have a dishonest favor done” or “to pay for a favor.”

Bible References:

Waiting
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translationWords brother

brother

Definition:

The term “brother” usually refers to a male person who shares at least one biological parent with
another person.

• In the Old Testament, the term “brothers” is also used as a general reference to relatives,
such as members of the same tribe, clan, or people group.

• In the New Testament, the apostles often used “brothers” to refer to fellow Christians, includ-
ing both men and women, since all believers in Christ are members of one spiritual family,
with God as their heavenly Father.

• A few times in the New Testament, the apostles used the term “sister” when referring specifi-
cally to a fellow Christian who was a woman, or to emphasize that both men and women are
being included. For example, James emphasizes that he is talking about all believers when
he refers to “a brother or sister who is in need of food or clothing.”

Translation Suggestions:

• It is best to translate this termwith the literal word that is used in the target language to refer
to a natural or biological brother, unless this would give wrong meaning.

• In the Old Testament especially, when “brothers” is used very generally to refer to members
of the same family, clan, or people group, possible translations could include, “relatives” or
“clan members” or “fellow Israelites.”

• In the context of referring to a fellow believer in Christ, this term could be translated as,
“brother in Christ” or “spiritual brother.”

• If both males and females are being referred to and “brother” would give a wrong meaning,
then a more general kinship term could be used that would include both males and females.

• Other ways to translate this term so that it refers to both male and female believers could be,
“fellow believers” or “Christian brothers and sisters.”

• Make sure to check the context to determine whether only men are being referred to, or
whether both men and women are included.

(See also: apostle, the twelve, the eleven, God the Father, Heavenly Father, sister, spirit, spiritual)

Bible References:

Waiting

197

https://door43.org/en/obe/kt/apostle
https://door43.org/en/obe/kt/godthefather
https://door43.org/en/obe/other/sister
https://door43.org/en/obe/kt/spirit


burnt offering, offering by fire translationWords

burnt offering, offering by fire

Definition:

A “burnt offering”was a type of sacrifice to God that was burnt up by fire on an altar. It was offered
to make atonement for the sins of the people. This was also called an “offering by fire.”

• Animals used for this offering were usually sheep or goats, but oxen and birds were also
used.

• Except for the skin, the entire animal was burned up in this offering. The skin or hide was
given to the priest.

• God commanded the Jewish people to offer burnt offerings two times every day.

(See also: altar, atonement, atone, ox, oxen, priest, priesthood, sacrifice, offering)

Bible References:
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translationWords call, calling, called, call out

call, calling, called, call out

Definition:

The terms “call” and “call out” literally means to say something loudly to someone who is not
nearby. There are also several figurative meanings.

• To “call out” to someone means to shout or speak loudly to someone far away. It can also
mean to ask someone for help, especially God.

• Often in the Bible, “call” has a meaning of “summon” or “command to come” or “request to
come.”

• God calls people to come to him and be his people. This is their “calling.”
• The term “called” is used in the Bible to mean that God has appointed or chosen people to be

his children, to be his servants and proclaimers of his message of salvation through Jesus.
• This term is also used in the context of calling someone a name. For example, “He is called

John,” means, “He is named John” or “His name is John.”
• To be “called by the name of” means that someone is given the name of someone else. God

says that he has called his people by his name.
• A different expression, “I have called you by name” means that God knows a person’s name

personally and has specifically chosen him.

Translation Suggestions:

• The term “call” could be translated by aword thatmeans “summon,” which includes the idea
of being intentional or purposeful in calling.

• The expression “call out to you” could be translated as “ask you for help” or “pray to you
urgently.”

• When the Bible says that God has “called” us to be his servants, this could be translated as,
“specially chose us” or “appointed us” to be his servants.

• “You must call his name” can also be translated as, “you must name him.”
• “His name is called” could also be translated as, “his name is” or “he is named.”
• To “call out” could be translated as, “say loudly” or “shout” or “say with a loud voice.” Make

sure the translation of this does not sound like the person is angry.
• The expression “your calling” could be translated as “your purpose” or “God’s purpose for

you” or “God’s special work for you.”
• To “call on the name of the Lord” could be translated as “seek the Lord and depend on him”

or “trust in the Lord and obey him.”
• To “call for” something could be translated by “demand” or “ask for” or “command.”
• The expression “you are called by my name” could be translated as, “I have given you my

name, showing that you belong to me.”
• When God says, “I have called you by name,” this could be translated as, “I know your name

and have chosen you.”

(See: pray, prayer )

199

https://door43.org/en/obe/other/pray


call, calling, called, call out translationWords

Bible References:

Waiting
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translationWords captive, captivity

captive, captivity

Definition:

The terms “captive” and “captivity” refer to capturing people and forcing them to live somewhere
they do not want to live, such as in a foreign country.

• The Israelites from the kingdom of Judah were held captive in the kingdom of Babylonia for
70 years.

• Captives are often required to work for the people or nation that captured them.
• Daniel and Nehemiah were Israelite captives who worked for the Babylonian king.
• The expression “to take captive” is another way of talking about capturing someone.
• The expression, “carry you away captive” could also be translated as, “force you to live as

captives” or “take you away to another country as prisoners.”
• In a figurative sense, the apostle Paul tells Christians to “take captive” every thought and

make it obedient to Christ.
• He also talks about howa person can be “taken captive” by sin, whichmeans he is “controlled

by” sin.
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Translation Suggestions translationWords

Translation Suggestions

• Depending on the context, to be “held captive” could also be translated by, “not allowed to
be free” or “kept in prison” or “forced to live in a foreign country.”

• The expression, “led captive” or “taken captive” could be translated as, “captured” or “im-
prisoned” or “forced to go to a foreign land.”

• The term “captives” could also be translated as, “people who were captured” or “enslaved
people.”

• Depending on the context, “captivity” could also be translated as, “imprisonment” or “exile”
or “forced stay in a foreign country.”

(See also: Babylon, Babylonian, exile, the Exile, prison, prisoner, imprison, seize)

Bible References:

Waiting
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translationWords Carmel, Mount Carmel

Carmel, Mount Carmel

Facts:

“Mount Carmel” refers to a mountain range that was located along the coast of the Mediterranean
Sea just north of the Plain of Sharon. Its highest peak is 546 meters high.

• There was also a town called “Carmel” located in Judah, south of the Salt Sea.
• The wealthy landowner Nabal and his wife Abigail lived near the town of Carmel where

David and his men helped guard Nabal’s sheep shearers.
• On Mount Carmel, Elijah challenged the prophets of Baal to a contest in order to prove that

Yahweh is the only true God.
• To make it clear that this wasn’t just a single mountain, “Mount Carmel” could be translated

as, “mountain on the Carmel mountain range” or “Carmel mountain range.”

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: Baal, Elijah, Judah, Salt Sea, Dead Sea)

Bible References:

Waiting
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command, to command, commandment translationWords

command, to command, commandment

Definition:

The term “to command” means to order someone to do something. A “command” or “command-
ment” is what the person was ordered to do.

• Although these terms have basically the samemeaning, “commandment” often refers to cer-
tain commands of God which are more formal and permanent, such as the “Ten Command-
ments.”

• A command can be positive (“Honor your parents”) or negative (“Do not steal”).
• To “take command” means to “take control” or “take charge” of something or someone.

Translation Suggestions

• It is best to translate this term differently from the term, “law.” Also compare with the defi-
nitions of “decree” and “statute.”

• Some translators may prefer to translate “command” and “commandment” with the same
word in their language.

• Others may prefer to use a special word for commandment that refers to lasting, formal
commands that God has made.

(See decree, statute, statutes, law, principle, Ten Commandments)

Bible References:

Waiting
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translationWords cow, calf, bull, cattle

cow, calf, bull, cattle

Definition:

The term , “cattle” refers to a kind of large, four-legged farm animal that eats grass and is primarily
raised for its meat and milk.

• The female of this kind of animal is called a “cow”, the male is a “bull,” and their offspring is
a “calf.”

• Sometimes the term “cow” is used in a general way to refer to all kinds of cattle.
• In some cultures, cattle are traded in exchange for goods. Sometimes they are used as gifts

given to the parents of a young woman a man desires to marry.
• In the Bible, the Jewish people used cattle for sacrifices, especially a certain type called the

red heifer.
• A “heifer” is a cow that has not yet had a baby.
• An “ox” is a special type of bull that is used for agricultural work, like pulling a plow.

(See: How to Translate Unknowns)

(See also: heifer, ox, oxen, yoke)

Bible References:

Waiting
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Crete, Cretan translationWords

Crete, Cretan

Facts:

Crete is an island that is located off the southern coast of Greece. A “Cretan” is someone who lives
on this island.

• The apostle Paul traveled to the island of Crete during his missionary journeys.
• Paul left his co-worker Titus on Crete to teach the Christians and to help appoint leaders for

the church there.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

Bible References:

Waiting
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translationWords cut off

cut off

Definition:

The expression “be cut off” is an expression that means to be excluded, banished or isolated from
the main group. It can also refer to being killed as an act of divine judgment for sin.

• In the Old Testament, disobeying God’s commands resulted in being cut off, or separated,
from God’s people and from his presence.

• God also said he would “cut off” or destroy the non-Israelite nations, because they did not
worship or obey him and were enemies of Israel.

• The expression “cut off” is also used to refer to God causing a river to stop flowing.

Translation Suggestions:

• The expression “be cut off” could be translated as “be banished” or “be sent away” or “be
separated from” or “be killed” or “be destroyed.”

• Depending on the context, “to cut off” could be translated as, “to destroy” or “to send away”
or “to separate from” or “to destroy.”

• In the context of flowing waters being cut off, this could be translated as “were stopped” or
“were caused to stop flowing” or “were divided.”

• The literal meaning of cutting something with a knife should be distinguished from the figu-
rative uses of this term.

Bible References:

Waiting
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Damascus translationWords

Damascus

Facts:

Damascus is the capital city of the country of Syria. It is still in the same location as it was in Bible
times.

• Damascus is one of the oldest, continuously inhabited cities in the world.
• During the time of Abraham, Damascuswas the capital of the Aramkingdom (located inwhat

is now Syria).
• Throughout the Old Testament, there are many references to the interactions between the

inhabitants of Damascus and the people of Israel.
• Several biblical prophecies predict the destruction of Damascus. These propheciesmay have

been fulfilled when Assyria destroyed the city during Old Testament times, or there may be
also be a future. more complete destruction of this city.

• In the New Testament, the Pharisee Saul (later known as Paul) was on his way to arrest
Christians in the city of Damascus when Jesus confronted him and caused him to become
a believer.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: Aram, Aramean, Aramaic, Assyria, Assyrian, Assyrian Empire, believer, Syria)

Bible References:

Waiting
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translationWords Dan

Dan

Facts:

Dan was the fifth son of Jacob and was one of the twelve tribes of Israel.The region settled by the
tribe of Dan in the northern part of Canaan also was given this name.

• During the time of Abram, there was a city named Dan located west of Jerusalem.
• Years later, during the time the nation of Israel entered the promised land, a different city

named Dan was located about 60 miles north of Jerusalem.
• The term, “Danites” refers to the descendants of Dan, who were also members of his clan.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: Canaan, Canaanite, Jerusalem, twelve tribes of Israel)

Bible References:

Waiting
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darkness translationWords

darkness

Definition:

The term “darkness” literallymeans an absence of light. There are also several figurativemeanings
of this term:

• As a metaphor, “darkness” means “impurity” or “evil” or “spiritual blindness.”
• It also refers to anything related to sin and moral corruption.
• The expression, “dominion of darkness” refers to all that is evil and ruled by Satan.
• The term “darkness” can also be used as a metaphor for death. (See: Metaphor)
• People who do not know God are said to be “living in darkness,” which means they do not

understand or practice righteousness.
• God is light (righteousness) and the darkness (evil) cannot overcome that light.
• The place of punishment for those who reject God is sometimes referred to as “outer dark-

ness.”

Translation Suggestions:

• It is best to translate this term literally, with a word in the project language that refers to the
absence of light. This could also be a term that refers to the darkness of a roomwith no light
or to the time of day when there is no light.

• For the figurative uses, it is also important to keep the image of darkness in contrast to light,
as a way to describe evil and deception in contrast to goodness and truth.

• Depending on the context, other ways to translate this could be, “darkness of night” (as op-
posed to “light of day”) or “not seeing anything, like at night” or “evil, like a dark place”.

(See also: corrupt, corruption, dominion, kingdom, light, redeem, redemption, righteous, righ-
teousness)

Bible References:
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translationWords David

David

Facts:

David was the second king of Israel and he loved and served God. He was the main writer of the
book of Psalms.

• When David was still a young boy caring for his family’s sheep, God chose him to become the
next king of Israel.

• David became a great fighter and led the Israelite army in battles against their enemies. His
defeat of Goliath the Philistine is well-known.

• King Saul tried to kill David, but God protected him, and made him king after Saul’s death.
• David committed a terrible sin, but he repented and God forgave him.
• Jesus, the Messiah, is called the “Son of David” because he is a descendant of King David.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: Goliath, Philistines, Saul (OT))

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [17-02]God chose a young Israelite namedDavid to be king after Saul. Davidwas a shepherd
from the town of Bethlehem. … David was a humble and righteous man who trusted and
obeyed God.

• [17-03] David was also a great soldier and leader. When David was still a young man, he
fought against a giant named Goliath.

• [17-04] Saul became jealous of the people’s love for David. Saul tried many times to kill him,
so David hid from Saul.

• [17-05] God blessed David and made him successful. David fought many battles and God
helped him defeat Israel’s enemies.

• [17-06] Davidwanted to build a temple where all the Israelites could worship God and offer
him sacrifices.

• [17-09] David ruled with justice and faithfulness formany years, and God blessed him. How-
ever, toward the end of his life he sinned terribly against God.

• [17-13] God was very angry about what David had done, so he sent the prophet Nathan to
tell David how evil his sin was. David repented of his sin and God forgave him. For the rest
of his life, David followed and obeyed God, even in difficult times.
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day of the Lord, day of Yahweh translationWords

day of the Lord, day of Yahweh

Description:

The Old Testament term “day of Yahweh” is used to refer to a specific time(s) when God would
punish people for their sin.

• The New Testament term “day of the Lord” usually refers to the day or time when the Lord
Jesus will come back to judge people at the end of time.

• This final, future time of judgment and resurrection, is also sometimes referred to as the
“last day.” This time will begin when the Lord Jesus comes back to judge sinners and will
permanently establish his rule.

• The word “day” in these phrases may sometimes refer to a literal day or it may refer to a
“time” or “occasion” that is longer than a day.

• Sometimes the punishment is referred to as a “pouring out of God’s wrath” upon those who
do not believe.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, other ways to translate “day of Yahweh” could include, “time of
Yahweh” or “time when Yahweh will punish his enemies” or “time of Yahweh’s wrath.”

• Other ways to translate “day of the Lord” could include “time of the Lord’s judgment” or
“time when the Lord Jesus will return to judge people.”

(See also: biblical time: day, judgment day, Lord,resurrection, Yahweh)

Bible References:

Waiting
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translationWords death, die, dead

death, die, dead

Definition:

This term is used to refer to both physical and spiritual death. Physically, it refers to when the
physical body of a person stops living. Spiritually, it refers to sinners being separated from a holy
God because of their sin.

1. Physical death

• To “die” means to stop living. Death is the end of physical life.
• A person’s spirit leaves his body when he dies.
• When Adam and Eve sinned, physical death came into the world.
• The expression “put to death” refers to killing ormurdering someone, especially when a king

or other ruler gives an order for someone to be killed.

2. Spiritual death

• Spiritual death is the separation of a person from God.
• Adam died spiritually when he disobeyed God. His relationship with God was broken. He

became ashamed and tried to hide from God.
• Every descendant of Adam is a sinner, and is spiritually dead. Godmakes us spiritually alive

again when we have faith in Jesus Christ.

Translation Suggestions:

• To translate this term, it is best to use the everyday, natural word or expression that refers
to death in the target language.

• In some languages, “to die” may be expressed as “to not live.” The term “dead” may be trans-
lated as “not alive” or “not having any life” or “not living.”

• Many languages use figurative expressions to describe death, such as “to pass away” in En-
glish. However in the Bible it is best to use the most direct term for death that is used in
everyday language.

• In the Bible, physical life and death are often compared to spiritual life and death. It is im-
portant in a translation to use the same word or phrase for both physical death and spiritual
death.

• In some languages it may be more clear to say “spiritual death” when the context requires
that meaning. Some translators may also feel it is best to say “physical death” in contexts
where it is being contrasted to spiritual death.

• The expression, “the dead” is a nominal adjective that refers to people who have died. Some
languages will translate this as, “dead people” or “people who have died.” (See: nominal
adjective)

• The expression, “put to death” could also be translated as, “kill” or “murder” or “execute.”

213



death, die, dead translationWords

(See also: believe, believe in, belief, faith, life, live, living, alive, spirit, spiritual)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [01-11] God told Adam that he could eat from any tree in the garden except from the tree of
the knowledge of good and evil. If he ate from this tree, he would die.

• [02-11]”Then you will die, and your body will return to dirt.”
• [07-10] Then Isaac died, and Jacob and Esau buried him.
• [37-05]“Jesus replied, ”I am the Resurrection and the Life. Whoever believes in me will live,

even though he dies. Everyone who believes in me will never die.”
• [40-08] Through his death, Jesus opened a way for people to come to God.
• [43-07]”Although Jesus died, God raised him from the dead.”
• [48-02] Because they sinned, everyone on earth gets sick and everyone dies.
• [50-17] He (Jesus) will wipe away every tear and there will be no more suffering, sadness,

crying, evil, pain, or death.
•
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translationWords declare, declaration

declare, declaration

Definition:

The terms “declare” and “declaration” refer to making a formal or public statement, often to em-
phasize something.

• A “declaration” not only emphasizes the importance of what is being proclaimed, but it also
calls attention to the one making the declaration.

• For example, in the Old Testament, a message from God is often preceded by, “the declara-
tion of Yahweh” or “this is what Yahweh declares.” This expression emphasizes that it is
Yahweh himself who is saying this. The fact that the message comes from Yahweh shows
how important that message is.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, “declare” could also be translated as “proclaim” or “publicly state”
or “strongly say” or “emphatically state.”

• The term “declaration” could also be translated as, “statement” or “proclamation.”
• The phrase, “this is Yahweh’s declaration” could be translated as, “this is what Yahweh de-

clares” or “this is what Yahweh says.”

(See also: proclaim, proclamation)

Bible References:

Waiting
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desert, wilderness translationWords

desert, wilderness

Definition:

A desert, or wilderness, is a dry, barren place where very few plants and trees can grow.

• A desert is a land area with a dry climate and few plants or animals.
• Because of the harsh conditions, very few people can live in the desert, so it is also referred

to as “wilderness.”
• “Wilderness” conveys the meaning of being remote, desolate and isolated from people.
• This word can also be translated as “deserted place” or “remote place” or “uninhabited

place.”

Bible References:

Waiting
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translationWords devour

devour

Definition:

The term “devour” means to eat or consume in an aggressive manner.

• Using thisword in a figurative sense, Paulwarned believers to not devour one another, mean-
ing to not attack or destroy each other with words or actions (Galatians 5:15).

• Also in a figurative sense, the term “devour” is often used with a meaning of “completely
destroy” as when talking about nations devouring each other or a fire devouring buildings
and people.

• This term could also be translated as “completely consume” or “totally destroy.”

(See also: other)

Bible References:

Waiting
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earth, earthly translationWords

earth, earthly

Definition:

The term “earth” refers to the world that human beings live on, along with all other forms of life.

• “Earth” can also refer to the ground or soil that covers the land.
• This term is often used figuratively to refer to the people who live on the earth. (See:

Metonymy
• The expressions, “let the earth be glad” and “He will judge the earth” are examples of figura-

tive uses of this term.
• The term “earthly” usually refers to physical things in contrast to spiritual things.

Translation Suggestions:

• This term can be translated by the word or phrase that the local language or nearby national
languages use to refer to the planet earth on which we live.

• Depending on the context, “earth” could also be translated as, “world” or “land” or “dirt” or
“soil.”

• Whenusedfiguratively, “earth” could be translated as, “people on the earth” or “people living
on earth” or “everything on earth.”

• Ways to translate “earthly” could include, “physical” or “things of this earth” or “visible.”

(See also: spirit, spiritual, world, worldly)

Bible References:

Waiting

218

https://door43.org/en/obe/kt/spirit
https://door43.org/en/obe/kt/world


translationWords Edom, Edomite, Idumea

Edom, Edomite, Idumea

Facts:

Edom was another name for Esau. The region where he lived also became known as “Edom” and
later, “Idumea.” The “Edomites” were his descendants.

• The region of Edom changed locations over time. It was mostly located to the south of Israel
and eventually extended into southern Judah.

• During New Testament times, Edom covered the southern half of the province of Judea. The
Greeks called it “Idumea.”

• The name “Edom” means “red,” which may refer to the fact that Esau was covered with red
hair when he was born. Or it may refer to the red lentil stew that Esau traded his birthright
for.

• In the Old Testament, the country of Edom is often mentioned as an enemy of Israel.
• The entire book of Obadiah is about the destruction of Edom. Other Old Testament prophets

also spoke negative prophecies against Edom.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: adversary, enemy, birthright, Esau, Obadiah, prophet, prophecy, prophesy, seer,
prophetess)

Bible References:

Waiting
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Egypt, Egyptian translationWords

Egypt, Egyptian

Facts:

Egypt is a country in the northeast part of Africa, to the southwest of the land of Canaan. An
Egyptian is a person who is from the country of Egypt.

• In ancient times, Egypt was a powerful and wealthy country.
• Ancient Egypt was divided into two parts, Lower Egypt (northern part where the Nile River

flowed downward into the sea) and Upper Egypt (southern part). In the Old Testament, these
parts are referred to as “Egypt” and “Pathros” in the original language text.

• Several times when there was little food in Canaan, Israel’s patriarchs traveled to Egypt to
buy food for their families.

• For several hundred years, the Israelites were slaves in Egypt.
• Joseph and Mary went down to Egypt with the young child Jesus, to escape from Herod the

Great.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: Herod the Great, Joseph (NT), Nile River, River of Egypt, patriarchs)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [08-04] The slave traders took Joseph to Egypt.Egypt was a large, powerful country located
along the Nile River.

• [08-08] Pharaoh was so impressed with Joseph that he appointed him to be the second most
powerful man in all of Egypt!

• [08-11] So Jacob sent his older sons to Egypt to buy food.
• [08-14] Even though Jacobwas an oldman, hemoved to Egyptwith all of his family, and they

all lived there.
• [09-01] After Joseph died, all of his relatives stayed in Egypt.
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translationWords Ekron

Ekron

Facts:

Ekron was a major city of the Philistines, located nine miles inland from the Mediterranean Sea.

• A temple of the false god Baal-zebub was located at Ekron.
• When the Philistines captured the ark of the covenant, they took it to Ashdod, then moved it

to Gath and Ekron because God kept causing people to get sick and die in whatever city the
ark was taken to. Finally the Philistines sent the ark back to Israel.

• When King Ahaziah fell through the roof of his house and injured himself, he sinned by
trying to find out from the false god Baal-zebub of Ekron as to whether or not he would die
from his injuries. Because of this sin, Yahweh said that he would die.

(Translation suggestions: Translate Names)

(See also: Ahaziah, ark of the covenant, ark of the covenant decrees, ark of Yahweh, Ashdod, Azotus,
Beelzebul, false god, foreign god, god, goddess, Gath, Philistines)

Bible References:

Waiting
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chosen one, choose, chosen people, Chosen One, the elect translationWords

chosen one, choose, chosen people, Chosen One, the elect

Definition:

The term, “the elect” literally means “chosen ones” or “chosen people” and refers to those whom
God has appointed or selected to be his people. “Chosen One” or “Chosen One of God” is a title that
refers to Jesus, who is the chosen Messiah.

• The term “choose” means to select something or someone or to decide something. It is often
used to refer to God appointing people to belong to him and to serve him.

• To be “chosen” means to be “selected” or “appointed” to be or do something.
• God chose people to be holy, to be set apart by him for the purpose of bearing good spiritual

fruit. That is why they are called “the chosen (ones) or ”the elect.”
• The term “chosen one” is sometimes used in the Bible to refer to certain people such asMoses

and King David whom God had appointed as leaders over his people. It is also used to refer
to the nation of Israel as God’s chosen people.

• The phrase “the elect” is an older term that literally means “the chosen ones” or “the chosen
people.” This phrase in the original language is plural when referring to believers in Christ.

• In older English Bible versions, the term “elect” is used in both the Old and New Testaments
to translate the word for “chosen one(s).” More modern versions use “elect” only in the New
Testament, to refer to people who have been saved by God through faith in Jesus. Elsewhere
in the Bible text, they translate this word more literally as “chosen ones.”

Translation Suggestions:

• It is best to translate “elect” with a word or phrase that means “chosen ones” or “chosen peo-
ple.” These could also be translated as “people whomGod chose” or “the ones God appointed
to be his people.”

• The phrase, “who were chosen” could also be translated as “who were appointed” or “who
were selected” or “whom God chose.”

• “I chose you” could be translated as, “I appointed you” or “I selected you.”
• In reference to Jesus, “Chosen One” could also be translated as, “God’s chosen One” or “God’s

specially appointed Messiah” or “the One God appointed (to save people).”

(See: appoint, appointed, Christ, Messiah)

Bible References:

Waiting
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translationWords Ethiopia, Ethiopian

Ethiopia, Ethiopian

Facts:

Ethiopia is a country in Africa located just south of Egypt, bordered by the Nile River to the west
and by the Red Sea to the east. A person from Ethiopia is an “Ethiopian.”

• Ancient Ethiopia was located south of Egypt and included land that is now part of several
modern-day African countries, such as Sudan, modern Ethiopia, Somalia, Kenya, Uganda,
Central African Republic, and Chad.

• In the Bible, Ethiopia is sometimes called “Cush” or “Nubia.”
• The countries of Ethiopia (’Cush’) and Egypt are often mentioned together in the Bible, per-

haps because they were located next to each other and their people may have had some of
the same ancestors.

• God sent Philip the evangelist to a desert where he shared the good news about Jesus with
an Ethiopian eunuch.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: Cush, Egypt, Egyptian, eunuch, Philip, the evangelist)

Bible References:

Waiting
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evil, wicked, wickedness translationWords

evil, wicked, wickedness

Definition:

The terms “evil” and “wicked” both refer to anything that is opposed to God’s holy character and
will.

• While “evil” may describe a person’s character, “wicked” may refer more to a person’s be-
havior. However, both terms are very similar in meaning.

• The term “wickedness” refers to the state of being that exists when people do wicked things.
• The results of evil are clearly shown in how people mistreat others by killing, stealing, slan-

dering or being cruel and unkind.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, the terms “evil” and “wicked” can be translated as “bad” or “sinful”
or “immoral”

• Other ways to translate these could include, “not good” or “not righteous” or “not moral.”
• Make sure the words or phrases that are used to translate these terms fit the context that is

natural in the target language.

(See also: disobey, disobedient, sin, sinful, sinner, good, goodness, righteous, demon, evil spirit,
unclean spirit)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [02-04]”God just knows that as soon as you eat it, you will be like God and will understand
good and evil like he does.”

• [03-01] After a long time, many people were living in the world. They had become very
wicked and violent.

• [03-02]ButNoah found favorwith God. Hewas a righteousman living amongwicked people.
• [04-02] God saw that if they all kept working together to do evil, they could do many more

sinful things.
• [08-12]”You tried to do evil when you sold me as a slave, but God used the evil for good!”
• [14-02] They (Canaanites) worshiped false gods and did many evil things.
• [17-01] But then he (Saul) became a wicked man who did not obey God, so God chose a

different man who would one day be king in his place.
• [18-11] In the new kingdom of Israel, all the kings were evil.
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• [29-08] The king was so angry that he threw the wicked servant into prison until he could
pay back all of his debt.

• [45-02] They said, ”We heard him (Stephen) speak evil things about Moses and God!”
• [50-17] He (Jesus) will wipe away every tear and there will be no more suffering, sadness,

crying, evil, pain, or death.
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exile, the Exile translationWords

exile, the Exile

Definition:

The term “exile” refers to people being forced to live somewhere away from their home country.

• People are usually sent into exile for punishment or for political reasons.
• A conquered people may be taken into exile to the country of the conquering army, in order

to work for them.
• The “Babylonian Exile” (or “the Exile”) is a period in Bible historywhenmany Jewish citizens

of the region of Judah were taken from their homes and forced to live in Babylon. It lasted
70 years.

• The phrase “the exiles” refers to people who are living in exile, away from their home coun-
try.

Translation Suggestions:

• The term “to exile” could also be translated as, “to send away” or “to force out” or “to banish.”
• The term “the Exile” could be translated with a word or phrase that means, “the sent away

time” or “the time of banishment” or “the time of forced absence” or “banishment.”
• Ways to translate “the exiles” could include, “the exiled people” or “the people who were

banished” or “the people exiled to Babylon.”

(See also: Babylon, Babylonian, Judah, kingdom of Judah)

Bible References:

Waiting
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face

Definition:

The word “face” literally refers to the front part of a person’s head. This term also has several
figurative meanings.

• The expression “your face” is often a figurativeway of saying “you.” Similarly, the expression
“my face” often means, “I” or “me.”

• In a physical sense, “to face” someone or something means to look in the direction of that
person or thing.

• To “face each other” means to “look directly at each other.”
• Being “face to face”means that two people are seeing each other in person, at a close distance.
• When Jesus “steadfastly set his face to go to Jerusalem,” it means that he very firmly decided

to go.
• To “set one’s face against” people or a city means to firmly decide: to no longer support, or

to reject that city or person.
• The expression “face of the land” refers to the surface of the earth and often is a general

reference to the whole earth. For example, a “famine covering the face of the earth” refers
to a widespread famine that affected many people living on earth.

• The figurative expression, “do not hide your face from your people” means “do not reject
your people” or “do not desert your people” or “do not stop taking care of your people.”

Translation Suggestions:

• If possible, it is best to keep the expression or use an expression in the project language that
has a similar meaning.

• The term “to face” could be translated as “to turn toward” or “to look at directly” or “to look
at the face of.”

• The expression “face to face” could be translated as “up close” or “right in front of” or “in the
presence of.”

• Depending on the context, the expression “before his face” could be translated as, “ahead of
him” or “in front of him” or “before him” or “in his presence.”

• The expression, “set his face toward” could be translated as “began traveling toward” or
“firmly made up his mind to go to.”

• The expression, “hide his face from” could be translated as, “turn away from” or “stophelping
or protecting” or “reject.”

• To “set his face against” a city or people could be translated as, “look at with anger and con-
demn” or “refuse to accept” or “decide to reject” or “condemn and reject” or “pass judgment
on.”

• The expression, “say it to their face” could be translated as, “say it to them directly” or “say
it to them in their presence” or “say it to them in person.”

• The expression, “on the face of the land” could also be translated as, “throughout the land”
or “over the whole earth” or “living throughout the earth.”
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Bible References:

Waiting
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family

Definition:

The term “family” refers to a group of people who are related by blood and usually includes a
father, mother, and their children. It often also includes other relatives such as grandparents,
grandchildren, uncles and aunts.

• The Hebrew family was a religious community passing on traditions through worship and
instruction.

• Usually the father was the major authority of the family.
• Family could also include servants, concubines, and even foreigners.
• Some languagesmay have a broaderword such as “clan” or “household” that would fit better

in contexts where more than just parents and children are being referred to.
• The term “family” is also used to refer to people who are related spiritually, such as people

who are part of God’s family because they believe in Jesus.

(See also: clan, ancestor, father, forefather, house)

Bible References:

Waiting
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famine

Definition:

The term “famine” refers to an extreme lack of food throughout a country or region, usually due
to not enough rain.

• Food crops can fail from natural causes such as lack of rain, crop disease, or insects.
• Food shortages can also be caused by people, such as enemies destroying crops.
• In the Bible, God often caused famine as a way to punish nations when they sinned against

him.
• In Amos 8:11 the term “famine” is used figuratively to refer to a time when God punished his

people by not speaking to them. This could be translated with the word for “famine” in your
language, or with a phrase such as, “extreme lack” or “severe deprivation.”

Bible References:

Waiting
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ancestor, father, forefather

Definition:

When used literally, the term “father” refers to a person’s male parent. There are also several
figurative uses of this term.

• The terms “father” and “forefather” are often used to refer to the ancestors of a certain per-
son or people group. This could also be translated as, “ancestor” or “ancestral father.”

• The expression “the father of” can figuratively refer to a person who is the leader a group of
related people or the source of something. For example, in Genesis 4, “the father of all who
live in tents” could mean, “the first clan leader of the first people who ever lived in tents.”

• The apostle Paul figuratively called himself the “father” of those he had helped to become
Christians through sharing the gospel with them.

Translation Suggestions

• When talking about a father and his literal son, this term should be translated using the usual
term to refer to a father in the language.

• “God the Father” should also be translated using the usual, common word for “father.”
• When referring to forefathers, this term could be translated as “ancestor” or “ancestral fa-

ther.”
• When Paul refers to himself figuratively as a father to believers in Christ, this could be trans-

lated as “spiritual father” or “father in Christ.”
• Sometimes the word “father” can be translated as “clan leader.”
• The phrase “father of all lies” could be translated as, “source of all lies” or “the one from

whom all lies come.”

(See also: God the Father, heavenly Father, Father, son, son of, Son of God, the Son, Son)

Bible References:

Waiting
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feast

Definition:

The term “feast” refers to an event where a group of people eat a very large meal together, often
for the purpose of celebrating something. The action “to feast” means to eat a large amount of food
or to participate in eating a feast together.

• Often there are special kinds of food that are eaten at a certain feast.
• The religious festivals that God commanded the Jews to celebrate usually included having a

feast together. For this reason the festivals are often called “feasts.”
• In Bible times, kings and other rich and powerful people often gave feasts to entertain their

family or friends.
• In the story about the lost son, the father had a special feast prepared to celebrate the return

of his son.
• A feast sometimes lasted for several days or more.
• The term “to feast” could also be translated as “to eat lavishly” or “to celebrate by eating lots

of food” or “to eat a special, large meal.”
• Depending on the context, “feast” could be translated as, “celebrating together with a large

meal” or “a meal with a lot of food” or “a celebration meal.”

(See also: festival)

Bible References:

Waiting
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fellowship

Definition:

In general, the term “fellowship” refers to friendly interactions between members of a group of
people who share similar interests and experiences.

• In the Bible, the term “fellowship” usually refers to the unity of believers in Christ.
• Christian fellowship is a shared relationship that believers have with one another through

their relationship with Christ and the Holy Spirit.
• The early Christians expressed their fellowship through listening to the teaching of God’s

Word and praying together, through the sharing of their belongings, and eating meals to-
gether.

• Christians also have fellowship with God through their faith in Jesus and his sacrificial death
on the cross which removed the barrier between God and people.

Translation Suggestions:

• Ways to translate “fellowship” could include, “a sharing together” or “relationship” or “com-
panionship” or “Christian community.”

Bible References:

Waiting
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festival

Definition:

In general, a festival is a celebration held by a community of people.

• The word for “festival” in the Old Testament literally means “appointed time.”
• The festivals celebrated by the Israelites were specially appointed times or seasons that God

had commanded them to observe.
• In some English translations, the word “feast” is used instead of festival because the celebra-

tions included having a large meal together.
• There were several main festivals that the Israelites celebrated every year:

◦ Passover
◦ Festival of Unleavened Bread
◦ Firstfruits
◦ Festival of Weeks (Pentecost)
◦ Festival of Trumpets
◦ Day of Atonement
◦ Festival of Shelters

• The purpose of these festivals was to thank God and to remember the amazing things he had
done to rescue, protect, and provide for his people.

(See also: feast)

Bible References:

Waiting
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fig

Definition:

A fig is a small, soft, sweet fruit that grows on trees. When ripe, this fruit can be a variety of colors,
including brown, yellow, or purple.

• Fig trees can grow to be as tall as 6meters high and their large leaves provide pleasant shade.
The fruit is about 3-5 centimeters long.

• Adam and Eve used the leaves from fig trees to make clothing for themselves after they had
sinned.

• Figs can be eaten raw, cooked, or dried. People also chop them into small pieces and press
them into cakes to eat later.

• In Bible times, figs were important as a source of food and income.
• The presence of fruitful fig trees is frequently mentioned in the Bible as a sign of prosperity.
• Several times Jesus used fig trees as an illustration to teach his disciples spiritual truths.

Bible References:

Waiting
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fire

Definition:

Fire is the heat, light, and flames that are produced when something is burned.

• Burning wood by fire turns the wood into ashes.
• The term “fire” is also used figuratively, usually referring to judgment or purification.
• The final judgment of unbelievers is in the fire of hell.
• Fire is used to refine gold and other metals. In the Bible, this process is used to explain how

God refines people through difficult things that happen in their lives.
• The phrase “baptize with fire” could also be translated as, “cause you to experience suffering

in order to purify you.”

(See also: pure, purify, purification)

Bible References:

Waiting
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flock, herd

Definition:

In the Bible, “flock” refers to a group of sheep or goats and “herd” refers to a group of cattle, oxen,
or pigs.

• Different languages may have different ways of naming groups of animals or birds.
• For example, in English the term “herd” can also be used for sheep or goats, but in the Bible

text it is not used this way.
• The term “flock” in English is also used for a group of birds, but it can not be used for pigs,

oxen, or cattle.
• Consider what terms are used in your language to refer to different groups of animals.
• For verses that refer to “flocks and herds” it may be better to add “of sheep” or “of cattle” for

example, if the language does not have different words to refer to different kinds of animal
groups.

(See also: goat, kid, ox, oxen, pig, swine, pork, sheep, ram, ewe, )

Bible References:

Waiting
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fool, foolish, folly translationWords

fool, foolish, folly

Definition:

The term “fool” refers to a person who often makes wrong choices, especially choosing to disobey.
The term “foolish” describes a person or behavior that is not wise.

• In the Bible, the term “fool” usually refers to a personwho does not believe or obey God. This
is often contrasted to the wise person, who trusts in God and obeys God.

• In the Psalms, David describes a fool as a person who does not believe in God, who ignores
all the evidence of God in his creation.

• The Old Testament book of Proverbs also gives many descriptions of what a fool, or foolish
person, is like.

• The term “folly” refers to an action that is not wise because it is against God’s will. Often
“folly” also includes the meaning of something that is ridiculous or dangerous.

Translation Suggestions:

• The term “fool” could be translated as, “foolish person” or “unwise person” or “senseless
person” or “ungodly person.”

• Ways to translate “foolish” could include, “lacking understanding” or “unwise” or “sense-
less.”

(See also: wise, wisdom)

Bible References:

Waiting
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forever

Definition:

In the Bible, the term “forever” refers to never-ending time. Sometimes it is used figuratively to
mean, “a very long time.”

• The term “forever and ever” emphasizes that something will always exist.
• The phrase “forever and ever” is a way of expressing what eternity or eternal life is. It also

has the idea of time that never ends.
• God said that David’s throne would last “forever.” This is referring to the fact that David’s

descendant Jesus will reign as king forever.

Translation Suggestions:

• This term could also be translated by “always” or “never ending.”
• The phrase, “will last forever” could also be translated as “always exist” or “will never stop”

or “will always continue.”
• The emphatic phrase, “forever and ever” could also be translated as, “for always and always”

or “not ever ending” or “which never, ever ends.”
• David’s throne lasting forever could be translated as, “David’s descendant will reign forever”

or “a descendant of mine will always be reigning.”

(See also: David, everlasting, eternal, eternity, reign)

Bible References:

Waiting
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forgive, forgiveness

Definition:

To forgive someone means to not hold a grudge against a person who did something hurtful. “For-
giveness” is the act of forgiving someone.

• Forgiving someone oftenmeans not punishing that person for something he has donewrong.
• This term can be used figuratively to mean, “cancel” as in the expression, “forgive a debt.”
• When people confess their sins, God forgives them based on Jesus’ sacrificial death on the

cross.
• Jesus taught his disciples to forgive others as he has forgiven them.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, “forgive” could be translated as, “pardon” or “cancel” or “release”
or “not hold against” (someone).

• The term “forgiveness” could be translated by a word or phrase that means, “practice of not
resenting” or “declaring (someone) as not guilty” or “the act of pardoning.”

(See: guilt, guilty)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [07-10] But Esau had already forgiven Jacob, and they were happy to see each other again.
• [13-15] Then Moses climbed the mountain again and prayed that God would forgive the

people. God listened to Moses and forgave them.
• [17-13] David repented of his sin and God forgave him.
• [21-05] In the New Covenant, God would write his law on the people’s hearts, the people

would know God personally, they would be his people, and God would forgive their sins.
• [29-01] One day Peter asked Jesus, ”Master, how many times should I forgive my brother

when he sins against me?”
• [29-08] I forgave your debt because you begged me.
• [38-05] Then Jesus took a cup and said, ”Drink this. It is my blood of the New Covenant that

is poured out for the forgiveness of sins.
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forsake, forsaken, forsook

Definition:

The term “forsake” means to abandon someone or to give up something. Someone who has been
“forsaken” has been deserted or abandoned by someone else.

• When people “forsake” God, it means they are being unfaithful to him by disobeying him.
• When God “forsakes” people, it means he has stopped helping them and allowed them to

experience suffering in order to cause them to turn back to him.
• This term can alsomean to forsake things, such as forsaking, or not following God’s teachings.
• The term “forsaken” can be used as past tense as in “he has forsaken you” or to refer to

someone who has “been forsaken.”

Translation Suggestions:

• Other ways to translate this term could include, “abandon” or “neglect” or “give up” or “go
away from” or “leave behind,” depending on the context.

• To “forsake” God’s law could be translated “disobey God’s law.” This could also be translated
as “abandon” or “give up on” or “stop obeying” his teachings or his laws.

• The phrase “be forsaken” can be translated as “be abandoned” or “be deserted.”
• The project language may find it more clear to use different words to translate this term,

depending on whether the text is talking about forsaking a thing or a person.

Bible References:

Waiting
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foundation, founded translationWords

foundation, founded

Definition:

The verb “founded”means to be built on or based on something. A foundation is the base onwhich
something is built.

• The foundation of a house or building must be strong and dependable in order to support
the entire structure.

• The term “foundation” can also refer to the beginning of something or to the time when
something was first created.

• In a figurative sense, believers in Christ are compared to a building that is founded on the
teachings of the apostles and prophets, with Christ himself being the cornerstone of the build-
ing.

• A “foundation stone” was a stone that was laid as part of the foundation. These stones were
tested to make sure they were strong enough to support an entire building.

Translation Suggestions:

• The phrase “before the foundation of the world” could be translated as “before the creation
of the world” or “before the time when the world first existed” or “before everything was
first created.”

• The term “founded on” could be translated as “securely built on” or “firmly based on.”
• Depending on the context, “foundation” could be translated as “strong base” or “solid sup-

port” or “beginning” or “creation.”

(See also: cornerstone, create, creation, Creator)

Bible References:

Waiting
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fruit, fruitful

Definition:

The term “fruit” literally refers to the part of a plant that can be eaten. Something that is “fruitful”
has a lot of fruit. These terms are also used figuratively in the Bible.

• The Bible often uses “fruit” to refer to a person’s actions and thoughts. Just as fruit on a tree
shows what kind of tree it is, in the same way a person’s words and actions reveal what his
character is like.

• A person can produce good or bad spiritual fruit, but the term “fruitful” always has the pos-
itive meaning of producing much good fruit.

• The term “fruitful” is also used figuratively tomean “prosperous.” This often refers to having
many children and descendants, as well as having plenty of food and other wealth.

• In general, the expression “fruit of” refers to anything that comes from or that is produced
by something else. For example, the “fruit of wisdom” refers to the good things that come
from being wise.

• The expression “fruit of the land” refers generally to everything that the land produces for
people to eat. This includes not only fruits such as grapes or dates, but also vegetables, nuts,
and grains.

• The figurative expression “fruit of the Spirit” refers to godly qualities that the Holy Spirit
produces in the lives of people who obey him.

• The expression, “fruit of the womb” refers to “what the womb produces,” that is, children.

Translation Suggestions:

• It is best to translate this term using the general word for “fruit” that is commonly used in
the project language to refer to the edible fruit of a fruit tree. In many languages it may be
more natural to use the plural

• , “fruits” whenever it refers to more than one fruit.
• Depending on the context, the term “fruitful” could be translated as “producing much spiri-

tual fruit” or “having many children” or “prosperous.”
• The expression, “fruit of the land” could also be translated as, “food that the land produces”

or “food crops that are growing in that region.”
• When God created animals and people, he commanded them to “be fruitful and multiply,”

which refers to having many offspring. This could also be translated as, “have many off-
spring” or “have many children and descendants” or “have many children so that you will
have many descendants.”

• The expression, “fruit of the womb” could be translated as “what the womb produces” or
“children a women gives birth to” or just “children.” When Elisabeth says to Mary, “blessed
is the fruit of your womb” shemeans, “blessed is the child you will give birth to.” The project
language may also have a different expression for this.

• Another expression, “fruit of the vine” could be translated as “vine fruit” or “grapes.”
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• Depending on the context, the expression “will be more fruitful” could also be translated as,
“will produce more fruit” or “will have more children” or “will be prosperous.”

• The apostle Paul’s expression, “fruitful labor” could be translated as, “work that brings very
good results” or “efforts that result in many people believing in Jesus.”

• The “fruit of the Spirit” could also be translated as “works that the Holy Spirit produces” or
“words and actions that show that the Holy Spirit is working in you.”

(See also: descendant, grain, grapeHoly Spirit, Spirit of God, Spirit of the Lord, vine, womb)

Bible References:

Waiting
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gate, gate bar

Definition:

A “gate” is a hinged barrier at an access point in a fence or wall that surrounds a house or city. The
“gate bar” refers to a wooden or metal bar that can be moved into place to lock the gate.

• A city gate could be opened to allow people, animals, and cargo to travel in and out of the
city.

• To protect the city, its walls and gates were thick and strong. Gates were closed and locked
with a metal or wooden bar to prevent enemy soldiers from entering the city.

• A city gate was often the news and social center of a village. It was also where business
transactions occurred and judgments were made, because city walls were thick enough to
have gateways that produced cool shade from the hot sun. Citizens found it pleasant to sit in
the shade to conduct their business and even to judge legal cases.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, other ways to translate “gate” could be, “door” or “wall opening”
or “barrier” or “entranceway.”

• The phrase, “bars of the gate” could be translated as, “gate bolts” or “wooden beams to lock
the gate” or “metal locking rods of the gate.”

Bible References:

Waiting
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Gath

Facts:

Gath was one of the five major cities of the Philistines. It was located north of Ekron and east of
Ashdod and Ashkelon.

• The Philistine warrior Goliath was from the city of Gath.
• During the time of Samuel, the Philistines stole the ark of the covenant from Israel and took

it to their pagan temple at Ashdod. It was then moved to Gath and later to Ekron. But God
punished the people of those cities with disease, so they sent it back to Israel again.

• When David was escaping from King Saul, he fled to Gath and lived there for awhile with his
two wives and six hundred men who were his loyal followers.

(Translation suggestions: Translate Names)

(See also: Ashdod, Azotus, Ashkelon, Ekron, Gaza, Goliath, Philistines)

Bible References:
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Gaza

Facts:

During Bible times, Gazawas a prosperous Philistine city located on the coast of theMediterranean
Sea, about 38 kilometers south of Ashdod. It was one of the Philistines’ five major cities.

• Because of its location, Gaza was a key seaport where commercial activities took place be-
tween many different people groups and nations.

• Today, the city of Gaza is still an important seaport in the Gaza Strip, which is a region of
land located along the coast of the Mediterranean Sea bordered by Israel on the north and
east, and by Egypt on the south.

• Gaza was the city that the Philistines took Samson to after they had captured him.
• Philip the evangelist was walking along the desert road to Gaza when he met an Ethiopian

eunuch.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: Ashdod, Azotus, Philip, the evangelist, Philistines, Ethiopia, Ethiopian, Gath)

Bible References:

Waiting
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Gilead

Definition:

Gilead is the name of a mountainous region east of the Jordan river, where the Israelite tribes of
Gad, Reuben, and Manasseh lived.

• This region is also referred to as the “hill country of Gilead” or “Mount Gilead.”
• “Gilead” was also the name of several men in the Old Testament. One of these men was the

grandson of Manasseh. Another Gilead was the father of Jephthah.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: Gad, Jephthah, Manasseh, Reuben, twelve tribes of Israel)

Bible References:
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Gilgal

Facts:

The term Gilgal was a town north of Jericho and was the first place that the Israelites camped after
crossing the Jordan River to enter Canaan.

• At Gilgal, Joshua set up twelve stones taken from the dry river bed of the Jordan River that
they had just crossed over.

• Gilgal was the city that Elijah and Elisha were leaving as they crossed the Jordanwhen Elijah
was taken up to heaven.

• There were also several other places called “Gilgal” in the Old Testament.
• Theword “gilgal”means “circle of stones,” perhaps referring to a placewhere a circular altar

was built.
• In the Old Testament, this name almost always occurs as, “the gilgal.” This may indicate that

it was not a specific place name but rather was a description of a certain kind of place.

(Translation suggestions: Translate Names)

(See also: Elijah, , Elisha, Jericho, Jordan River)

Bible References:
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God

Facts:

In the Bible, the term “God” refers to the eternal being who created the universe out of nothing.
God exists as Father, Son, and Holy Spirit. God’s personal name is “Yahweh.”

• God has always existed; he existed before anything else existed, and he will continue to exist
forever.

• He is the only true God and has authority over everything in the universe.
• God is perfectly righteous, infinitely wise, holy, sinless, just, merciful, and loving.
• He is a covenant-keeping God, who always fulfills his promises.
• People were created to worship God and he is the only one they should worship.
• God revealed his name as “Yahweh” whichmeans, “he is” or “I am” or “the Onewho (always)

exists.”
• The Bible also teaches about false “gods” which are nonliving idols that people wrongly wor-

ship.

Translation Suggestions:

• Ways to translate “God” could include, “Deity” or “Creator” or “Supreme Being.”
• Other ways to translate “God” could be, “Supreme Creator” or “Infinite Sovereign Lord” or
“Eternal Supreme Being.”

• Consider how God is referred to in a local or national language. There may also already be a
word for “God” in the language being translated. If so, it is important to make sure that this
word fits the characteristics of the one true God as described above.

• Many languages capitalize the first letter of the word for the one true God, to distinguish it
from the word for a false god.

• Another way to make this distinction would be to use two different terms for “God” and
“god.”

• The phrase, “I will be their God and they will be my people” could also be translated as, “I,
God, will rule over these people and they will worship me.”

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: create, creation, Creator,false god, god, God the Father, Heavenly Father, Holy Spirit,
Spirit of God, Spirit of the Lord, idol, Son of God, the Son, Yahweh,)

Bible References:
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Examples from the Bible stories:

• [01-01]God created the universe and everything in it in six days.
• [01-15]Godmade man and woman in his own image.
• [05-03]”I am God Almighty. I will make a covenant with you.”
• [09-14]God said, ”I AMWHO I AM. Tell them, ‘I AM has sent me to you.’ Also tell them, ’I am

Yahweh, the God of your ancestors Abraham, Isaac, and Jacob. This is my name forever.’”
• [10-02] Through these plagues,God showed Pharaoh that he is more powerful than Pharaoh

and all of Egypt’s gods.
• [16-01] The Israelites began to worship the Canaanite gods instead of Yahweh, the true God.
• [22-07] You, my son, will be called the prophet of the Most High God who will prepare the

people to receive the Messiah!”
• [24-09] There is only one God. But John heard God the Father speak, and saw Jesus the Son

and the Holy Spirit when he baptized Jesus.
• [25-07]”Worship only the Lord your God and only serve him.”
• [28-01]”There is only one who is good, and that is God.”
• [49-09] But God loved everyone in the world so much that he gave his only Son so that who-

ever believes in Jesus will not be punished for his sins, but will live with God forever.
• [50-16] But some day God will create a new heaven and a new earth that will be perfect.
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Gomorrah

Facts:

Gomorrah was a city located in a fertile valley, near Sodom where Abraham’s nephew Lot chose
to live.

• The exact location of Gomorrah and Sodom is unknown, but there are indications that they
may have been located directly south of the Salt Sea, near the Valley of Siddim.

• There were many kings at war in the region where Sodom and Gomorrah were located.
• When Lot’s family got captured in a conflict between Sodom and other cities, Abraham and

his men rescued them.
• Not long after that, Sodom and Gomorrah were destroyed by God because of the wickedness

of the people who lived there.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: , Abraham, Abram , Babylon, Babylonian, Lot, Salt Sea, Dead Sea, Sodom)

Bible References:
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good, goodness

Definition:

The word “good” has different meanings depending on the context. Many languages will use dif-
ferent words to translate these different meanings.

• In general, something is good if it fits with God’s character, purposes, and will.
• Something that is “good” could be pleasing, excellent, helpful, suitable, profitable, ormorally

right.
• Land that is “good” could be called “fertile” or “productive.”
• A “good” crop could be a “plentiful” crop.
• A person can be “good” at what they do if they are skillful at their task or profession, as in,
“a good farmer.”

• In the Bible, the general meaning of “good” is often contrasted with “evil.”
• The term “goodness” usually refers to being morally good or righteous in thoughts and ac-

tions.
• The goodness of God refers to how he blesses people by giving them good and beneficial

things. It also can refer to his moral perfection.

Translation Suggestions:

• The general term for “good” in the target language should be used wherever this general
meaning is accurate and natural, especially in contexts where it is contrasted to evil.

• Depending on the context, other ways to translate this term could include, “kind” or “excel-
lent” or “pleasing to God” or “righteous” or “morally upright” or “profitable.”

• “Good land” could be translated as, “fertile land” or “productive land”; a “good crop” could
be translated as a “plentiful harvest” or “large amount of crops.”

• The phrase “do good to” means to do something that benefits others and could be translated
as “be kind to” or “help” or “benefit” someone.

• To “do good on the Sabbath” means to “do things that help others on the Sabbath.”
• Depending on the context, ways to translate the term “goodness” could include, “blessing” or
“kindness” or “moral perfection” or “righteousness” or “purity.”

(See also: evil, wicked, wickedness, holy, holiness, profit, profitable, righteous, righteousness, )

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [01-04] God saw that what he had created was good.
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• [01-11] God planted…the tree of the knowledge of good and evil.”
• [01-12] Then God said, ”It is not good for man to be alone.”
• [02-04]”God just knows that as soon as you eat it, you will be like God and will understand
good and evil like he does.”

• [08-12]”You tried to do evil when you sold me as a slave, but God used the evil for good!”
• [14-15] Joshua was a good leader because he tTable of Contentsrusted and obeyed God.
• [18-13] Some of these kings were goodmen who ruled justly and worshiped God.
• [28-01]”Good teacher, what must I do to have eternal life?” Jesus said to him, ”Why do you

call me ’good?’ There is only one who is good, and that is God.”
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grain

Definition:

The term “grain” usually refers to the seed of a food plant such as wheat, barley, corn, millet, or
rice. It can also refer to the whole plant.

• In the Bible, the main grains that are referred to are wheat and barley.
• The heads of grain are the part of the plant that holds the grain.
• Note that some older Bible versions use the word “corn” to refer to grain in general. In

modern English however, “corn” only refers to one type of grain.

(See also: head, wheat)

Bible References:
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grain offering

Definition:

A grain offering was a gift of wheat or barley flour offered to God, often after a burnt offering.

• The grain used for the grain offering had to be finely ground up. Sometimes it was cooked
before being offered, but other times it was left uncooked.

• Oil and salt were added to the grain flour, but no yeast or honey was permitted.
• Part of the grain offering was burned up and part of it was eaten by the priests.

(See also: burnt offering, offering by fire, guilt offering , sacrifice, offering, sin offering)

Bible References:
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grape

Definition:

A grape is a small, round, smooth-skinned berry fruit that grows in clusters on vines. The juice of
grapes is used in making wine.

• There are different colors of grapes, such as light green, purple, or red.
• Individiual grapes can be around one to three centimeters in size.
• People grow grapes in gardens called vineyards. These normally consist of long rows of

vines.
• Grapes were a very important food during Bible times and having vineyards was a sign of

wealth.
• In order to keep grapes from rotting, people would often dry them. Dried grapes are called
“raisins” and they were used to make raisin cakes.

• Jesus told a parable about a grape vineyard to teach his disciples about God’s kingdom.

(See also: vine, vineyard, wine, wineskin, new wine)

Bible References:
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hades, sheol

Definition:

The terms “hades” and “sheol” are used in the Bible to refer to death and the place where the souls
of people go when they die. Their meanings are similar.

• The Hebrew term “sheol” is often used in the Old Testament to refer generally to the place
of death.

• In the New Testament, the Greek term “hades” refers to a place for the souls of people who
rebelled against God. These souls are referred to as going “down” to hades. This is sometimes
contrasted to going “up” to heaven, where the souls of people who believe in Jesus live.

• The term “hades” is coupledwith the term “death” in the book of Revelation. In the end times,
both death and hades will be thrown into the Lake of Fire, which is hell.

Translation Suggestions

• The Old Testament term “sheol” could be translated as “place of the dead” or “place for dead
souls.” Some translations translate this as “the pit” or “death,” depending on the context.

• The New Testament term “hades” could also be translated as “place for unbelieving dead
souls” or “place of torment for the dead” or “place for the souls of unbelieving dead people.”

• Some translations keep the word “sheol” or “hades,” spelling them to fit the sound patterns
of the language of translation. (See: How to Translate Unknowns).

• A phrase could also be added to the term to explain it, for example, “sheol, place where dead
people are” or “hades, place of death.”

(Translation suggestions: Translate Names, How to Translate Unknowns)

(See also: death, heaven, sky, heavens, heavenly, hell, lake of fire, tomb)

Bible References:
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Hamath, Lebo Hamath, Hamathites

Facts:

Hamath was an important city in northern Syria, north of the land of Canaan. The Hamathites
were descendants of Noah’s son, Canaan.

• The name “Lebo Hamath” probably refers to a mountain pass near the city of Hamath.
• Some versions translate “Lebo Hamath” as “entrance to Hamath.”
• King David defeated enemies of King Tou of Hamath, which caused them to be on good terms.
• Hamath was one of Solomon’s storehouse cities where provisions were kept.
• The land of Hamath was where King Zedekiah was killed by King Nebuchadnezzar and

where King Jehoahaz was captured by an Egyptian pharaoh.
• The term “Hamathite” could also be translated as “people from Hamath.”

(Translation suggestions: Translate Names)

(See also: Babylon, Babylonian, Canaan, Canaanite, Nebuchadnezzar, Syria, Zedekiah )

Bible References:
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hand, right hand, to hand over

Definition:

There are several figurative ways that “hand” is used in the Bible:

• To “hand” something to someone means to put something into that person’s hands.
• The term “hand” is often used in reference to God’s power and action, such aswhen God says,
“Has not my hand made all these things?” (See: Metonymy)

• Expressions such as “hand over to” or “deliver into the hands of” refer to causing someone
to be under the control or power of someone else.

• Placing hands on someone is often done while speaking a blessing over that person.
• The term “laying on of hands” refers to placing a hand on a person in order to dedicate that

person to God’s service or to pray for healing.
• Some other figurative uses of “hand” include:

◦ To “lay a hand on” means to “harm.”
◦ To “save from the hand of” means to stop someone from harming someone else.
◦ To be “close at hand” means to be “nearby.”
◦ The position of being “on the right hand” means “on the right side” or “to the right.”
◦ The expression “by the hand of” someone means “by” or “through” the action of that

person. For example, “by the hand of the Lord” means that the Lord is the one who
caused something to happen.

• When Paul says “written by my hand,” it means that this part of the letter was physically
written down by him, rather than spoken to someone else to write down.

Translation Suggestions

• These expressions and other figures of speech could be translated using other figurative ex-
pressions that have the same meaning. Or the meaning could be translated using direct,
literal language (see examples above).

• The expression, “handed him the scroll” could also be translated as “gave him the scroll” or
“put the scroll in his hand.” It was not given to him permanently, but just for the purpose of
using it at that time.

• When “hand” refers to the person, such as in “the hand of God did this,” it could be translated
as “God did this.”

• An expression such as “delivered them into the hands of their enemies” or “handed them
over to their enemies,” could be translated as, “allowed their enemies to conquer them” or
“caused them to be captured by their enemies” or “empowered their enemies to gain control
over them.”

• To “die by the hand of” could be translated as, “be killed by.”
• The expression “on the right hand of” could be translated as “on the right side of.”
• In regard to Jesus being “seated at the right hand of God,” if this does not communicate in the

language that it refers to a position of high honor and equal authority, a different expression
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with that meaning could be used. Or a short explanation could be added: “on the right side
of God, in the position of highest authority.”

(See also: adversary, enemy, bless, blessed, blessing, captive, captivity, honor, to honor, power,
powers)

Bible References:
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harp

Definition:

A harp is a stringed musical instrument, usually having a large open frame with vertical strings.

• In Bible times, fir wood was used to make harps and other musical instruments.
• Harps were often held in the hands and played while walking.
• In many places in the Bible, harps are mentioned as instruments that were used to praise

and worship God.
• David wrote several psalms which were set to harp music.
• He also played a harp for King Saul to soothe the king’s troubled spirit.

(See also: David, fir, psalm, Saul (OT))

Bible References:
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harvest

Definition:

The term “harvest” refers to the gathering in of ripe fruits or vegetables from the plants on which
they were growing.

• The harvest time normally happens at the end of a growing season.
• The Israelites held a “Festival of Harvest” or “Festival of Ingathering” to celebrate the reaping

of the food crops. God commanded them to offer the first fruits of these crops as a sacrifice
to him.

• In a figurative sense, the word “harvest” can refer to people coming to believe in Jesus or can
describe a person’s spiritual growth.

• The idea of a harvest of spiritual crops fits with the figurative image of fruits being a picture
of godly character qualities.

Translation Suggestions:

• It is best to translate this term with the word that is commonly used in the language to refer
to the harvesting of crops.

• The event of harvesting could be translated as, “time of gathering in” or “crop gathering time”
or “fruit picking time.”

• The verb “to harvest” could be translated as, “to gather in” or “to pick up” or “to collect.”

(See: firstfruits, festival)

Bible References:
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head

Definition:

In the Bible, the word “head” is used with several figurative meanings.

• Often this term is used to refer to being in authority over people, as in, “you have made me
the head over nations.” This could be translated as, “You have made me the ruler…” or “You
have given me authority over…”

• Jesus is called the “head of the church.” Just as a person’s head guides and directs the mem-
bers of its body, so Jesus guides and directs the members of his “body,” the Church.

• The New Testament teaches that a husband is the “head” or authority of his wife. He is given
the responsibility of leading and guiding his wife and family.

• The expression, “no razor will ever touch his head” means ” he will never cut or shave his
hair.”

• The term “head” can also refer to the beginning or source of something as in the “head of the
street.”

• The expression “heads of grain” refers to the top part of a wheat or barley plant that contains
the seeds.

• Another figurative use for “head” is when it is used to represent the whole person as in, “this
gray head” referring to an elderly person or “the head of Joseph” referring to Joseph. (See:
Synecdoche)

• The expression “let their blood be on his own head” means that the man is responsible for
their deaths and will receive the punishment for that.

Translation Suggestions

• Depending on the context, the term “head” could be translated as, “authority” or “the one
who leads and directs” or “the one who is responsible for.”

• The expression “head of” can refer to thewhole person and so this expression could be trans-
lated using just the person’s name. For example, “the head of Joseph” could simply be trans-
lated as “Joseph.”

• The expression “will be on his own head” could be translated as “will be on him” or “he will
be punished for” or “he will be held responsible for” or “he will be considered guilty for.”

• Depending on the context, other ways to translate this term could include, “beginning” or
“source” or “ruler” or “leader” or “top.”

(See: grain)

Bible References:

Waiting

• Prev chunk: publish-current

264

https://door43.org/en/obe/other/haughty
https://door43.org/en/obe/other/haughty?do=diff&rev2{[}0{]}=1422634235&rev2{[}1{]}=&difftype=sidebyside


translationWords head

• This chunk : review-publish | publish-current
• Next chunk: publish-current
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heaven, sky, heavens, heavenly

Definition:

The term that is translated as “heaven” refers to where God lives. The same word can also mean
“sky,” depending on the context.

• The term “heavens” refers to everything we see above the earth, including the sun, moon,
and stars. It also includes the heavenly bodies, such as far-off planets, that we can’t directly
see from the earth.

• The term “sky” refers to the blue expanse above the earth that has clouds and the air we
breathe. Often the sun and moon are also said to be “up in the sky.”

• In some contexts in the Bible, the word “heaven” could refer to either the sky or the place
where God lives.

• When “heaven” is used figuratively, it is a way of referring to God. For example, when
Matthew writes about the “kingdom of heaven” he is referring to the kingdom of God.

Translation Suggestions:

• When “heaven” is used figuratively, it could be translated as “God.”
• For “kingdom of heaven” in the book of Matthew, it is best to keep the word “heaven” since

this is distinctive to Matthew’s gospel.
• The terms “heavens” or “heavenly bodies” could also be translated as, “sun, moon, and stars”

or “all the stars in the universe.”
• The phrase, “stars of heaven” could be translated as “stars in the sky” or “stars in the galaxy”

or “stars in the universe.”

(See: kingdom of God, kingdom of heaven)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [04-02] They even began building a tall tower to reach heaven.
• [14-11] He (God) gave them bread from heaven, called “manna.”
• [23-07] Suddenly, the skies were filled with angels praising God, saying, ”Glory to God in
heaven and peace on earth to the people he favors!”

• [29-09] Then Jesus said, ”This is what my heavenly Father will do to every one of you if you
do not forgive your brother from your heart.”

• [37-09] Then Jesus looked up to heaven and said, “Father, thank you for hearing me.”
• [42-11] Then Jesus went up to heaven, and a cloud hid him from their sight.
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high places

Definition:

The term “high places” refers to the altars and shrines that were used for worshiping idols. They
were usually built on higher ground, such as on a hill or mountainside.

• Many of the kings of Israel sinned against God by building altars to false gods on these high
places. This led the people to become deeply involved in worshiping idols.

• When a God-fearing king started ruling in Israel or Judah, often he would remove the high
places or altars in order to stop the worship of these idols.

• However, some of these good kings were careless and did not remove the high places, which
resulted in the entire nation of Israel continuing to worship idols.

Translation Suggestions:

• Other ways to translate this term could include, “elevated places for idol worship” or “hilltop
idol shrines” or “idol altar mounds.”

• Make sure it is clear that this term refers to the idol altars, not just to the high place where
those altars are located.

(See also: altar, idol, idolatrous, worship)

Bible References:
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holy, holiness

Definition:

The terms “holy” and “holiness” refer to the character of God that is totally set apart and separated
from everything that is sinful and imperfect.

• Only God is absolutely holy. He makes people and things holy.
• A person who is holy belongs to God and has been set apart for the purpose of serving God

and bringing him glory.
• An object that God has declared to be holy is one that he has set apart for his glory and use,

such as an altar that is for the purpose of offering sacrifices to him.
• Since God is holy, people cannot approach him unless he allows them to, because they are

mere human beings, sinful and imperfect.
• In the Old Testament, God set apart the priests as holy for special service to him. They had

to be ceremonially cleansed from sin in order to approach God.
• God also set apart as holy certain places and things that belonged to him or in which he

revealed himself, such as his temple.

Translation Suggestions:

• Ways to translate “holy” might include, “set apart for God” or “belonging to God” or “com-
pletely pure” or “perfectly sinless” or “separated from sin.”

• To “make holy” is often translated as “sanctify” in English. It could also be translated as “set
apart (someone) for God’s glory.”

(See also: Holy Spirit, Spirit of God, Spirit of the Lord, consecratesanctify, sanctification, set apart)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [01-16] He (God) blessed the seventh day and made it holy, because on this day he rested
from his work.

• [09-12]”You are standing on holy ground.”
• [13-02]”If you will obey me and keep my covenant, you will be my prized possession, a king-

dom of priests, and a holy nation.”
• [13-05]”Always be sure to keep the Sabbath day holy.”
• [22-05]”So the baby will be holy, the Son of God.”
• [50-02] As we wait for Jesus to return, God wants us to live in a way that is holy and that

honors him.
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horse

Definition:

A horse is a large, four-legged animal that in Bible times was mostly used for doing farmwork and
for transporting people.

• Some horses were used to pull carts or chariots, while others were used to carry individual
riders.

• Horses often wear a bit and bridle on their heads so they can be guided.
• In the Bible, horses were considered to be valuable possessions and a measure of wealth,

mainly because of their use in war. For example, part of King Solomon’s great wealth was
the thousands of horses and chariots that he had.

• Animals that are similar to the horse are the donkey and the mule.

(See also: chariot, , donkey, mule, Solomon)

Bible References:
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horsemen

Definition:

In Bible times, the term “horsemen” referred to men who rode horses into battle.

• Warriors who rode in horse-pulled chariots may also have been called “horsemen,” though
this term usually refers to men who are actually riding on the horses.

• The Israelites believed that using horses in battle placed too much emphasis on their own
strength rather than on Yahweh, so they did not use a lot of horsemen.

• This term could also be translated as, “horse riders” or “men on horses.”

(See also: chariot, horse)

Bible References:
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house

Definition:

The term “house” is often used figuratively in the Bible.

• Sometimes it means “household,” referring to the people who live together in one house.
• Often “house” refers to a person’s descendants or other relatives. For example, the phrase
“house of David” refers to all the descendants of King David.

• The terms “house of God” and “house of Yahweh” refer to the tabernacle or temple. These
expressions can also refer generally to where God is or dwells.

• In Hebrews 3, “God’s house” is used as ametaphor to refer to God’s people or more generally,
to everything pertaining to God.

• The phrase “house of Israel” can refer generally to the entire nation of Israel or more specif-
ically to the tribes of the northern kingdom of Israel.

Translation Suggestions

• Depending on the context, “house” could be translated as, “household” or “people” or “fam-
ily” or “descendants” or “temple” or “dwelling place.”

• The phrase “house of David” could be translated as, “clan of David” or “family of David” or
“descendants of David.” Related expressions could be translated in a similar way.

• Different ways to translate “house of Israel” could include, “people of Israel” or “Israel’s de-
scendants” or “Israelites.”

• The phrase “house of Yahweh” could be translated as “Yahweh’s temple” or “place where
Yahweh is worshiped” or “place where Yahweh meets with his people” or “where Yahweh
dwells.”

• “House of God” could be translated in a similar way.

(See also: David, descendant, descended from, house of God, Yahweh’s house, household,kingdom
of Israel, tabernacle, temple, Yahweh)

Bible References:

Waiting
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innocent translationWords

innocent

Definition:

The term “innocent” means to not be guilty of a crime or other wrongdoing. It can also refer more
generally to people who are not involved in evil things.

• A person accused of doing something wrong is innocent if he has not committed that wrong.
• Sometimes the term “innocent” is used to refer to people who have done nothing wrong

to deserve the bad treatment they are receiving, as in an enemy army attacking “innocent
people.”

Translation Suggestions:

• In most contexts, the term “innocent” can be translated as “not guilty” or “not responsible”
or “not to blame” for something.

• When referring in general to innocent people, this term could be translated as, “who have
done nothing wrong” or “who are not involved in evil.”

• The frequently occurring expression, “innocent blood” could be translated as, “people who
did nothing wrong to deserve being killed.”

• The expression “shed innocent blood” could be translated as, “kill innocent people” or “kill
people who did nothing wrong to deserve it.”

• In the context of someone being killed, “innocent of the blood of” could be translated as, “not
guilty for the death of.”

• When talking about people not accepting the good news about Jesus but not accepting it,
“innocent of the blood of” could be translated as “not responsible for whether they remain
spiritually dead or not” or “not responsible for whether they accept this message.”

• When Judas said, “I have betrayed innocent blood” he was saying, “I have betrayed a man
who did nothing wrong” or “I have caused the death of a man who was sinless.”

• When Pilate said about Jesus, “I am innocent of the blood of this innocentman,” this could be
translated as, “I am not responsible for the killing of this man who has done nothing wrong
to deserve it.”

(See also: guilt, guilty)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [08-06] After two years, Joseph was still in prison, even though he was innocent.
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• [40-04] One of them mocked Jesus, but the other said, ”Do you have no fear of God? We are
guilty, but this man is innocent.”

• [40-08]When the soldier guarding Jesus saw everything that happened, he said, ”Certainly,
this man was innocent. He was the Son of God.”

•
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Isaac translationWords

Isaac

Facts:

Isaac was the only son of Abraham and Sarah. God had promised to give them a son even though
they were very old.

• The name “Isaac” means “he laughs.” When God told Abraham that Sarah would give birth
to a son, Abraham laughed because they were both very old. Some time later, Sarah also
laughed when she heard this news.

• But God fulfilled his promise and Isaac was born to Abraham and Sarah in their old age.
• God told Abraham that the covenant he hadmadewith Abrahamwould also be for Isaac and

his descendants forever.
• When Isaac was a youth, God tested Abraham’s faith by commanding him to sacrifice Isaac.
• Isaac’s son Jacob had twelve sons whose descendants later became the twelve tribes of the

nation of Israel.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: Abraham, Abram, descendant, descended from, forever, fulfill, Jacob, Israel, Sarah, Sarai,
twelve tribes of Israel)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [05-04] ”Your wife, Sarai, will have a son—he will be the son of promise. Name him Isaac.”
• [05-06] When Isaac was a young man, God tested Abraham’s faith by saying, ”Take Isaac,

your only son, and kill him as a sacrifice to me.”
• [05-09] God had provided the ram to be the sacrifice instead of Isaac.
• [06-01] When Abraham was very old and his son, Isaac, had grown to be a man, Abraham

sent one of his servants back to the land where his relatives lived to find a wife for his son,
Isaac.

• [06-05] Isaac prayed for Rebekah, and God allowed her to get pregnant with twins.
• [07-10] Then Isaac died, and Jacob and Esau buried him. The covenant promises God had

promised to Abraham and then to Isaac now passed on to Jacob.
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Israel, Israelites, nation of Israel

Facts:

The term “Israel” is the name that God gave to Jacob. It means, “he struggles with God.”

• The descendants of Jacob became known as the “people of Israel,” the “nation of Israel,” or
the “Israelites.”

• God formed his covenant with the people of Israel. They were his chosen people.
• The nation of Israel was made up of twelve tribes.
• Soon after King Solomon died, Israel was divided into two kingdoms: the southern kingdom,

called “Judah” and the northern kingdom, called “Israel.”
• Often the term “Israel” can be translated as, “the people of Israel” or “the nation of Israel,”

depending on the context.

(See also: Jacob, Israel, kingdom of Israel, Judah, kingdom of Judah, nation, twelve tribes of Israel)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [08-15] The descendants of the twelve sons became the twelve tribes of Israel.
• [09-03] The Egyptians forced the Israelites to build many buildings and even whole cities.
• [09-05] A certain Israelite woman gave birth to a baby boy.
• [10-01] They said, ”This is what the God of Israel says, ‘Let my people go!’”
• [14-12] But despite all this, the people of Israel complained and grumbled against God and

against Moses.
• [15-09] God fought for Israel that day. He caused the Amorites to be confused and he sent

large hailstones that killed many of the Amorites.
• [15-12] After this battle, God gave each tribe of Israel its own section of the Promised Land.

Then God gave Israel peace along all its borders.
• [16-16] So God punished Israel again for worshiping idols.
• [43-06] ”Men of Israel, Jesus was a man who did many mighty signs and wonders by the

power of God, as you have seen and already know.”
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Jacob, Israel translationWords

Jacob, Israel

Facts:

Jacob was the younger twin son of Isaac and Rebekah.

• Jacob’s name means “he grabs the heel” which is an expression meaning, “he deceives.” As
Jacob was being born, he was holding onto the heel of his twin brother Esau.

• Many years later, God changed Jacob’s name to “Israel,” which means, “he struggles with
God.”

• Jacobwas clever and deceptive. He foundways to take the firstborn blessing and inheritance
rights from his older brother, Esau.

• Esau was angry and planned to kill him, so Jacob left his homeland. But years later Jacob
returned with his wives and children to the land of Canaan where Esau was living, and their
families lived peacefully near each other.

• Jacob had twelve sons. Their descendants became the twelve tribes of Israel.
• A different man named Jacob is listed as being Joseph’s father in Matthew’s genealogy.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: Canaan, Canaanite, deceive, deceit, deception, deceptive, Esau, Isaac, Israel, Israelites,
nation of Israel, Rebekah, twelve tribes of Israel)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [07-01] As the boys grew up, Rebekah loved Jacob, but Isaac loved Esau. Jacob loved to stay
at home, but Esau loved to hunt.

• [07-07]Jacob lived there for many years, and during that time he married and had twelve
sons and a daughter. God made him very wealthy.

• [07-08] After twenty years away from his home in Canaan, Jacob returned there with his
family, his servants, and all his herds of animals.

• [07-10] The covenant promises God had promised to Abraham and then to Isaac now passed
on to Jacob.

• [08-01] Many years later, when Jacob was an old man, he sent his favorite son, Joseph, to
check on his brothers who were taking care of the herds.
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Jeroboam

Facts:

Jeroboam son of Nebat was the first king of the northern kingdom of Israel around 900-910 BC.
Another Jeroboam, son of King Jehoash, ruled over Israel about 120 years later.

• Yahweh gave Jeroboam son of Nebat a prophecy that he would become king after Solomon
and that he would rule ten tribes of Israel.

• When Solomon died, the ten northern tribes of Israel rebelled against Solomon’s son Re-
hoboam and instead made Jeroboam their king, leaving Rehoboam as king of only the south-
ern two tribes, Judah and Benjamin.

• Jeroboam became a wicked king who led the people away from worshiping Yahweh and
instead set up idols for them to worship. All the other kings of Israel followed Jeroboam’s
example and were evil like he was.

• Almost 120 years later, another King Jeroboam began ruling the northern kingdom of Israel.
This Jeroboam was the son of King Jehoash and was wicked like all the previous kings of
Israel had been.

• In spite of this, God had mercy on Israel and helped this King Jeroboam to gain land and
establish boundaries for their territory.

(Translation suggestions: Translate Names)

(See also: idol, idolatrous, kingdom of Israel, Judah, kingdom of Judah, Solomon)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [18-08] The other ten tribes of the nation of Israel that rebelled against Rehoboam appointed
a man named Jeroboam to be their king.

• [18-09]Jeroboam rebelled against God and caused the people to sin. He built two idols for
his people to worship instead of worshiping God at the Temple in the kingdom of Judah.
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Jerusalem translationWords

Jerusalem

Facts:

Jerusalem was originally an ancient Canaanite city that later became the most important city in
Israel. It is located about 34 kilometers west of the Salt Sea and just north of Bethlehem. It is still
the capital city of present-day Israel.

• The name, “Jerusalem” is first mentioned in the book of Joshua. Other Old Testament names
for this city include “Salem”, “city of Jebus,” and “Zion.” Both “Jerusalem” and “Salem” have
the root meaning of “peace.”

• Jerusalem was originally a Jebusite fortress called “Zion” which King David captured and
made into his capital city.

• David’s son Solomon built the first temple in Jerusalem, on Mount Moriah, which was the
mountain where Abraham had offered his son Isaac to God. The temple was rebuilt there
after it was destroyed by the Babylonians.

• Because the temple was in Jerusalem, the major Jewish festivals were celebrated there.
• People normally referred to going “up” to Jerusalem since it was located in the mountains.

(See also: Babylon, Babylonian, Christ, Messiah, David, Jebusites, Jebus, Jesus, Jesus Christ, Christ
Jesus, Solomon, temple, Zion, Mount Zion)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [17-05] David conquered Jerusalem and made it his capital city.
• [18-02] In Jerusalem, Solomon built the Temple for which his father David had planned and

gathered materials.
• [20-07] They (Babylonians) captured the city of Jerusalem, destroyed the Temple, and took

away all the treasures of the city and the Temple.
• [20-12] So, after seventy years in exile, a small groupof Jews returned to the city of Jerusalem

in Judah.
• [38-01] About three years after Jesus first began preaching and teaching publicly, Jesus told

his disciples that he wanted to celebrate this Passover with them in Jerusalem, and that he
would be killed there.

• [38-02] After Jesus and the disciples arrived in Jerusalem, Judas went to the Jewish leaders
and offered to betray Jesus to them in exchange for money.

• [42-08] ”It was also written in the scriptures that my disciples will proclaim that everyone
should repent in order to receive forgiveness for their sins. They will do this starting in
Jerusalem, and then go to all people groups everywhere.”
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• [42-11] Forty days after Jesus rose from the dead, he told his disciples, ”Stay in Jerusalem
until you receive power when the Holy Spirit comes on you.”
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Joash translationWords

Joash

Facts:

Joash was the name of several men in the Old Testament.

• One Joash was the father of the Israelite deliverer, Gideon.
• Another man named Joash was a descendant of Jacob’s youngest son, Benjamin.
• The most well-known Joash became king of Judah at the age of seven. He was the son of

Ahaziah, king of Judah, who had been murdered.
• When Joashwas a very young child, his aunt saved him frombeing killed by hiding him away

until he was old enough to be crowned king.
• King Joash was a good king who at first obeyed God. But he did not remove the high places

and the Israelites started worshiping idols again.
• King Joash ruled Judah during some of the years that King Jehoash was ruling Israel. They

were two different kings.

(Translation suggestions: Translate Names)

(See also: Ahaziah, altar, Benjamin, false god, foreign god, god, goddess, Gideon, high places, idol,
idolatrous)

Bible References:

Waiting
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Joseph (OT)

Facts:

Joseph was the eleventh son of Jacob and the first son of his mother Rachel.

• Joseph was his father’s favorite son.
• His brothers were jealous of him and sold him into slavery.
• While in Egypt, Joseph was falsely accused and put into prison.
• In spite of his difficulties, Joseph remained faithful to God.
• God brought him to the second highest place of power in Egypt and used him to save people

in a time when there was little food. The people of Egypt, as well as his own family, were
kept from starving.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: Egypt, Egyptian, Jacob, Israel)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [08-02] Joseph’s brothers hated him because their father loved himmost and because Joseph
had dreamed that he would be their ruler.

• [08-04] The slave traders took Joseph to Egypt.
• [08-05] Even in prison, Joseph remained faithful to God, and God blessed him.
• [08-07]God had given Joseph the ability to interpret dreams, so Pharaoh had Joseph brought

to him from the prison.
• [08-09] Joseph told the people to store up large amounts of food during the seven years of

good harvests.
• [09-02] The Egyptians no longer remembered Joseph and all he had done to help them.
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Judah translationWords

Judah

Facts:

Judah was one of Jacob’s older sons. His mother was Leah. His descendants were called the “tribe
of Judah.”

• It was Judah who told his brothers to sell their younger brother Joseph as a slave instead of
leaving him to die in a deep pit.

• King David and all the kings after him were descendants of Judah. Jesus, too, was a descen-
dant of Judah.

• When Solomon’s reign ended and the nation of Israel divided, the kingdom of Judah was the
southern part of the nation.

• In the New Testament book of Revelation, Jesus is called the “Lion of Judah.”
• The words “Jew” and “Judea” come from the name “Judah.”

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: descendant, descended from, Jacob, Israel, Jew, Jewish, Jews, Joseph (OT), Judah, kingdom
of Judah, Judea, twelve tribes of Israel)

Bible References:

Waiting
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translationWords judge, judgment

judge, judgment

Definition:

The terms “judge” and “judgment” often refer to making a decision about whether something is
morally right or wrong.

• The “judgment of God” often refers to his decision to condemn something or someone as
sinful.

• God’s judgment usually includes punishing people for their sin.
• The term “judge” can also mean “condemn.” God instructs his people not to judge each other

in this way.
• Another meaning is “arbitrate between” or “judge between,” as in deciding which person is

right in a dispute between them.
• In some contexts, God’s “judgments” are what he has decided is right and just. They are

similar to his decrees, laws, or precepts.
• “Judgment” can refer to wise decision-making ability. A person who lacks “judgment” does

not have the wisdom to make wise decisions.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, ways to translate “to judge” could include, “to decide” or “to con-
demn” or “to punish” or “to decree.”

• The term “judgment” could be translated as, “punishment” or “decision” or “verdict” or “de-
cree” or “condemnation.”

• In some contexts, the phrase “in the judgment” could also be translated as “on judgment day”
or “during the time when God judges people.”

(See also: decree, judge, judgment day, just, justice, justly, law, principle, law, law of Moses, God’s
law, law of Yahweh)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [19-16] The prophets warned the people that if they did not stop doing evil and start obeying
God, then God would judge them as guilty, and he would punish them.

• [21-08] A king is someone who rules over a kingdom and judges the people. The Messiah
would comewould be the perfect king whowould sit on the throne of his ancestor David. He
would reign over the whole world forever, and who would always judge honestly and make
the right decisions.
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judge, judgment translationWords

• [39-04] The high priest tore his clothes in anger and shouted to the other religious leaders,
”We do not need anymorewitnesses! You have heard him say that he is the Son of God. What
is your judgment?”

• [50-14] But God will judge everyone who does not believe in Jesus. He will throw them into
hell, where they will weep and grind their teeth in anguish forever.
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translationWords just, justice, justly

just, justice, justly

Definition:

These terms refer to treating people fairly according to God’s laws. Human laws that reflect God’s
standard of right behavior toward others are also just.

• Tobe “just” is to act in a fair and rightway toward others. It also implies honesty and integrity
to do what is morally right in God’s eyes.

• To act “justly” means to treat people in a way that is right, good and proper according to
God’s laws.

• To receive “justice” means to be treated fairly under the law, either being protected by law
or being punished for breaking the law.

• Sometimes the term “just” has the broader meaning of “righteous” or “following God’s laws.”

Translation Suggestions:

• Depending on the context, other ways to translate “just” could include, “morally right” or
“fair.”

• The term “justice” could be translated as, “fair treatment” or “deserved consequences.”
• To “act justly” could be translated as, “treat fairly” or “behave in a just way.”
• In some contexts, “just” could be translated as, “righteous” or “upright.”

(See also: judge, judgment, righteous, righteousness, upright, uprightness)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [17-09] David ruled with justice and faithfulness for many years, and God blessed him.
• [18-13] Some of these kings (of Judah) were good men who ruled justly and worshiped God.
• [19-16] They (the prophets) all told the people to stop worshiping idols and to start showing
justice and mercy to others.

• [50-17] Jesus will rule his kingdom with peace and justice, and he will be with his people
forever.
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kingdom

Definition:

A kingdom is a group of people ruled by a king. It also refers to the realm or political regions over
which a king or other ruler has control and authority.

• A kingdom can be of any geographical size. A king might govern a nation or country or only
one city.

• The term “kingdom” can also refer to a spiritual reign or authority, as in the term “kingdom
of God.”

• God is the ruler of all creation, but the term “kingdom of God” especially refers to his reign
and authority over the people who have believed in Jesus and who have submitted to his
authority.

• TheBible also talks about Satanhaving a “kingdom” inwhich he temporarily rules overmany
things on this earth. His kingdom is evil and is referred to as “darkness.”

Translation Suggestions:

• When referring to a physical region that is ruled over by a king, the term “kingdom” could
be translated as, “country (ruled by a king)” or “king’s territory” or “region ruled by a king.”

• In a spiritual sense, “kingdom” could be translated as “ruling” or “reigning” or “controlling”
or “governing.”

• One way to translate “kingdom of priests” might be, “spiritual priests who are ruled by God.”
• The phrase, “kingdom of light” could be translated as, “God’s reign that is good like light” or
“when God, who is light, rules people” or “the light and goodness of God’s kingdom.” It is best
to keep the word “light” in this expression since that is a very important term in the Bible.

• Note that the term “kingdom” is different from an empire, in which an emperor rules over
several countries.

(See also: authority, king, kingdom of God, kingdom of heaven, kingdom of Israel, Judah, Judah,
kingdom of Judah, priest, priesthood)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [13-02]God said toMoses and the people of Israel, ”If youwill obeyme and keepmy covenant,
you will be my prized possession, a kingdom of priests, and a holy nation.”

• [18-04] God was angry with Solomon and, as a punishment for Solomon’s unfaithfulness, he
promised to divide the nation of Israel in two kingdoms after Solomon’s death.
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• [18-07] Ten of the tribes of the nation of Israel rebelled against Rehoboam. Only two tribes
remained faithful to him. These two tribes became the kingdom of Judah.

• [18-08] The other ten tribes of the nation of Israel that rebelled against Rehoboam appointed
a man named Jeroboam to be their king. They set up their kingdom in the northern part of
the land and were called the kingdom of Israel.

• [21-08] A king is someone who rules over a kingdom and judges the people.
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king

Definition:

The term “king” refers to a man who is the supreme ruler of a city, state, or country.

• A king is usually chosen to rule because of his family relation to previous kings.
• When a king dies, it is usually his oldest son who becomes the next king.
• In ancient times, the king had absolute authority over the people in his kingdom.
• Rarely the term “king” may be used to refer to someone who is not a true king, such as “King

Herod” in the New Testament.
• In the Bible, God is often referred to as a king who rules over his people.
• The “kingdom of God” refers to God’s rule over his people.
• Jesus was called “king of the Jews,” “king of Israel,” and “king of kings.”
• When Jesus comes back, he will rule as king over the world.
• This term could also be translated as, “supreme chief” or “absolute leader” or “sovereign

ruler.”
• The phrase “king of kings” could be translated as, “king who rules over all other kings” or
“supreme ruler who has authority over all other rulers.”

(See also: authority, Herod Antipas, kingdom, kingdom of God, kingdom of heaven)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [08-06] One night, the Pharaoh, which is what the Egyptians called their kings, had two
dreams that disturbed him greatly.

• [16-01] The Israelites had no king, so everyone did what they thought was right for them.
• [16-18] Finally, the people asked God for a king like all the other nations had.
• [17-05] Eventually, Saul died in battle, and David became king of Israel. He was a good king,

and the people loved him.
• [21-06] God’s prophets also said that the Messiah would be a prophet, a priest, and a king.
• [48-14] David was the king of Israel, but Jesus is the king of the entire universe!

288

https://door43.org/en/obe/kt/authority
https://door43.org/en/obe/other/herodantipas
https://door43.org/en/obe/kt/kingdomofgod


translationWords lament, lamentation

lament, lamentation

Definition:

The terms “lament” and “lamentation” refer to a strong expression of mourning, sorrow, or grief.

• Sometimes this includes deep regret for sin, or compassion for people who have experienced
disaster.

• A lamentation could include moaning, weeping, or wailing.

Translation Suggestions:

• The term “to lament” could be translated as, “to deeply mourn” or “to wail in grief” or “to be
sorrowful.”

• A “lamentation” (or a “lament”) could be translated as “loud wailing and weeping” or “deep
sorrow” or “sorrowful sobbing” or “mournful moaning.”

Bible References:

Waiting
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law, law of Moses, God’s law, law of Yahweh translationWords

law, law of Moses, God’s law, law of Yahweh

Definition:

All these terms refer to the commandments and instructions that God gave Moses for the Israelites
to obey. The terms “law” and “God’s law” are also used more generally to refer to everything God
wants his people to obey.

• Depending on the context, the “law” can refer to:

◦ the Ten Commandments that God wrote on stone tablets for the Israelites.
◦ all the laws given to Moses
◦ the first five books of the Old Testament.
◦ the entire Old Testament (also referred to as “scriptures” in the New Testament).
◦ all of God’s instructions and will.

• The phrase “the law and the prophets” is used in the New Testament to refer to the Hebrew
scriptures (or “Old Testament”).

Translation Suggestions:

• These terms could be translated using the plural, “laws” since they refer tomany instructions.
• The “law of Moses” could be translated as “the laws that God told Moses to give to the Is-

raelites.”
• Depending on the context, “the law of Moses” could also be translated as, “the law that God

told to Moses” or “God’s laws that Moses wrote down” or “the laws that God told Moses to
give to the Israelites.”

• Ways to translate “the law” or “law of God” or “God’s laws” could include: “laws from God”
or “God’s commands” or “laws that God gave” or “everything that God commands” or “all of
God’s instructions”

• The phrase, “law of Yahweh” could also be translated as, “Yahweh’s laws” or “laws that Yah-
weh said to obey” or “laws from Yahweh” or “things Yahweh commanded.”

(See also: instruct, instruction, Moses, Ten Commandments, lawful, lawfully, unlawful,Yahweh)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [13-07] God also gave many other laws and rules to follow. If the people obeyed these laws,
God promised that he would bless and protect them. If they disobeyed them, God would
punish them.
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translationWords law, law of Moses, God’s law, law of Yahweh

• [13-09] Anyone who disobeyed God’s law could bring an animal to the altar in front of the
Tent of Meeting as a sacrifice to God.

• [15-13] Then Joshua reminded the people of their obligation to obey the covenant that God
had made with the Israelites at Sinai. The people promised to remain faithful to God and
follow his laws.

• [16-01] After Joshua died, the Israelites disobeyed God and did not drive out the rest of the
Canaanites or obey God’s laws.

• [21-05] In the New Covenant, God would write his law on the people’s hearts, the people
would know God personally, they would be his people, and God would forgive their sins.

• [27-01] Jesus answered, ”What is written in God’s law?”

• [28-01] Jesus said to him, ”Why do you call me ‘good?’ There is only one who is good, and
that is God. But if you want to have eternal life, obey God’s laws.”
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life, live, living, alive translationWords

life, live, living, alive

Definition:

All these terms refer to being physically alive, not dead. They are also used figuratively to refer to
being alive spiritually. The following discusses what is meant by “physical life” and “spiritual life.”

1. Physical life

• Physical life is the presence of the spirit in the body. God breathed life into Adam’s body, and
he became a living being.

• A “life” can also refer to an individual person, as in, “a life was saved”.
• Sometimes the word “life” refers to the experience of living, as in, “his life was enjoyable.”
• It can also refer to a person’s lifespan as in the expression, “the end of his life.”
• The term “living” may refer to being physically alive as in, “my mother is still living.” It may

also refer to dwelling somewhere as in, “they were living in the city.”
• In the Bible, the concept of “life” is often contrasted with the concept of “death.”

2. Spiritual life

• A person has spiritual life when he believes in Jesus and God gives that person a transformed
life with the Holy Spirit living in him.

• This life is also called “eternal life” to indicate that it does not end.
• The opposite of spiritual life is spiritual death, which means being separated from God and

experiencing eternal punishment.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, “life” can be translated as “existence” or “person” or “soul” or
“being” or “experience.”

• The term “live” could be translated by “dwell” or “reside” or “exist.”
• The expression “end of his life” could be translated as, “when he stopped living.”
• The expression “spared their lives’ could be translated as, ”allowed them to live” or “did not

kill them.”
• The expression “they risked their lives” could be translated as, “they put themselves in dan-

ger” or “they did something that could have killed them.”
• When the Bible text talks about being alive spiritually, “life” could be translated as “spiritual

life” or “eternal life,” depending on the context.
• The concept of “spiritual life” could also be translated as, “Godmaking us alive in our spirits”

or “new life by God’s Spirit” or “being made alive in our inner self.”
• Depending on the context, the expression “give life” could also be translated as, “cause to

live” or “give eternal life” or “cause to live eternally.”

(See also: death, die, dead, everlasting, eternal, eternity)

292

https://door43.org/en/obe/kt/eternity


translationWords life, live, living, alive

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [01-10] So God took some dirt, formed it into a man, and breathed life into him.
• [03-01] After a long time, many people were living in the world.
• [08-13]When Joseph’s brothers returned home and told their father, Jacob, that Joseph was

still alive, he was very happy.
• [17-09] However, toward the end of his [David’s] life he sinned terribly before God.
• [27-01]One day, an expert in the Jewish law came to Jesus to test him, saying, ”Teacher, what

must I do to inherit eternal life?”
• [37-05] Jesus replied, ”I am the Resurrection and the Life.”
• [44-05] ”You are the ones who told the Roman governor to kill Jesus. You killed the author of
life, but God raised him from the dead.”
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light translationWords

light

Definition:

There are several figurative uses of the term “light” in the Bible. It is often used as a metaphor for
righteousness, holiness, and truth. (See: Metaphor)

• Jesus said, “I am the light of the world” to express that he brings God’s true message to the
world and rescues people from the darkness of their sin.

• Christians are commanded to “walk in the light,” which means they should be living the way
God wants them to and avoiding evil.

• The apostle John stated that “God is light,” and there is no darkness in him.
• Light and darkness are completely opposite. Darkness is the absence of all light.
• Jesus said that he is “the light of the world” and that his followers should shine like lights in

the world, by living in a way that clearly shows how great God is.
• “Walking in the light” represents living in a way that pleases God, doing what is good and

right. Walking in darkness represents living in rebellion against God, doing evil things.

Translation Suggestions:

• When translating, it is important to keep the literal terms “light” and “darkness” even when
they are used figuratively.

• It may be necessary to explain the comparison in the text. For example, “walk as children of
light” could be translated as, “live openly righteous lives, like someone who walks in bright
sunlight.”

• Make sure that the translation of “light” does not refer to an object that gives light, such as a
lamp. The translation of this term should refer to the light itself.

(See also: darkness, holy, holiness, righteous, righteousness, true, truth, come true)

Bible References:

Waiting
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translationWords lion

lion

Definition:

A lion is a large, cat-like, wild animal, with powerful teeth and claws for killing and tearing apart
its prey.

• Lions have powerful bodies and great speed to catch their prey. Their fur is short and golden-
brown in color.

• Male lions have a mane of hair that encircles their heads.
• Lions kill other animals to eat them and can also be dangerous to human beings.
• When King David was a boy, he killed lions who tried to attack the sheep he was caring for.
• Samson also killed a lion with his bare hands.

(See: How to Translate Unknowns)

(See also: David, leopard, Samson, sheep, ram, ewe)

Bible References:

Waiting
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Lord translationWords

Lord

Facts:

The term “Lord” refers to someonewho has ownership or authority over people. When it is capital-
ized, it is a title that refers to God. (Note however that when used as a form of addressing someone
or at the beginning of a sentence it may be capitalized and have the meaning of “sir” or “master.”)

• In the Old Testament, this term is also used in expressions such as, “Lord God Almighty” or
“Lord Yahweh” or “Yahweh our Lord.”

• In the New Testament, the apostles used this term in expressions such as, “Lord Jesus” and
“Lord Jesus Christ,” which communicate that Jesus is God.

• The term “Lord” in the New Testament is also used alone as a direct reference to God, es-
pecially in quotations from the Old Testament. For example, the Old Testament text has,
“Blessed is he who comes in the name of Yahweh” and the New Testament text has, “Blessed
is he who comes in the name of the Lord.”

• In the ULB and UDB, the title, “Lord” is only used to translate the actual Hebrew and Greek
words that mean “Lord.” It is never used as a translation of God’s name (Yahweh), as is done
in many translations.

Translation Suggestions:

• Some languages translate this term as “Master” or “Ruler” or some other term that commu-
nicates ownership or supreme ruler.

• In the appropriate contexts, many translations capitalize the first letter of this term to make
it clear to the reader that this is a title referring to God.

• For places in the New Testament where there is a quote from the Old Testament, the term
“Lord God” could be used to make it clear that this is a reference to God.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: God, Jesus, Jesus Christ, Christ Jesus, lord, master, sir, ruler, rulers, rule, Yahweh)

Bible References:

Waiting
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translationWords Lord Yahweh, Yahweh God

Lord Yahweh, Yahweh God

Facts:

In the Old Testament, “Lord Yahweh” is frequently used to refer to the one true God.

• The term “Lord” is a divine title and “Yahweh” is God’s personal name.
• “Yahweh” is also often combined with the term “God” to form “Yahweh God.”

Translation Suggestions:

• If some form of “Yahweh” is used for the translation of God’s personal name, the terms “Lord
Yahweh” and “Yahweh God” can be translated literally. Also consider how the term “Lord”
is translated in other contexts when referring to God.

• Some languages put titles after the name and would translate this as “Yahweh Lord.” Con-
sider what is natural in the project language: should the title “Lord” come before or after
“Yahweh”?

• “Yahweh God” could also be rendered as “God who is called Yahweh” or “God who is the
Living One” or “I am, who is God.”

• If the translation follows the tradition of rendering “Yahweh” as “Lord” or “LORD,” the term
“Lord Yahweh” could be translated as “Lord God” or “God who is the Lord.” Other possible
translations could be, “Master LORD” or “God the LORD.”

• The term “Lord Yahweh” should not be rendered as “Lord LORD” because readers may not
notice the difference in letter size that has traditionally been used to distinguish these two
words.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: God, lord, master, sir, Lord, Yahweh)

Bible References:

Waiting
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mercy, merciful translationWords

mercy, merciful

Definition:

The terms “mercy” and “merciful” refer to helping people who are in need, especially when they
are in a lowly or humbled condition.

• The term “mercy” can also include the meaning of not punishing people for something they
have done wrong.

• A powerful person such as a king is described as “merciful” when he treats people kindly
instead of harming them.

• Being merciful also means to forgive someone who has done something wrong against us.
• We show mercy when we help people who are in great need.
• God is merciful to us, and he wants us to be merciful to others.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, “mercy” could be translated as, “kindness” or “compassion” or
“pity.”

• The term “merciful” could be translated as, “showing pity” or “being kind to” or “forgiving.”
• To “showmercy to” or “have mercy on” could be translated as, “treat kindly” or “be compas-

sionate toward.”

(See: compassion, compassionate, forgive, forgiveness

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [19-16] They (the prophets) all told the people to stop worshiping idols and to start showing
justice andmercy to others.

• [19-17] He (Jeremiah) sank down into the mud that was in the bottom of the well, but then
the king hadmercy on him and ordered his servants to pull Jeremiah out of the well before
he died.

• [20-12] The Persian Empire was strong butmerciful to the people it conquered.
• [27-11] Then Jesus asked the law expert, “What do you think? Which one of the three men

was a neighbor to the man who was robbed and beaten?” He replied, ”The one who was
merciful to him.”

• [32-11] But Jesus said to him, ”No, I want you to go home and tell your friends and family
about everything that God has done for you and how he has hadmercy on you.”
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translationWords mercy, merciful

• [34-09]”But the tax collector stood far away from the religious ruler, did not even look up
to heaven. Instead, he pounded on his chest and prayed, ’God, please be merciful to me
because I am a sinner.’”
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mighty, might translationWords

mighty, might

Definition:

The terms “mighty” and “might” refer to having great strength or power.

• Often the word “might” is another word for “strength.” When talking about God, it canmean
“power.”

• The phrase, “mighty men” often refers to men who are courageous and victorious in battle.
David’s band of faithful men who helped protect and defend him were often called “mighty
men.”

• God is also referred to as the “mighty one.”
• The phrase, “mighty works” usually refers to the amazing things God does, especially mira-

cles.
• This term is related to the term, “almighty,” which is a common description for God, meaning

that he has complete power.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, the term “mighty” could be translated as “powerful” or “amazing”
or “very strong.”

• The phrase “his might” could be translated as “his strength” or “his power.”
• In Acts 7, Moses is described as a man who was “mighty in word and deed.” This could be

translated as, “Moses spoke powerful words from God and did miraculous things” or “Moses
spoke God’s word powerfully and did many amazing things.”

• Depending on the context, “mighty works” could be translated as, “amazing things that God
does” or “miracles” or “God doing things with power.”

• The term “might” could also be translated as “power” or “great strength.”
• Do not confuse this term with the English word that is used to express a possibility, as in “It

might rain.”

(See also: Almighty, miracle, wonder, sign, power, powers, strength, strengthen)

Bible References:

Waiting
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translationWords Moab, Moabite, Moabitess

Moab, Moabite, Moabitess

Facts:

Moab was the son of Lot’s elder daughter. It also became the name of the land where he and his
family lived. The term “Moabite” refers to a person who is descended from Moab or who lives in
the country of Moab.

• The country of Moab was located east of the Salt Sea.
• Moab was southeast from the town of Bethlehem where Naomi’s family lived.
• The people in Bethlehem called Ruth a “Moabitess” because shewas awoman from the coun-

try ofMoab. This term could also be translated as, “Moabitewoman” or “woman fromMoab.”

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: Bethlehem, Ephrathah, Judea, Lot, Ruth, Salt Sea, Dead Sea)

Bible References:

Waiting
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mourn, mourning translationWords

mourn, mourning

Facts:

The terms “mourn” and “mourning” refer to expressing deep grief, usually in response to the death
of someone.

• In many cultures, mourning includes specific outward behaviors that show this sadness and
grief.

• The Israelites and other people groups in ancient times expressed mourning through loud
wailing and lamenting. They also wore rough clothing made of sackcloth and put ashes on
themselves.

• Hired mourners, usually women, would loudly weep and wail from the time of death until
well after the body was put in the tomb.

• The typical period of mourning was seven days, but could last as long as thirty days (as for
Moses and Aaron) or seventy days (as for Jacob).

• The Bible also uses the term figuratively, to talk about “mourning” because of sin. This refers
to feeling deeply grieved because sin hurts God and people.

(See also: sackcloth, sin, sinful, sinner, sinning)

Bible References:

Waiting
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translationWords name

name

Definition:

In the Bible, the word “name” is used in several figurative ways.

• In some contexts, “name” can refer to a person’s reputation, as in, “let us make a name for
ourselves.”

• The term “name” can also refer to thememory of something. For example, “cut off the names
of the idols” means to destroy those idols so that they are no longer remembered or wor-
shiped.

• Speaking “in the name of God” means speaking with his power and authority, or as his rep-
resentative.

• The “name” of someone can refer to the entire person, as in “there is no other name under
heaven by which we must be saved.” (See: Metonymy)

Translation Suggestions:

• An expression like, “his good name” could be translated as “his good reputation.”
• Doing something “in the name of” could be translated as, “with the authority of” or “with

the permission of” or “as the representative of” that person.
• The expression, “make a name for ourselves” could be translated, “cause many people to

know about us” or “make people think we are very important.”
• The expression, “call his name” could be translated as, “name him” or “give him the name.”
• The expression, “those who love your name” could be translated as, “those who love you.”
• The expression, “cut off the names of idols” could be translated as “get rid of pagan idols

so that they are not even remembered” or “cause people to stop worshiping false gods” or
“completely destroy all idols so that people no longer even think about them.”

(See: call, calling, called, call out)

Bible References:

Waiting
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nation translationWords

nation

Definition:

A nation is a large group of people ruled by some form of government. The people of a nation often
have the same ancestors and share a common ethnicity.

• The term “nation” usually includes the idea of a well-defined culture and territorial bound-
aries.

• In the Bible, a “nation” can be a country (like Egypt or Ethiopia), but often it is more general
and refers to a people group, especially when used in the plural. It is important to check the
context.

• Nations in the Bible included the Israelites, the Philistines, the Assyrians, the Babylonians,
the Canaanites, the Romans, and the Greeks, among many others.

• Sometimes the word “nation” is used figuratively to refer to the ancestor of a certain people
group, as when Rebekah was told by God that her unborn sons were “nations” that would
fight against each other. This could be translated as “the founders of two nations” or the
“ancestors of two people groups.”

• The word translated as “nation” is also sometimes used to refer to “Gentiles” or to people
who do not worship Yahweh. The context usually makes the meaning clear.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, the word “nation” could also be translated as, “people group” or
“people” or “country.”

• If a language has a term for “nation” that is distinct from these other terms, then that term
can be used wherever it occurs in the Bible text, as long as it is natural and accurate in each
context.

• The plural term “nations” can often be translated as “people groups.”
• In certain contexts, this term could also be translated as “Gentiles” or “nonJews.”

(See also: Assyria, Assyrian, Assyrian Empire, Babylon, Babylonian, Canaan, Canaanite, Gentile,
Greek, Grecian, people group, peoples, the people, a people, Philistines, Rome, Roman)

Bible References:
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translationWords Nazirite, Nazirite vow

Nazirite, Nazirite vow

Facts:

The term “Nazirite” refers to a person who has taken a “Nazirite vow.” Mostly men took this vow,
but women could also do it.

• A person who took the Nazirite vow agreed to not have any food or drink made from grapes
for the number of days, weeks, or months that had been agreed upon for the fulfillment of
the vow. Also during that time, he did not cut his hair and did not get near a dead body.

• When the required length of time had passed and the vow had been fulfilled, the Nazirite
would go to the priest and provide an offering. This would include the cutting and burning
of his hair. All other restrictions would also be removed.

• Samson is a well-known man in the Old Testament who was under the Nazirite vow.
• The angel announcing John the Baptist’s birth told Zechariah that his son would not drink

strong drink, which may indicate that John was under the Nazirite vow.
• The apostle Paul may also have at one time taken this vow, according to one passage in the

book of Acts.

(Translation suggestions: Translate Names)

(See also: John (the Baptist), sacrifice, offering, Samson, vow, Zechariah (OT))

Bible References:

Waiting
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new moon translationWords

newmoon

Definition:

The term “new moon” in the Bible refers to the moon when it looks like a small, crescent-shaped
sliver of light. This is the beginning phase of the moon as it moves in its orbit around the planet
Earth.

• In ancient times, the new moon was used to mark the beginnings of certain time periods,
such as months.

• The Israelites celebrated a new moon festival that was marked by the blowing of a ram’s
horn.

• The Bible also refers to this period of time as the “beginning of the month.”

(See also: biblical time: month, earth, earthly, festival, horn, horns, sheep, ram, ewe)

Bible References:

Waiting
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translationWords Nile River, River of Egypt

Nile River, River of Egypt

Facts:

The Nile is a very long and wide river in northeastern Africa. It is especially well-known as the
main river of Egypt.

• The Nile River flows north through Egypt and into the Mediterranean Sea.
• Crops grow well in the fertile land on either side of the Nile River.
• Most Egyptians live near the Nile River since it is an important source of water and food

crops.
• The Israelites lived in the land of Goshen which was very fertile because it was located along

the Nile River.
• When Moses was a baby, his parents placed him in a basket among the reeds of the Nile to

hide him from Pharaoh’s men.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See: Egypt, Egyptian, Goshen, Moses)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [08-04] Egypt was a large, powerful country located along the Nile River.
• [09-04] Pharaoh saw that the Israelites were having many babies, so he ordered his people

to kill all Israelite baby boys by throwing them into the Nile River.
• [09-06]When the boy’s parents could no longer hide him, they put him in a floating basket

among the reeds along the edge of the Nile River in order to save him from being killed.
• [10-03] God turned the Nile River into blood, but Pharaoh still would not let the Israelites

go.
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oath, swear, swear by translationWords

oath, swear, swear by

Definition:

In the Bible, an oath is a formal promise to do something. The person making the oath is required
to fulfill that promise. An oath involves a commitment to being faithful and truthful.

• Often in a court of law, a witness gives an oath to promise that whatever he says will be true
and factual.

• In the Bible, the term “swear” means to speak an oath.
• The term “swear by” means to use the name of something or someone as the basis or power

on which the oath is made.
• Sometimes these terms are used together as in, “swear an oath.”
• Abraham and Abimelech swore an oath when they made a covenant together concerning

the use of a well.
• Abraham told his servant to swear (formally promise) that he would find Isaac a wife from

among Abraham’s relatives.
• God also made oaths in which he made promises to his people.
• A modern-day use of the word “swear” means to use foul language. This is not its meaning

in the Bible.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, “an oath” could also be translated as “a pledge” or “a solemn
promise.”

• “To swear” could be translated by “to formally promise” or “to pledge” or “to commit to do
something.”

• Other ways to translate “swear bymy name” could include, “make a promise usingmy name
to confirm it.”

• To “swear by heaven and earth” could be translated as, “promise to do something, stating
that heaven and earth will confirm it.”

• Make sure the translation of “swear” or “oath” does not refer to cursing. In the Bible it does
not have that meaning.

(See also: Abimelech, covenant, vow)

Bible References:

Waiting
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translationWords oil

oil

Definition:

Oil is a thick, clear liquid that is taken from certain plants or fruits. In Bible times, oil usually came
from olives.

• Olive oil was used for cooking, anointing, sacrifice, lamps, and medicine.
• In ancient times, olive oil was highly prized and the possession of oil was considered a mea-

surement of wealth.
• Make sure the translation of this term refers to the kind of oil that can be used in cooking,

not motor oil. Some languages have different words for these different kinds of oil.

(See also: olive, sacrifice, offering))

Bible References:
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olive translationWords

olive

Definition:

The olive is the small, oval fruit from an olive tree, which is mostly grown in the regions surround-
ing the Mediterranean Sea.

• Olive trees are a type of large evergreen shrub with tiny white flowers. They grow best in
hot weather and can survive well with little water.

• The olive tree’s fruit is green in color, changing to black as they ripen. Olives are used for
eating and extracting oil.

• Olive oil was used for cooking, for lighting lamps, and for religious ceremonies.
• In the Bible, olive trees and branches are sometimes used figuratively to refer to people.

(See also: lamp, the sea, the Great Sea, the western sea, Mediterranean Sea, Mount of Olives)

Bible References:
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translationWords oppress, oppression, oppressor

oppress, oppression, oppressor

Definition:

The terms “oppress” and “oppression” refer to treating people harshly. An “oppressor” is a person
who oppresses people.

• The term “oppression” especially refers to a situation where people of greater strength mis-
treat or enslave people who are under their power or rule.

• The term “oppressed” describes the people who are being harshly treated.
• Often enemy nations and their rulers were oppressors to the people of Israel.

Translation Suggestions:

• Depending on the context,“oppress” could be translated by, “severely mistreat” or “cause to
be heavily burdened” or “put under miserable bondage” or “rule harshly.”

• Ways to translate “oppression” could include, “heavy suppression and bondage” or “burden-
some control.”

• The phrase “the oppressed” could be translated as “oppressed people” or “people in terrible
bondage” or “those who are treated harshly.”

• The term “oppressor” could be translated as “personwho oppresses” or “nationwho controls
and rules harshly” or “persecutor.”

(See also: bind, bond, bound, enslave, in bondage, persecute, persecution)

Bible References:
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ox, oxen translationWords

ox, oxen

Definition:

An “ox” refers to a type of cattle that is specifically trained to do agricultural work. The plural of
this term is “oxen.” Usually oxen are male and have been castrated.

• Throughout the Bible, oxen are depicted as animals tied together by a yoke to pull a cart or
a plow.

• Oxen working together under a yoke was such a common occurrence in the Bible that the
phrase “to be under a yoke” became a metaphor for hard work and labor.

• A bull is also a male type of cattle, but it has not been castrated and has not been trained as
a work animal.

(See also: cow, calf, bull, cattle, yoke)
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translationWords people group, peoples, the people, a people

people group, peoples, the people, a people

Definition:

The term “peoples” or “people groups” refers to groups of people who share a common language
and culture. The phrase “the people” often refers to a gathering of people in a certain place or at a
specific event.

• When God set apart “a people” for himself, it means that he chose certain people to belong
to him and serve him.

• In Bible times, the members of a people group usually had the same ancestors and lived
together in a particular country or area of land.

• Depending on the context, a phrase such as “your people” can mean “your people group” or
“your family” or “your relatives.”

• The term “peoples” is often used to refer to all people groups on the earth. Sometimes it
refers more specifically to people who are not Israelites or who do not serve Yahweh. In
some English Bible translations the term “nations” is also used in this way.

Translation Suggestions:

• The term “people group” could be translated by a word or phrase that means “large family
group” or “clan” or “ethnic group.”

• A phrase such as “my people” could be translated as “my relatives” or “my fellow Israelites”
or “my family” or “my people group,” depending on the context.

• The expression “scatter you among the peoples” could also be translated as “cause you to go
live with many different people groups” or “cause you to separate from each other and go
live in many different regions of the world.”

• The term “the peoples” or “the people” could also be translated as “the people in the world”
or “people groups,” depending on the context.

• The phrase, “the people of” could be translated as, “the people living in” or “the people de-
scended from” or “the family of” depending on whether it is followed by the name of a place
or a person.

• “All the peoples of the earth” could be translated as, “everyone living on earth” or “every
person in the world” or “all people.”

• The phrase “a people” could also be translated as, “a group of people” or “certain people” or
“a community of people” or “a family of people.”

(See also: descendant, descended from, nation, tribe, world, worldly)
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people group, peoples, the people, a people translationWords

Examples from the Bible stories:

• [14-02] God had promised Abraham, Isaac, and Jacob that he would give the Promised Land
to their descendants, but now there were many people groups living there. what follows is

• [21-02] God promised Abraham that through him all people groups of the world would re-
ceive a blessing. This blessing would be that theMessiahwould come sometime in the future
and provide the way of salvation for people from all the people groups of the world.

• [42-08]”It was also written in the scriptures that my disciples will proclaim that everyone
should repent in order to receive forgiveness for their sins. They will do this starting in
Jerusalem, and then go to all people groups everywhere.”

• [42-10]”So go, make disciples of all people groups by baptizing them in the name of the Fa-
ther, the Son, and theHoly Spirit and by teaching them to obey everything I have commanded
you.”

• [48-11] Because of this New Covenant, anyone from any people group can become part of
God’s people by believing in Jesus.

• [50-03] He (Jesus) said, ”Go and make disciples of all people groups!” and, “The fields are
ripe for harvest!”
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translationWords people of God, my people

people of God, my people

Definition:

The term, “people of God” refers to people whom God has called out from the world to have a
special relationship with him.

• When God says, “my people” he is talking about the people whom he has chosen and who
have a relationship with him.

• God’s people are chosen by him and are set apart from the world to live in a way that is
pleasing to him. He also calls them his children.

• In the Old Testament, “people of God” refers to the nation of Israel which was chosen by God
and set apart from among the other nations of the world to serve and obey him.

• In the New Testament, “people of God” especially refers to all those who believe in Jesus and
are called the Church. This includes both Jews and Gentiles.

Translation Suggestions:

• The term “people of God” could be translated as “God’s people” or “the people who worship
God” or “people who serve God” or “people who belong to God.”

• Other ways to translate “my people” when God says it, could include, “the people I have
chosen” or “the people who worship me” or “the people who belong to me.”

• Similarly, “your people” could be translated as “the people who belong to you” or “the people
you chose to belong to you.”

• Also “his people” could be translated as “the people who belong to him” or “the people God
chose to belong to himself.”

(See also: Israel, Israelites, nation of Israel, people group, peoples, the people, a people)

Bible References:
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perish, perishing, perishable translationWords

perish, perishing, perishable

Definition:

The term “perish” means to die or be destroyed, usually as the result of violence or other disaster.
In the Bible, it especially has the meaning of being punished for eternity in hell.

• People who are “perishing” are those who are destined for hell because they have refused to
believe in Jesus for their salvation.

• John 3:16 teaches that “perish” means to not live eternally in heaven.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, ways to translate this term could include, “die eternally” or “be
punished in hell” or “be destroyed.”

• Make sure that the translation of “perish” canmean living eternally in hell and does not only
mean “cease to exist.”

(See also: death, die, dead, everlasting, eternal, eternity)
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translationWords Philistines

Philistines

Facts:

The Philistines were a people group who occupied a region known as Philistia along the coast of
the Mediterranean Sea. Their name means “people of the sea.”

• There were five main Philistine cities: Ashdod, Ashkelon, Ekron, Gath, and Gaza.
• The city of Ashdod was in the northern part of Philistia, and the city of Gaza was in the

southern part.
• The Philistines are probably best known for the many years they were at war against the

Israelites.
• The judge Samson was a famous warrior against the Philistines, using supernatural strength

from God.
• King David often led battles against the Philistines, including the time as a youth when he

defeated the Philistine warrior, Goliath.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: Ashdod, Azotus, Ashkelon, David, Ekron, Gath, Gaza, Goliath, Salt Sea, Dead Sea )
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pillar, column translationWords

pillar, column

Definition:

The term “pillar” usually refers to a large vertical structure that is used to hold up a roof or other
part of a building. Another word for “pillar” is “column.”

• In Bible times, pillars used as support in buildings were normally carved from a single piece
of stone.

• When Samson in theOld Testamentwas captured by the Philistines, he destroyed their pagan
temple by pushing the supporting pillars and causing the temple to collapse.

• The word “pillar” sometimes refers to a large stone or boulder that is set up as a memorial
to mark a grave or to mark the place where an important event happened.

• It can also refer to an idol that was made to worship a false god. It is another name for a
“carved image” and could be translated as “statue.”

• The term “pillar” is used to refer to something that is shaped like a pillar, such as the “pillar
of fire” that led the Israelites at night through the desert or the “pillar of salt” that Lot’s wife
became after she looked back at the city.

• AS a structure supporting a building, the term “pillar” or “column” could be translated as
“upright stone support beam” or “supporting stone structure.”

• Other uses of “pillar” could be translated as “statue” or “pile” or “mound” or “monument” or
“tall mass,” depending on the context.

(See also: foundation, founded, idol, idolatrous, image, carved image, carved figure, cast metal
figure)
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translationWords plague

plague

Definition:

Plagues are events which cause suffering or death to a large number of people. Often a plague is a
disease that spreads quickly and causes many people to die before it can be stopped.

• Many plagues have natural causes, but some were sent by God to punish people for sin.
• In the time of Moses, God sent ten plagues against Egypt to force Pharaoh to let Israel leave

Egypt. These plagues included water turning into blood, physical diseases, destruction of
crops by insects and hail, three days of complete darkness, and death of the firstborn sons.

• This could also be translated as, “widespread disasters” or “widespread disease,” depending
on the context.

(See also: Egypt, Egyptian, hail, Israel, Israelites, nation of Israel, Moses, Pharaoh, king of Egypt)

Bible References:

Waiting

319

https://door43.org/en/obe/other/hail
https://door43.org/en/obe/other/moses
https://door43.org/en/obe/other/pharaoh


pledge translationWords

pledge

Definition:

The term “pledge” refers to formally and solemnly promising to do something or give something.

• In the Old Testament the officials of Israel pledged to be loyal to King David.
• The object given as a pledge would be returned to its owner when the promise was fulfilled.
• “To pledge” could be translate as, “to formally commit to” or “to strongly promise.”
• The term “pledge” can also refer to an object given as a guarantee or promise that a debt will

be paid.
• Ways to translate “a pledge” could include “a solemn promise” or “a formal commitment” or
“a guarantee” or “a formal assurance,” depending on the context.

(See also: promise, oath, swear, swear by, vow)
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translationWords possess, possession

possess, possession

Facts:

The terms “possess” and “possession” usually refer to owning something. They can also mean to
gain control over something or occupy an area of land.

• In the Old Testament, this term is often used in the context of “possessing” or “taking posses-
sion of” an area of land.

• When Yahweh commanded the Israelites to “possess” the land of Canaan, it meant that they
should go into the land and live there. This involved first conquering the Canaanite peoples
who were living on that land.

• Yahweh told the Israelites that he had given them the land of Canaan as “their possession.”
This could also be translated as, “their rightful place to live.”

• The people of Israel were also called Yahweh’s “special possession.” This means that they
belonged to him as his people whom he had specifically called to worship and serve him.

Translation Suggestions:

• The terms “possess” could also be translated as, “own” or “have” or “have charge over.”
• The phrase, “take possession of” could be translated as “take control of” or “occupy’ or ”live

on,” depending on the context.
• When referring to things that people own, “possessions” could be translated as, “belongings”

or “property” or “owned things” or “things they owned.”
• When Yahweh calls the Israelites, “my special possession” this could also be translated as
“my special people” or “people who belong to me” or “my people whom I love and rule.”

• The sentence, “they will become their possession” when referring to land, means “they will
occupy the land” or “the land will belong to them.”

• The expression, “found in his possession” could be translated as, “that he was holding” or
“that he had with him.”

• The phrase “as your possession” could also be translated as, “as something that belongs to
you” or “as a place where your people will live.”

• The phrase, “in his possession” could be translated as “that he owned” or “which belonged
to him.”

(See also: Canaan, Canaanite, worship)
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priest, priesthood translationWords

priest, priesthood

Definition:

In the Bible, a priest was someone who was chosen to offer sacrifices to God on behalf of God’s
people. The “priesthood” was the name for the office or condition of being a priest.

• In the Old Testament, God chose Aaron and his descendants to be his priests for the people
of Israel.

• The “priesthood” was a right and a responsibility that was passed down from father to son
in the Levite clan.

• The Israelite priests had the responsibility of offering the people’s sacrifices to God, along
with other duties in the temple.

• Priests also offered regular prayers to God on behalf of his people and performed other reli-
gious rites.

• The priests pronounced formal blessings on people and taught them God’s laws.
• In Jesus’ time, there were different levels of priests, including the chief priests and the high

priest.
• Jesus is our “great high priest” who intercedes for us in God’s presence. He offered himself

as the ultimate sacrifice for sin. This means that the sacrifices made by human priests are
no longer needed.

• In the New Testament, every believer in Jesus is called a “priest” who can come directly to
God in prayer to intercede for himself and other people.

• In ancient times, there were also pagan priests who presented offerings to false gods such as
Baal.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, the term “priest” could be translated as “sacrifice person” or
“God’s intermediary” or “sacrificial mediator” or “person God appoints to represent him”.

• The translation of “priest” should be different from the translation of “mediator.”
• Some translations may prefer to always say something like, “Israelite priest” or “Jewish

priest” or “Yahweh’s priest” or “priest of Baal” to make it clear that this does not refer to a
modern-day type of priest.

• The term used to translate “priest” should be different from the terms for “chief priest” and
“high priest” and “Levite” and “prophet.”

(See also: Aaron, chief priests, high priest, mediator, sacrifice, offering)
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translationWords priest, priesthood

Examples from the Bible stories:

• [04-07] ”Melchizedek, the priest of God Most High”
• [13-09] Anyone who disobeyed God’s law could bring an animal to the altar in front of the

Tent of Meeting as a sacrifice to God. A priestwould kill the animal and burn it on the altar.
The blood of the animal that was sacrificed covered the person’s sin and made that person
clean in God’s sight. God chose Moses’ brother, Aaron, and Aaron’s descendants to be his
priests.

• [19-07] So the priests of Baal prepared a sacrifice but did not light the fire.
• [21-07] An Israelite priestwas someone who made sacrifices to God on behalf of the people

as a substitute for the punishment of their sins. Priests also prayed to God for the people.
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proclaim, proclamation translationWords

proclaim, proclamation

Definition:

To proclaim is to announce or declare something publicly and boldly.

• Often in the Bible, “proclaim” means to announce publicly something that God has com-
manded, or to tell others about God and how great he is.

• In the New Testament, the apostles proclaimed the good news about Jesus to many people in
many different cities and regions.

• The term “proclaim” can also be used for decrees made by kings or for denouncing evil in a
public way.

• Otherways to translate “proclaim” could include “announce” or “openly preach” or “publicly
declare.”

• The term “proclamation” could also be translated as, “announcement” or “public preaching.”

(See: preach)
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translationWords profane

profane

Definition:

To profane something means to act in a way that defiles, pollutes, or disrespects something that is
holy.

• A profane person is one who acts in a way that is unholy and dishonoring of God.
• The verb “to profane” could be translated as “to treat as unholy” or “to be irreverent toward”

or “to dishonor.”
• God told the Israelites that they “profaned” themselves with idols, meaning that the people

were making themselves “unclean” or “dishonored” by this sin. They were also dishonoring
God.

• Depending on the context, the adjective “profane” could be translated as “dishonoring” or
“godless” or “unholy.”

(See also: defile, be defiled, holy, holiness, unclean)
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prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess translationWords

prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess

Definition:

A “prophet” is a man who speaks God’s messages to people. A woman who does this is called a
“prophetess.”

• Often prophets warned people to turn away from their sins and obey God.
• A “prophecy” is the message that the prophet speaks. To “prophesy” means to speak God’s

messages.
• Often the message of a prophecy was about something that would happen in the future.
• Many prophecies in the Old Testament have already been fulfilled.
• In the Bible the collection of books written by prophets are sometimes referred to as “the

prophets.”
• For example, the phrase, “the law and the prophets” is a way of referring to all the Hebrew

scriptures, which are also known as the “Old Testament.”
• An older term for a prophet was “seer” or “someone who sees.”
• Sometimes the term “seer” refers to a false prophet or to someone who practices divination.

Translation Suggestions:

• The term “prophet” could be translated as “God’s spokesman” or “man who speaks for God”
or “man who speaks God’s messages.”

• A “seer” could be translated as, “person who sees visions” or “man who sees the future from
God.”

• The term “prophetess” could be translated as, “spokeswoman for God” or “woman who
speaks for God” or “woman who speaks God’s messages.”

• Ways to translate “prophecy” could include, “message from God” or “prophet message.”
• The term “prophesy” could be translated as “speak words from God” or “tell God’s message.”
• The figurative expression, “law and the prophets” could also be translated as, “the books

of the law and of the prophets” or “everything written about God and his people, including
God’s laws and what his prophets preached.” (See: Synecdoche)

• When referring to a prophet (or seer) of a false god, it may be necessary to translate this as
“false prophet (seer)” or “prophet (seer) of a false god” or “prophet of Baal,” for example.

(See also: Baal, divination, diviner, soothsaying, soothsayer, false god, foreign god, god, goddess,
false prophet, fulfill, law, law of Moses, God’s law, law of Yahweh, vision)
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translationWords prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess

Examples from the Bible stories:

• [12-12] When the Israelites saw that the Egyptians were dead, they trusted in God and be-
lieved that Moses was a prophet of God.

• [17-13] God was very angry about what David had done, so he sent the prophet Nathan to
tell David how evil his sin was.

• [19-01] Throughout the history of the Israelites, God sent them prophets. The prophets
heard messages from God and then told the people God’s messages.

• [19-06] All the people of the entire kingdom of Israel, including the 450 prophets of Baal,
came to Mount Carmel.

• [19-17] Most of the time, the people did not obey God. They often mistreated the prophets
and sometimes even killed them.

• [21-09] The prophet Isaiah prophesied that the Messiah would be born from a virgin.
• [43-05]”This fulfills the prophecy made by the prophet Joel in which God said, ‘In the last

days, I will pour out my Spirit.’”
• [43-07]”This fulfills the prophecy which says, ‘You will not let your Holy One rot in the

grave.’”
• [48-12]Moseswas a great prophetwho proclaimed theword of God. But Jesus is the greatest
prophet of all. He is the Word of God.

•
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prostitute, harlot, whore translationWords

prostitute, harlot, whore

Definition:

The terms “prostitute” and “harlot” both refer to a person who performs sexual acts for money or
for religious rites. Prostitutes or harlots were usually female, but some were male.

• In the Bible, the word “prostitute” is sometimes used figuratively to refer to a person who
worships false gods or who practices witchcraft.

• The expression “play the harlot” means to act like a harlot by being sexually immoral. This
expression is also used in the Bible to refer to a person who worships idols.

• To “prostitute oneself” to somethingmeans to be sexually immoral orwhen used figuratively,
to be unfaithful to God by worshiping false gods.

• In ancient times, some pagan temples used male and female prostitutes as part of their ritu-
als.

• This term could be translated by the word or phrase that is used in the project language to
refer to a prostitute. Some languages may have a euphemistic term that is used for this. (See:
Euphemism)

(See: adultery, adulterous, adulterer, adulteress, false god, foreign god, god, goddess, sexual im-
morality, idol, idolatrous)
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translationWords proud, pride, prideful

proud, pride, prideful

Definition:

The terms “proud” and “prideful” refer to a person thinking too highly of himself, and especially,
thinking that he is better than other people.

• A proud person often does not admit his own faults. He is not humble.
• Pride can lead to disobeying God in other ways.
• The terms “proud” and “pride” can also be used in a positive sense, such as being “proud of”

what someone else has achieved and being “proud of” your children. The expression, “take
pride in your work” means to find joy in doing your work well.

• Someone can be proud of what he has done without being prideful about it. Some languages
have different words for these two different meanings of “pride.”

• The term “prideful” is always negative, with the meaning of being “arrogant” or “conceited”
or “self-important.”

Translation Suggestions:

• The noun “pride” could be translated as, “arrogance” or “conceit” or “self-importance.”
• In other contexts, “pride” could be translated as, “joy” or “satisfaction” or “pleasure.”
• To be “proud of” could also be translated as, “happywith” or “satisfied with” or “joyful about

(the accomplishments of).”
• The phrase “take pride in your work” could be translated as, “find satisfaction in doing your

work well.”
• The expression, “take pride in Yahweh” could also be translated as, “be delighted about all

the wonderful things Yahweh has done” “be happy about how amazing Yahweh is.”

(See also: arrogant, humble, humility, joy, joyful)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [04-02] They were very proud, and they did not care about what God said.
• [34-10] Then Jesus said, ”I tell you the truth, God heard the tax collector’s prayer and declared

him to be righteous. But he did not like the prayer of the religious leader. God will humble
everyone who is proud, and he will lift up whoever humbles himself.”
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punish, punishment translationWords

punish, punishment

Definition:

The term “punish” means to cause someone to suffer a negative consequence for doing something
wrong. The term “punishment” refers to the negative consequence that is given as a result of that
wrong behavior.

• Often punishment is intended to motivate a person to stop sinning.
• God punished the Israelites when they disobeyed him, especially when they worshiped false

gods. Because of their sin, God allowed their enemies to attack and capture them.
• God is righteous and just, so he has to punish sin. Every human being has sinned against

God and deserves punishment.
• Jesus was punished for all the evil things that every person has ever done. He received each

person’s punishment on himself even though he did nothing wrong and did not deserve that
punishment.

• The expressions “go unpunished” and “leave unpunished” mean to decide not to punish peo-
ple for their wrongdoing. God often allows sin to go unpunished as he waits for people to
repent.

(See also: just, justice, justly, repent, repentance, righteous, righteousness, sin, sinful, sinner, sin-
ning)

Bible References:
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Examples from the Bible stories:

• [13-07] God also gave many other laws and rules to follow. If the people obeyed these laws,
God promised that he would bless and protect them. If they disobeyed them, God would
punish them.

• [16-02] Because the Israelites kept disobeying God, he punished them by allowing their ene-
mies to defeat them.

• [19-16] The prophets warned the people that if they did not stop doing evil and start obeying
God, then God would judge them as guilty, and he would punish them.

• [48-06] Jesus was the perfect high priest because he took the punishment for every sin that
anyone has ever committed.

• [48-10]When anyone believes in Jesus, the blood of Jesus takes away that person’s sin, and
God’s punishment passes over him.

• [49-09] But God loved everyone in the world so much that he gave his only Son so that who-
ever believes in Jesus will not be punished for his sins, but will live with God forever.
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translationWords punish, punishment

• [49-11] Jesus never sinned, but he chose to be punished and die as the perfect sacrifice to
take away your sins and the sins of every person in the world.
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quench translationWords

quench

Definition:

The term “quench” means to put out or stop something that is demanding to be satisfied.

• This term is usually used in the context of quenching thirst and means to stop being thirsty
by drinking something.

• It can also be used to refer to putting out a fire.
• Both thirst and fire are quenched with water.
• Paul uses the term “quench” in a figurative way when he instructs believers to not “quench

the Holy Spirit.” This means to not discourage people from allowing the Holy Spirit to pro-
duce his fruits and gifts in them. Quenching the Holy Spirit means to do something that
prevents the Holy Spirit from freely manifesting his power and work in people.

(See also: fruit, fruitful, gift, Holy Spirit, Spirit of God, Spirit of the Lord)

Bible References:
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translationWords Rabbah

Rabbah

Definition:

Rabbah was the most important city of the Ammonite people.

• In battles against the Ammonites, the Israelites often attacked Rabbah.
• Israel’s King David captured Rabbah as one of his last conquests.
• The modern-day city Amman Jordan is now where Rabbah used to be located.

(See also: Ammon, Ammonites, Ammonitess, David)

Bible References:
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raise, rise, risen, arise, arose translationWords

raise, rise, risen, arise, arose

Definition:

raise, raise up

In general, the word “raise” means to “lift up” or “make higher.”

• The figurative phrase, “raise up” means to cause something to come into being or to appear.
It can also mean to appoint someone to do something.

• Sometimes “raise up” means to “restore” or “rebuild.”
• “Raise” has a specialized meaning in the phrase, “raise from the dead.” It means to cause a

dead person to become alive again.
• Sometimes “raise up” means to “exalt” someone or something.

rise, arise

To “rise” or “arise” means to “go up” or “get up.” The terms “risen,” “rose” and “arose” are used for
expressing past action.

• When a person gets up to go somewhere, this is sometimes expressed as, “he arose andwent”
or “he rose up and went.”

• If something “arises” it means it “happens” or “begins to happen.”
• Jesus predicted that he would “rise from the dead.” Three days after Jesus died, the angel

said, “He has risen”!

Translation Suggestions:

• The term “raise” or “raise up” can be translated as “to lift up” or “to make higher.”
• To “raise up” could also be translated as, “to cause to appear” or “to appoint” or “to bring

into existence.”
• To “raise up the strength of your enemies” could be translated as, “cause your enemies to be

very strong.”
• The phrase “raise someone from the dead,” could be translated as “cause someone to return

from death to life” or “cause someone to come back to life.”
• Depending on the context, “raise up” could also be translated as, “provide” or “appoint” or
“cause to have” or “build up” or “rebuild” or “repair.”

• The phrase “arose and went” could be translated as “got up and went” or “went.”
• Depending on the context, the term “arose” could also be translated as “began” or “started

up” or “got up” or “stood up.”

(See also: resurrection, appoint, appointed, exalt, exaltation)

Bible References:
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translationWords raise, rise, risen, arise, arose

Examples from the Bible stories:

• [21-14] The prophets foretold that the Messiah would die and that God would also raise him
from the dead.

• [41-05]”Jesus is not here. He has risen from the dead, just like he said he would!”
• [43-07]”Although Jesus died, God raised him from the dead. This fulfills the prophecy which

says, ‘You will not let your Holy One rot in the grave.’ We are witnesses to the fact that God
raised Jesus to life again.”

• [44-05]” You killed the author of life, but God raised him from the dead. ”
• [44-08] Peter answered them, ”This man stands before you healed by the power of Jesus the

Messiah. You crucified Jesus, but God raised him to life again!”
• [48-04] This meant that Satan would kill the Messiah, but God would raise him to life again,

and then the Messiah will crush the power of Satan forever.
• [49-02] He (Jesus) walked on water, calmed storms, healed many sick people, drove out

demons, raised the dead to life, and turned five loaves of bread and two small fish into
enough food for over 5,000 people.

• [49-12] Youmust believe that Jesus is the Son of God, that he died on the cross instead of you,
and that God raised him to life again.
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reap, reaper translationWords

reap, reaper

Definition:

The term “reap” means to harvest crops such as grain. A “reaper” is someone who harvests the
crop.

• Usually reapers harvested the crops by hand, pulling up the plants or cutting them with a
sharp cutting tool.

• The idea of reaping a harvest is often used figuratively to refer to telling people the good
news about Jesus and bringing them into God’s family.

• This term is also used figuratively to refer to the consequences that come from a person’s
actions, as in the saying “a man reaps what he plants.” (See: Metaphor)

• Other ways to translate “to reap” and “reaper” could include “to harvest” and “harvester” (or
“person who harvests”). (See link to “harvest” page for more translation suggestions.)

(See also: good news, gospel, harvest)

Bible References:
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translationWords rejoice

rejoice

Definition:

The term “rejoice” means to be full of joy and gladness.

• This term often refers to being very happy about the good things that God has done.
• It could be translated as, “be very happy” or “be very glad” or “be full of joy.”
• When Mary said, “my soul rejoices in God my Savior” she meant, “God my Savior has made

me very happy” or “I feel so joyful because of what God my Savior has done for me.”

(See also: joy, joyful)

Bible References:
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remnant translationWords

remnant

Definition:

The term “remnant” literally refers to people or things that are “remaining” or “leftover” from a
larger amount or group.

• Often a “remnant” refers to people who survive a life-threatening situation or who remain
faithful to God while undergoing persecution.

• Isaiah referred to a group of Jews as being a remnant who survived attacks from outsiders
and lived to return to the Promised Land in Canaan.

• Paul talks about there being a “remnant” of people who were chosen by God to receive his
grace.

• The term “remnant” implies that there were other people who did not remain faithful or
who did not survive or who were not chosen.

Translation Suggestions:

• Aphrase such as, “the remnant of this people” could be translated as “the rest of these people”
or “the people who remain faithful” or “the people who are left.”

• The “whole remnant of people” could be translated by “all the rest of the people” or “the
remaining people.”

Bible References:
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translationWords reveal, revelation

reveal, revelation

Definition:

The term “reveal” means to cause something to be known. A “revelation” is something that has
been made known.

• In the Bible, the term “reveal” is often used to describe how God has made himself known to
people.

• Godhas revealed himself through everything he has created and through his communication
with people by spoken and written messages.

• God also reveals himself through dreams or visions.
• When Paul says that he received the gospel by “revelation from Jesus Christ,” he means that

Jesus himself explained the gospel to him.
• The New Testament book “Revelation” is about God revealing events that will happen in the

end times. He revealed this to the apostle John through visions.

Translation Suggestions:

• Otherways to translate “reveal” could include, “make known” or “disclose” or “show clearly.”
• Depending on the context, possible ways to translate “revelation” could be, “communication

from God” or “things that God has revealed” or “teachings about God.” It is best to keep the
meaning of “reveal” in this word.

• The phrase, “where there is no revelation” could be translated as, “when God does not reveal
himself to people” or “when God has not spoken to people” or “among people whomGod has
not communicated to.”

(See also: good news, gospel, good news, gospel, dream, vision)
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righteous, righteousness translationWords

righteous, righteousness

Definition:

The terms “righteous” and “righteousness” refer to God’s absolute goodness, justice, faithfulness,
and love. Because God is righteous, he must condemn sin.

• These terms are also often used to describe a person who obeys God and is morally good.
However, because all people have sinned, no one except God is completely righteous.

• Examples of people who the Bible calls “righteous” include Noah, Job, Abraham, Zachariah,
and Elisabeth.

• When people trust in Jesus to save them, God cleanses them from their sins and declares
them to be righteous based on Jesus’ righteousness.

Translation Suggestions:

• When referring to God, the term “righteous” could be translated as “perfectly good and just”
or “always acting rightly.”

• God’s “righteousness” could also be translated as, “perfect faithfulness and goodness.”
• When referring to people who are obedient to God, the term “righteous” could also be trans-

lated as “morally good” or “just” or “living a God-pleasing life.”
• The phrase, “the righteous” could also be translated as, “righteous people” or “God-fearing

people.”
• Depending on the context, “righteousness” could also be translated with a word or phrase

that means, “goodness” or “being perfect before God” or “acting in a right way by obeying
God” or ”doing perfectly good

• Sometimes “the righteous” is used figuratively and refers to “peoplewho think they are good”
or “people who seem to be righteous.”

(See also: good, goodness, holy, holiness, evil, wicked, wickedness, just, justice, justly, faithful, faith-
fulness)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [03-02] But Noah found favor with God. He was a righteous man, living among wicked
people.

• [04-08] God declared that Abram was righteous because he believed in God’s promise.
• [17-02] David was a humble and righteousman who trusted and obeyed God.
• [23-01] Joseph, the man Mary was engaged to, was a righteousman.
• [50-10] Then the righteous ones will shine like the sun in the kingdom of God their Father.”
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translationWords royal

royal

Definition:

The term “royal” describes people and things which are associated with a king or queen.

• Examples of things that can be called “royal” include a king’s clothing, palace, throne, or
crown.

• A king or queen usually lives in a royal palace.
• A king wears special clothing, sometimes called “royal robes.” Often a king’s robes were

colored purple, which was a rare and expensive type of dye.
• In the New Testament, believers in Jesus are called a “royal priesthood.” Other ways to trans-

late this could include, “priests who serve God the King” or “called to be priests for God the
King.”

• The term “royal” could also be translated as “kingly” or “belonging to a king.”

(See also: king. palace, priest, priesthood, purple, queen, robe)

Bible References:
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ruin, ruins translationWords

ruin, ruins

Definition:

To “ruin” something means to spoil, destroy, or cause to be useless. The term “ruin” or “ruins”
refers to the rubble and spoiled remains of something that has been destroyed.

• The prophet Zephaniah spoke about the day of God’s wrath as a “day of ruin”when theworld
will be judged and punished.

• The book of Proverbs says that ruin and destruction await those who are ungodly.
• Depending on the context, “to ruin” could be translated as “to destroy” or “to spoil” or “to

make useless” or “to break.”
• The term “ruin” or “ruins” could be translated as “rubble” or “broken-down buildings” or
“destroyed city” or “devastation” or “brokenness” or “destruction,” depending on the context.

Bible References:
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translationWords run, running

run, running

Definition:

Literally the term “run” refers to moving very quickly on foot, usually at a much faster pace than
walking.

This main meaning of “run” is also used in figurative expressions such as the following:

• “run in such a way as to win the prize”– refers to persevering in doing God’s will with the
same perseverance as running a race in order to win.

• “run in the path of your commands” – means to gladly and quickly obey God’s commands.
• “run after other gods” – means to persist in worshiping other gods.
• “I run to you to hide me” – means to quickly turn to God for refuge and safety when faced

with difficult things.

Other figurative meanings of “run”:

• Water and other liquids such as tears, blood, sweat, and rivers are said to “run.” This could
also be translated as, “flow.”

• The border of a country or region is said to “run along” a river or the border of a different
country. This could be translated as “its border is next to” or “it borders.”

• Rivers and streams can “run dry,” whichmeans that they no longer have water in them. This
could be translated as “have dried up” or “have become dry.”

• The days of a feast can “run their course,” which means they “have passed by” or “are fin-
ished” or “are over.”

(See also: false god, foreign god, god, goddess, persevere, perseverance, refuge, shelter, turn, turn
away, turn back)

Bible References:
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Sabbath translationWords

Sabbath

Definition:

The term “Sabbath” refers to the seventh day of the week, which God commanded the Israelites to
set apart as a day of rest and doing no work.

• After God finished creating the world in six days, he rested on the seventh day. In the same
way, God commanded the Israelites to set aside the seventh day as a special day to rest and
worship him.

• The command to “keep the Sabbath holy” is one of the ten commandments that God wrote
on the stone tablets that he gave Moses for the Israelites.

• Following the Jewish system of counting days, the Sabbath begins on Friday at sundown and
lasts until Saturday at sundown.

• Sometimes in the Bible the Sabbath is called “Sabbath day” rather than only the Sabbath.

Translation Suggestions:

• This could also be translated as “resting day” or “day for resting” or “day of not working” or
“God’s day of rest.”

• Some translations capitalize this term to show that it is a special day, as in “Sabbath Day” or
“Resting Day.”

• Consider how this term is translated in a local or national language.

(See: How to Translate Unknowns)

(See: rest)

Bible References:
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Examples from the Bible stories:

• [13-05]”Always be sure to keep the Sabbath day holy. That is, do all your work in six days,
for the seventh day is a day for you to rest and to honor me.”

• [26-02] Jesus went to the town of Nazareth where he had lived during his childhood. On the
Sabbath, he went to the place of worship.

• [41-03] The day after Jesus was buried was a Sabbath day, and the Jews were not permitted
to go to the tomb on that day.
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translationWords sackcloth

sackcloth

Definition:

Sackcloth was a coarse, scratchy type of cloth that was made out of goat hair or camel hair.

• Clothing made out of sackcloth was uncomfortable for the person wearing it. It was worn as
a way of showing mourning, grief, or humble repentance.

• The phrase “sackcloth and ashes” was a common term referring to a traditional expression
of grief and repentance.

Translation Suggestions

• This term could also be translated as, “coarse cloth from animal hair” or “clothes made of
goat hair” or “rough, scratchy clothing.”

• Other ways to translate this term could include, “rough, scratchy mourning clothes.”
• The phrase “sit in sackcloth and ashes” could be translated as, “showmourning and humility

by wearing scratchy cloth and sitting in ashes.”

(See: How to Translate Unknowns)

(See: ash, ashes, dust, camel, goat, kid, humble, humility, mourn, mourning, repent, repentance,
sign, proof, reminder)

Bible References:
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sacrifice, offering translationWords

sacrifice, offering

Definition:

In the Bible, the terms “sacrifice” and “offering” refer to special gifts given to God as an act of
worshiping him. People also offered sacrifices to false gods.

• Theword “offering” generally refers to anything that is offered or given. The term “sacrifice”
refers to something that is given or done at great cost to the giver.

• Offerings to God were specific things that he commanded the Israelites to give in order to
express devotion and obedience to him.

• The names of the different offerings, such as “burnt offering” and “peace offering,” indicated
what kind of offering was being given.

• Sacrifices to God often involved the killing of an animal.
• Only the sacrifice of Jesus, God’s perfect, sinless Son, can completely cleanse people from sin.

Animal sacrifices could never do that.
• The figurative expression “offer yourselves as a living sacrifice” means, “live your life in

complete obedience to God, giving up everything in order to serve him.”

Translation Suggestions

• The term “offering” could also be translated as “a gift to God” or “something given to God” or
“something valuable that is presented to God.”

• Depending on the context, the term “sacrifice” could also be translated as “something valu-
able given in worship” or “a special animal killed and presented to God.”

• The action, “to sacrifice” could be translated as, “to give up something valuable” or “to kill
an animal and give it to God.”

• Another way to translate “present yourself as a living sacrifice” could be, “As you live your
life, offer yourself to God as completely as an animal that is offered on an altar.”

(See also: altar, burnt offering, offering by fire, drink offering, false god, foreign god, god, goddess,
fellowship offering, freewill offering peace offering, priest, priesthood, sin offering, worship)

Bible References:
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Examples from the Bible stories:

• [03-14] After Noah got off the boat, he built an altar and sacrificed some of each kind of
animal which could be used for a sacrifice. God was happy with the sacrifice and blessed
Noah and his family.

346

https://door43.org/en/obe/other/drinkoffering
https://door43.org/en/obe/kt/falsegod
https://door43.org/en/obe/other/fellowshipoffering
https://door43.org/en/obe/other/freewilloffering
https://door43.org/en/obe/other/peaceoffering
https://door43.org/en/obe/other/sinoffering
https://door43.org/en/obe/kt/worship


translationWords sacrifice, offering

• [05-06]”Take Isaac, your only son, and kill him as a sacrifice to me.” Again Abraham obeyed
God and prepared to sacrifice his son.

• [05-09] God had provided the ram to be the sacrifice instead of Isaac.
• [13-09] Anyone who disobeyed God’s law could bring an animal to the Tent of Meeting as a
sacrifice to God. A priest would kill the animal and burn it on the altar. The blood of the
animal that was sacrificed covered the person’s sin and made that person clean in God’s
sight.

• [17-06] David wanted to build a temple where all the Israelites could worship God and offer
him sacrifices.

• [48-06] Jesus is the Great High Priest. Unlike other priests, he offered himself as the only
sacrifice that could to take away the sin of all the people in the world.

• [48-08] But God provided Jesus, the Lamb of God, as a sacrifice to die in our place.
• [49-11] Because Jesus sacrificed himself, God can forgive any sin, even terrible sins.
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Samaria, Samaritan translationWords

Samaria, Samaritan

Facts:

Samaria was the name of a city and its surrounding region in the northern part of Israel. The
region was located between the Plain of Sharon on the west and the Jordan River on the east.

• In the Old Testament, Samaria was the capital city of the northern kingdom of Israel. Later
the region surrounding it was also called Samaria.

• When the Assyrians conquered the northern kingdom of Israel, they captured the city of
Samaria and forced most of the northern Israelites to leave the region and moved them far
away to different cities in Assyria.

• The Assyrians also brought many foreigners into the region of Samaria to replace the Is-
raelites who had been moved.

• Some of the Israelites who remained in that region married the foreigners who had moved
there, and their descendants were called Samaritans.

• The Jews despised the Samaritans because they were only partly Jewish and because their
ancestors had worshiped pagan gods.

• In New Testament times, the region of Samaria was bordered by the region of Galilee on the
north and the region of Judea on the south.

(See also: Assyria, Assyrian, Assyrian Empire, Galilee, Galilean, Judea, Sharon, Plain of Sharon,
kingdom of Israel)

Bible References:
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Examples from the Bible stories:

• [20-04] Then the Assyrians brought foreigners to live in the landwhere the kingdom of Israel
had been. The foreigners rebuilt the destroyed cities and married the Israelites who were
left there. The descendants of the Israelites whomarried foreigners were called Samaritans.

• [27-08] ”The next person to walk down that road was a Samaritan. (Samaritans were the
descendants of Jews who had married people from other nations. Samaritans and Jews
hated each other.)”

• [27-09] ”The Samaritan then lifted the man onto his own donkey and took him to a roadside
inn where he took care of him.”

• [45-07] He (Philip) went to Samaria where he preached about Jesus and many people were
saved.
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translationWords sanctuary

sanctuary

Definition:

The term “sanctuary” literally means “holy place” and refers to a place that God has made sacred
and holy. It also can refer to a place that provides protection and safety.

• In the Old Testament, the term “sanctuary” is often used to refer to the tabernacle or temple
building where the “holy place” and “most holy place” were located.

• God referred to the sanctuary as the place where he lived among his people, the Israelites.
• He also called himself a “sanctuary” or safe place for his people where they can find protec-

tion.

Translation Suggestions:

• This term has a basic meaning of “holy place” or “place that is set apart.”
• Depending on the context, the term “sanctuary” could be translated as “holy place” or “sacred

building” or “God’s holy dwelling place” or “holy place of protection” or “sacred place of
safety.”

• The phrase “shekel of the sanctuary” could be translated as, “kind of shekel given for the
tabernacle” or “shekel used as a tax to take care of the temple.”

• Note: Be careful that the translation of this termdoes not refer to aworship room in amodern
day church.

(See also: Biblical Money, holy, holiness, Holy Spirit, Spirit of God, Spirit of the Lord, sacred, set
apart, tabernacle, tax, taxes, temple, )

Bible References:
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sandal translationWords

sandal

Definition:

A sandal is a simple flat-soled shoe held onto the foot with straps around the foot or ankle. Sandals
are worn by both men and women.

• A sandal was sometimes used to confirm a legal transaction, such as the selling of property
by one man taking off a sandal and giving it to the other.

• Removing one’s shoes or sandals was also a sign of respect and reverence, especially in God’s
presence.

• John said that he was not worthy to even untie Jesus’ sandals, which would have been the
task of a lowly servant or slave.

Bible References:
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translationWords save, safe

save, safe

Definition:

The term “save” refers to keeping someone from experiencing something bad or harmful. To “be
safe” means to be protected from harm or danger.

• In a physical sense, people can be saved or rescued from harm, danger, or death.
• In a spiritual sense, if a person has been “saved,” it means that through Jesus’ death on the

cross, God has forgiven him and rescued him from being punished in hell for his sin.
• People can save or rescue people from danger, but only God can save people from being

punished eternally for their sins.

Translation Suggestions:

• Ways to translate “save” could include, “deliver” or “keep from harm” or “take out of harm’s
way” or “keep from dying.”

• In the expression, “whoever would save his life,” the term “save” could also be translated as
“preserve” or “protect.”

• The term “safe” could be translated as “protected from danger” or “in a place where nothing
can harm.”

(See also: cross, deliver, deliverer, deliverance, punish, punishment, salvation, sin, sinful, sinner,
sinning)

Bible References:
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Examples from the Bible stories:

• [09-08]Moses tried to save his fellow Israelite.
• [11-02] God provided a way to save the firstborn son of anyone who believed in him.
• [12-05] Moses told the Israelites, ”Stop being afraid! God will fight for you today and save

you.”
• [12-13] The Israelites sang many songs to celebrate their new freedom and to praise God

because he saved them from the Egyptian army.
• [16-17] This pattern repeated many times: the Israelites would sin, God would punish them,

they would repent, and God would send a deliverer to save them.
• [44-08] ”You crucified Jesus, but God raised him to life again! You rejected him, but there is

no other way to be saved except through the power of Jesus!”
• [47-11] The jailer trembled as he came to Paul and Silas and asked, ”What must I do to

be saved?” Paul answered, ”Believe in Jesus, the Master, and you and your family will be
saved.”
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save, safe translationWords

• [49-12] Good works cannot save you.
• [49-13] God will save everyone who believes in Jesus and receives him as their Master. But

he will not save anyone who does not believe in him.
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translationWords scepter

scepter

Definition:

The term “scepter” refers to an ornamental rod or staff held by a ruler, such as a king.

• Scepters were originally a branch of woodwith carved decorations. Later scepters were also
made of precious metals such as gold.

• The scepter was a symbol of royalty and authority which sympolized the honor and dignity
associated with a king.

• In the Old Testament, God is described as having a scepter of righteousness. This is related
to God ruling as king over his people.

• An Old Testament prophecy refers to the Messiah as a symbolic scepter that would come
from Israel to rule over all nations.

• This could also be translated as, “ruling rod” or “king’s rod.”

(See also: authority, Christ, Messiah, king, righteous, righteousness)

Bible References:
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send, send out, sent translationWords

send, send out, sent

Definition:

To “send” is to cause someone or something to go somewhere. To “send out” someone is to tell that
person to go on an errand or a mission.

• Often a person who is “sent out” has been appointed to do a specific task.
• Phrases like “send rain” or “send disaster”mean “to cause…to come.” This type of expression

is usually used in reference to God causing these things to happen.
• The term “send” is also used in expressions such as “send word” or “send a message” which

means to give someone a message to tell someone else.
• To “send” someone “with” something canmean to “give” that thing “to” someone else, usually

moving it some distance in order for the person to receive it.
• Jesus frequently uses the phrase “the one who sent me” to refer to God the Father who “sent”

him to earth to redeem and save people. This could also be translated as, “commissioned
me” or “caused me to come” or “appointed me to go.”

(See also: appoint, appointed, redeem, redemption, redeemer)

Bible References:
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translationWords serpent, snake, viper

serpent, snake, viper

Facts:

These terms all refer to a kind of reptile that has a long, thin body and large, fanged jaws, and
which moves by slithering back and forth across the ground. The term “serpent” usually refers to
a large snake and “viper” refers to a type of snake that has venom which it uses to poison its prey.

• This animal is also used figuratively to refer to a person who is evil, especially deceitful.
• Jesus called the religious leaders “offspring of vipers” because they pretended to be righteous,

but they deceived people and treated them unfairly.
• In the garden of Eden, Satan took the form of a serpent when he talked to Eve and tempted

her to disobey God.
• After the serpent tempted Eve to sin, God cursed the snake, saying that from then on, all

snakes would slither along the ground, implying that before that they had legs.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: curse, cursed, deceive, deceit, deception, deceptive, disobey, disobedient, disobedience,
Eden, garden of Eden, evil, wicked, wickedness, offspring, prey, to prey on, Satan, devil, evil one,
sin, sinful, sinner, sinning, tempt, temptation)

Bible References:
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servant, slave, slavery translationWords

servant, slave, slavery

Definition:

Theword for “servant” can alsomean “slave” and refers to a personwhoworks for another person,
either by choice or by force. The surrounding text usually makes it clear whether a servant or a
slave is being referred to.

• In Bible times, therewas less of a difference between a servant and a slave than there is today.
Both servants and slaves were an important part of theirmaster’s household andmanywere
treated almost like members of the family. Sometimes a servant would choose to become a
lifetime servant to his master.

• A slave is a kind of servant who is the property of the person he works for. The person who
buys a slave is called his “owner” or “master.” Some masters treat their slaves very cruelly,
while other masters treat their slaves very well, like a servant who is a valued member of
the household.

• In ancient times, some people willingly became slaves to a person they owed money to in
order to pay off their debt to that person.

• In the Bible, the phrase “I am your servant” was used as a sign of respect and service to a
person of higher rank, such as a king. It does not mean that the person speaking was an
actual servant.

• In theOld Testament, God’s prophets and other peoplewhoworshipedGod are often referred
to as his “servants.”

• In the New Testament, people who obey God through faith in Christ are often called his “ser-
vants.”

• Christians are also called “slaves to righteousness,” which is a metaphor that compares the
commitment to obey God to a slave’s commitment to obeying his master. (See: Metaphor)

(See also: commit, committed, commitment, enslave, in bondage, household, lord, master, sir, obey,
obedient, obedience, righteous, righteousness, serve, service)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [06-01] When Abraham was very old and his son, Isaac, had grown to be a man, Abraham
sent one of his servants back to the land where his relatives lived to find a wife for his son,
Isaac.

• [08-04] The slave traders sold Joseph as a slave to a wealthy government official.
• [09-13] ”I (God) will send you (Moses) to Pharaoh so that you can bring the Israelites out of

their slavery in Egypt.”
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translationWords servant, slave, slavery

• [19-10] Then Elijah prayed, ”O Yahweh, God of Abraham, Isaac, and Jacob, show us today
that you are the God of Israel and that I am your servant.”

• [29-03] ”Since the servant could not pay the debt, the king said, ’Sell this man and his family
as slaves to make payment on his debt.’”

• [35-06] ”All my father’s servants have plenty to eat, and yet here I am starving.”
• [47-04] The slave girl kept yelling as they walked, ”These men are servants of the Most High

God.
• [50-04] Jesus also said, ”A servant is not greater than his master.”
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sleep with, have relations with, lovemaking translationWords

sleep with, have relations with, lovemaking

Definition:

In the Bible, these terms are euphemisms that refer to having sexual intercourse. (See: Eu-
phemism)

• To “sleep with” someone is a common way of referring to having sexual relations. The past
tense is, “slept with.”

• In the Old Testament book, “Song of Solomon,” the ULB uses the term “lovemaking” to trans-
late the word “love,” which in that context refers to sexual relations. This is related to the
expression, “make love to.”

Translation Suggestions:

• Some languages may use different expressions of this term in different contexts, depending
onwhether it is talking about a husband andwife, or whether it is about some other relation-
ship. It is important to make sure that the translation of this term has the correct meaning
in each context.

• Depending on the context, expressions like these could be used to translate “sleep with”: “lie
with” or “make love to” or “be intimate with.”

• Other ways to translate “have relations with” could include, “have sexual relations with” or
“have marital relations with.”

• The term “lovemaking” could also be translated as, “loving” or “intimacy.” Or there may be
an expression that is a natural way to translate this in the project language.

• It is important to check that the terms used to translate this concept are acceptable to the
people who will be using the Bible translation.

(See: sexual immorality)

Bible References:
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translationWords shepherd, to shepherd

shepherd, to shepherd

Definition:

A shepherd is a personwho takes care of sheep. The verb “to shepherd”means to protect the sheep
and provide them with food and water.

• Shepherds watch over the sheep, leading them to places with good food and water. Shep-
herds also keep the sheep from getting lost and protect them from wild animals.

• This term is often usedmetaphorically in the Bible to refer to taking care of people’s spiritual
needs. This includes teaching themwhat God has told them in the Bible and guiding them in
the way they should live. (See: Metaphor)

• In the Old Testament, God is called the “shepherd” of his people because he takes care of all
their needs and protects them. He also leads and guides them.

• Moses was a shepherd for the Israelites as he guided them spiritually in their worship of
Yahweh and led them physically on their journey to the land of Canaan.

• In the New Testament, Jesus calls himself the “good shepherd.” The apostle Paul also refers
to him as the “great shepherd” over the Church.

• Also in the New Testament, the term “shepherd” is used to refer to a personwho is a spiritual
leader over other believers. The term “pastor” is the same word as “shepherd.” The elders
and overseers were also called shepherds.

Translation Suggestions

• When used literally, the action “shepherd” could be translated as “take care of sheep” or
“watch over sheep.”

• The person “shepherd” could be translated as, “person who takes care of sheep” or “sheep
tender” or “sheep caregiver.”

• When used as a metaphor, different ways to translate this term could include, “spiritual
shepherd” or “spiritual leader” or “one who is like a shepherd” or “one who cares for his
people like a shepherd cares for his sheep” or “one who leads his people like a shepherd
guides his sheep” or “one who takes care of God’s sheep.”

• In some contexts, “shepherd” could be translated as “leader” or “guide” or “caregiver.”
• The expression, “to shepherd (a flock)” could be translated as, “to take care of” or “to spiritu-

ally nourish” or “to guide and teach” or “to lead and take care of (like a shepherd cares for
sheep)”

• In figurative uses, it is best to use or include the literal word for “shepherd” in the translation
of this term.

(See also: believer, Canaan, Canaanite, church, Church, Moses, pastor, sheep, ram, ewe, spirit, spir-
itual)
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shepherd, to shepherd translationWords

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [09-11]Moses became a shepherd in the wilderness far away from Egypt.to
• [17-02] David was a shepherd from the town of Bethlehem. At different times while he was

watching his father’s sheep, David had killed both a lion and a bear that had attacked the
sheep.

• [23-06] That night, there were some shepherds in a nearby field guarding their flocks.
• [23-08] The shepherds soon arrived at the place where Jesus was and they found him lying

in a feeding trough, just as the angel had told them.
• [30-03] To Jesus, these people were like sheep without a shepherd.
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translationWords silver

silver

Definition:

Silver is a shiny, gray precious metal used to make coins, jewelry, containers, and ornaments.

• The containers would include silver cups and bowls, among other things used for cooking,
eating, or serving.

• Silver and gold were used in the building of the tabernacle and the temple.The temple in
Jerusalem had containers made of silver.

• In Bible times, silver coins and silver weights called shekels were used.
• Joseph’s brothers sold him as a slave for twenty shekels of silver.
• Judas was paid thirty silver coins for betraying Jesus.

(See also: tabernacle, temple)

Bible References:
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sin, sinful, sinner, sinning translationWords

sin, sinful, sinner, sinning

Definition:

The term “sin” refers to actions, thoughts, and words that are against God’s will and laws. Sin can
also refer to not doing something that God wants us to do.

• Sin includes anything we do that does not obey or please God, even things that other people
don’t know about.

• Thoughts and actions that disobey God’s will are called “sinful.”
• Because Adam sinned, all human beings are born with a sinful nature that controls them.
• A “sinner” is someone who sins, so every human being is a sinner.
• Sometimes the word “sinners” was used by religious people like the Pharisees to refer to

people who didn’t keep the law as well as the Pharisees thought they should.
• The term “sinner” was also used for people who were considered to be worse sinners than

other people. For example, this label was given to tax collectors and prostitutes.

Translation Suggestions:

• The term “sin” could be translated with a word or phrase that means, “disobedience to God”
or “going against God’s will” or “evil behavior and thoughts” or “wrongdoing.”

• “To sin” could also be translated as “to disobey God” or “to do wrong.”
• Depending on the context, “sinful” could be translated as “full of wrongdoing” or “wicked”

or “immoral” or “evil” or “rebelling against God.”
• Depending on the context, the term “sinner” could be translated with a word or phrase that

means, “person who sins” or “person who does wrong things” or “person who disobeys God”
or “person who disobeys the law.”

• The term “sinners” could be translated by a word or phrase that means, “very sinful people”
or “people considered to be very sinful” or “immoral people.”

• Ways to translate “tax collectors and sinners” could include, “people who collect money for
the government, and other very sinful people” or “very sinful people, including (even) tax
collectors.”

• In expressions like “slaves to sin” or “ruled by sin,” the term “sin” could be translated as
“disobedience” or “evil desires and actions.”

• Make sure the translation of this term can include sinful behavior and thoughts, even those
that other people don’t see or know about.

• The term “sin” should be general, and different from the terms for “wickedness” and “evil.”

(See also: disobey, disobedient, disobedience, evil, wicked, wickedness, flesh, tax collector)

Bible References:
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translationWords sin, sinful, sinner, sinning

Examples from the Bible stories:

* [03-15] God said, ”I promise I will never again curse the ground because of the evil things people
do, or destroy the world by causing a flood, even though people are sinful from the time they are
children.”

* [13-12] God was very angry with them because of their sin and planned to destroy them.

* [20-01] The kingdoms of Israel and Judah both sinned against God. They broke the covenant that
God made with them at Sinai.

* [21-13] The prophets also said that the Messiah would be perfect, having no sin. He would die to
receive the punishment for other people’s sin.

* [35-01] One day, Jesus was teaching many tax collectors and other sinners who had gathered to
hear him.

* [38-05] Then Jesus took a cup and said, ”Drink this. It is my blood of the New Covenant that is
poured out for the forgiveness of sins.

* [43-11] Peter answered them, ”Every one of you should repent and be baptized in the name of
Jesus Christ so that God will forgive your sins.”

* [48-08]We all deserve to die for our sins!

* [49-17] Even though you are a Christian, you will still be tempted to sin. But God is faithful and
says that if you confess your sins, he will forgive you. He will give you strength to fight against sin.
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Sodom translationWords

Sodom

Definition:

Sodomwas a city in the southern part of Canaan where Abraham’s nephew Lot lived with his wife
and children.

• The land of the region surrounding Sodomwas verywell-watered and fertile, so that iswhere
Lot chose to live when he first settled in Caanan.

• The exact location of this city is not known because Sodom and the nearby city of Gomorrah
were completely destroyed by God as punishment for the evil things the people there were
doing.

• The most significant sin that the people of Sodom and Gomorrah were practicing was homo-
sexuality.

(See also: Canaan, Canaanite, Gomorrah)

Bible References:
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translationWords son, son of

son, son of

Definition:

The term “son” refers to a boy or man in relation to his parents. It can refer either to someone’s
male offspring or to an adopted son.

• “Son” is often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grand-
son or great-grandson.

• The term “son” can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger.
• Sometimes “sons of God” is used in the New Testament to refer to believers in Christ.
• God calls Israel his “firstborn son.” This refers to God’s choosing of the nation of Israel to be

his special people. It is through them that God’s message of redemption and salvation came,
with the result that many other people have become his spiritual children.

• The phrase “son of” often has the figurative meaning, “having the characteristics of.” Exam-
ples of this include, “sons of the light,” “sons of disobedience,” “a son of peace,” and “sons of
thunder.”

• The phrase “son of” is also used to tell who a person’s father is. This phrase is used in ge-
nealogies and many other places.

• Using “son of” to give the name of the father frequently helps distinguish people who have
the samename. For example, “Azariah, son of Zadok” and “Azariah, son of Nathan” in 1 Kings
4, and ”Azariah, son of Amaziah in 2 Kings 15 are three different men.

Translation Suggestions:

• In most occurrences of this term, it is best to translate “son” using the literal term in the
language that is used to refer to a son.

• When translating the term “Son of God,” the project language’s common term for “son”
should be used.

• When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term “descendant” could be
used, as in referring to Jesus as the “descendant of David” or in genealogieswhere sometimes
“son” refers to a male descendant, not an actual son.

• Sometimes “sons” can be translated as “children,” when both males and females are being
referred to. For example, “sons of God” could be translated as “children of God” since this
expression also includes girls and women.

• The figurative expression “son of” could also be translated as “someone who has the charac-
teristics of” or “someone who is like” or “someone who has” or “someone who acts like.”

(See also: Azariah, descendant, descended from, ancestor, father, forefather, firstborn, Son of God,
the Son, Son, sons of God)

Bible References:
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son, son of translationWords

Examples from the Bible stories:

• [04-08] God spoke to Abram and promised again that he would have a son and as many
descendants as the stars in the sky.

• [04-09] God said, ”I will give you a son from your own body.”
• [05-05] About a year later, when Abraham was 100 years old and Sarah was 90, Sarah gave

birth to Abraham’s son.
• [05-08]When they reached the place of sacrifice, Abraham tied up his son Isaac and laid him

on an altar. He was about to kill his son when God said, ”Stop! Do not hurt the boy! Now I
know that you fear me because you did not keep your only son from me.”

• [09-07]When she saw the baby, she took him as her own son.
• [11-06] God killed every one of the Egyptians’ firstborn sons.
• [18-01] After many years, David died, and his son Solomon began to rule.
• [26-04]”Is this the son of Joseph?‚” they said.
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translationWords statute, statutes

statute, statutes

Definition:

A statute is a specific written law that provides guidance for people to live by.

• The term “statute” is similar in meaning to “ordinance” or ” command” or “law” or “decree.”
All these terms involve instructions and requirements that God gives to his people.

• King David said that he delighted himself in Yahweh’s statutes.
• The term “statute” could also be translated as “specific command” or “special decree.”

(See also: command, to command, commandment, decree, law, law of Moses, God’s law, law of
Yahweh, ordinance, Yahweh)

Bible References:
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stronghold, fortress, fortified translationWords

stronghold, fortress, fortified

Definition:

The terms “stronghold” and “fortress” both refer to places that are well protected against an attack
by enemy soldiers. The term “fortified” describes a city or other place that has been made safe
from attack.

• Often, strongholds and fortresses are manmade structures with defensive walls. They can
also be natural protective barriers such as rocky cliffs or high mountains.

• People fortify strongholds by building thick walls or other structures that make it difficult
for an enemy to break through.

• “Stronghold” or “fortress” could be translated as “securely strong place” or “strongly pro-
tected place.”

• The term “fortified city” could be translated as “securely protected city” or “strongly built
city.”

• This term is also used figuratively to refer to God as a stronghold or fortress for those who
trust in him. (See: Metaphor)

• Another figurative meaning for the term “stronghold” refers to something that someone
wrongly trusts in for security, such as a false god or other thing that is worshiped instead
of Yahweh. This could be translated as, “false strongholds.”

• This term should be translated differently from “refuge,” which emphasizes safetymore than
the concept of being fortified.

(See also: false god, foreign god, god, goddess, idol, idolatrous, refuge, shelter, Yahweh)

Bible References:
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translationWords sword

sword

Definition:

A sword is a flat-bladedmetal weapon used to cut or stab. It has a handle and a long, pointed blade
with a very sharp cutting edge.

• The blade of a sword in ancient times was around 60 to 91 centimeters long.
• Some swords have two sharp edges and are called “double-edged” or “two-edged” swords.
• Jesus’ disciples had swords they planned to use to defend themselves. With his sword, Peter

cut off the ear of the high priest’s servant.
• Both John the Baptist and the apostle James were beheaded with swords.

Translation Suggestions

• A sword is used as a metaphor for God’s word. God’s teachings in the Bible expose people’s
innermost thoughts and convict them of their sin. In a similar way, a sword cuts deeply,
causing pain. (See: Metaphor)

• One way to translate this figurative use would be, “God’s word is like a sword, which cuts
deeply and exposes sin.”

• Another figurative use of this term is in the book of Psalms where the tongue or speech of
a person is compared to a sword, which can injure people. This could be translated as, “the
tongue is like a sword that can badly injure someone.”

• If swords are not known in your culture, this word could be translated with the name of
another long-bladed weapon that is used to cut or stab.

• A sword could also be described as a “sharp weapon” or “long knife.” Some translations may
decide to include a picture of a sword.

(See: How to Translate Unknowns)

(See also: James (brother of Jesus), John (the Baptist), tongue, word of God, word of Yahweh, word
of the Lord, scripture)

Bible References:
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tent translationWords

tent

Definition:

A tent is a portable shelter made of sturdy fabric that is draped over a structure of poles and at-
tached to them.

• Tents can be small, with just enough space for a few people to sleep in, or they can be very
large, with space for an entire family to sleep, cook, and live in.

• For many people, tents are used as permanent dwelling places. For example, during most of
the time that Abraham’s family lived in the land of Canaan, they dwelled in large tents made
of sturdy cloth made of goat hair.

• The Israelites also lived in tents during their forty-year wanderings through the desert of
Sinai.

• The tabernacle buildingwas a kind of very large tent, with thick walls made of cloth curtains.
• When the apostle Paul traveled to different cities to share the gospel, he made tents to earn

money to support himself.
• The term “tents” is sometimes used figuratively to refer generally to where people live. This

could also be translated as “homes” or “dwellings” or “houses.” (See: Synecdoche)

(See also: Abraham, Abram, Canaan, Canaanite, curtain, Paul, Saul, Sinai, Mount Sinai, tabernacle,
tent of meeting)

Bible References:
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translationWords testimony, testify

testimony, testify

Definition:

The terms “testimony” and “testify” refer to making a statement about something that one knows
to be true.

• Often a person “testifies” about something he has experienced directly.
• A witness who gives “false testimony” does not tell the truth about what happened.
• Sometimes the term “testimony” refers to a prophecy that a prophet has stated.
• In the New Testament, this term is often used to refer to how Jesus’ followers testified about

the events of Jesus’ life, death, and resurrection.

Translation Suggestions:

• The term “testify” or “give testimony” could also be translated as, “tell the facts” or “tell what
was seen or heard” or “tell from personal experience” or “give evidence” or “tell what hap-
pened.”

• Ways to translate “testimony” could include, “report of what happened” or “statement of
what is true” or “evidence” or “what has been said” or “prophecy.”

• The phrase, “as a testimony to them” could be translated as, “to show them what is true” or
“to prove to them what is true.”

• The phrase, “as a testimony against them” could be translated as, “which will show them
their sin” or “exposing their hypocrisy” or “which will prove that they are wrong.”

• To “give false testimony” could be translated as “say false things about” or “state things that
are not true.”

(See: ark of the covenant, ark of the covenant decrees, ark of the testimony, ark of Yahweh, prophet,
prophecy, prophesy, seer, prophetess, witness, eyewitness)

Bible References:
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thresh, threshing translationWords

thresh, threshing

Definition:

The terms “thresh” and “threshing” refer to the first part of the process of separating wheat grain
from the rest of the wheat plant.

• Threshing the wheat plant loosens the grain from the straw and the chaff. Afterwards the
grain is “winnowed” to completely separate the grain from all unwanted materials, leaving
only the part the grain that can be eaten.

• In Bible times, a “threshing floor” was a large flat rock or an area of packed-down dirt, giving
a hard, level surface to crush the grain stalks and remove the grain.

• A “threshing cart” or “threshing wheel” was sometimes used to crush the grain and help
separate it from the straw and chaff.

• A “threshing sledge” or “threshing board” was also used for separating grain. It was made
of wooden boards that had sharp metal spikes on the end.

(See also: chaff, grain, winnow, sift)
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translationWords throne

throne

Definition:

A throne is a specially-designed chair where a king sits to decide important matters and to listen
to requests from his people.

• A throne is also a symbol of the authority and power that a king has.
• The word “throne” is often used figuratively to refer to the king, his reign, or his power. (See:

Metonymy)
• In the Bible, God is often portrayed as a king who sits on his throne. Jesus is described as

sitting on a throne at the right hand of God the Father.
• Jesus said that heaven is God’s throne. One way to translate this could be, “where God reigns

as king.”

(See also: authority, power, powers, king, reign)
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true, truth, come true

Definition:

The terms “true” and “truth” refer to concepts that are facts, events that actually happened, and
statements that were actually said.

• True things are real, genuine, actual, rightful, legitimate, and factual.
• The truth is an understanding, belief, fact, or statement that is true.
• The expression “come true” or “came true” is an expression that means that a prophecy

actually happened as it was predicted that it would.
• Truth includes the concept of acting in a way that is reliable and faithful.
• Jesus revealed God’s truth in the words that he spoke.
• God’s word is truth. It tells about things that actually happened and teaches what is true

about God and about everything he has made.

Translation Suggestions:

• Depending on the context and what is being described, the term “true” could also be trans-
lated by “real” or “factual” or “correct” or “right” or “certain” or “genuine.”

• Ways to translate the term “truth” could include, “what is true” or “fact” or “certainty” or
“principle.”

• The expression “come true” could also be translated as, “actually happen” or “be fulfilled” or
“happen as predicted.”

• The expression “tell the truth” or “speak the truth” could also be translated as, “say what is
true” or “tell what really happened” or “say things that are reliable.”

• To “accept the truth” could be translated as, “believe what is true about God.”
• In an expression such as, “worship God in spirit and in truth,” the expression “in truth” could

also be translated by, “faithfully obeying what God has taught us.”

(See also: believe, believe in, belief, faithful, faithfulness, fulfill, obey, obedient, obedience, prophet,
prophecy, prophesy, seer, prophetess, understand, understanding)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [02-04] The snake responded to the woman, ”That is not true! You will not die.”
• [14-06] Immediately Caleb and Joshua, the other two spies, said, ”It is true that the people of

Canaan are tall and strong, but we can certainly defeat them!”
• [16-01] The Israelites began to worship the Canaanite gods instead of Yahweh, the true God.
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• [31-08] They worshiped Jesus, saying to him, ”Truly, you are the Son of God.”
• [39-10] ”I have come to earth to tell the truth about God. Everyone who loves the truth

listens to me.” Pilate said, ”What is truth?”
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trumpet

Definition:

The term “trumpet” refers to an instrument for producing music or for calling people to gather
together for an announcement or meeting.

• A trumpet was commonly made from either metal, seashell, or an animal horn.
• Trumpets were most commonly blown to call people to come together for battle, and for

Israel’s public assemblies.
• The book of Revelation describes a scene in the end times in which angels blow their trum-

pets to signal the outpouring of the wrath of God on the earth.

(See also: angel, archangel, assembly, assemble, earth, earthly, horn, horns, Israel, Israelites, na-
tion of Israel, wrath, fury)

Bible References:
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Tyre, Tyrians

Facts:

Tyre was an ancient Canaanite city located on the coast of the Mediterranean Sea, in a region that
is now part of the modern-day country of Lebanon. Its people were called “Tyrians.”

• Part of the city was also located on an island in the sea, about one kilometer from the coast.
• Because of its location and valuable natural resources such as cedar trees, Tyre had a pros-

perous trading industry and was very wealthy.
• King Hiram of Tyre sent wood from cedar trees and skilled laborers for building a palace for

King David.
• Years later, Hiram also gave King Solomonwood and skilled laborers for building the temple.

Solomon paid him with large amounts of wheat and olive oil.
• Tyre was often associated with the nearby ancient city of Sidon. These were the most impor-

tant cities of the region of Canaan called Phoenicia.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: Canaan, Canaanite, cedar, Israel, Israelites, nation of Israel, the sea, the Great Sea, the
western sea, Mediterranean Sea, Phoenicia, Sidon, Sidonians)

Bible References:
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unclean

Definition:

In the Bible, the term “unclean” is used figuratively to refer to things that God declared to be unfit
for his people to touch, eat, or sacrifice.

• God gave the Israelites instructions about which animals were “clean” and which ones were
“unclean.” The unclean animals were not permitted to be used for eating or for sacrifice.

• People with certain skin diseases were said to be “unclean” until they were healed.
• If the Israelites touched something “unclean,” they themselves would be considered unclean

for a certain period of time.
• Obeying God’s commands about not touching or eating unclean things kept the Israelites set

apart for God’s service.
• This physical and ritual uncleanness was also symbolic of moral uncleanness.
• In another figurative sense, an “unclean spirit” refers to an evil spirit.

Translation Suggestions:

• The term “unclean” could also be translated as “not clean” or “unfit in God’s eyes” or “physi-
cally unclean” or “defiled.”

• When referring to a demon as an unclean spirit, “unclean” could be translated as “evil” or
“defiled.”

• The translation of this term should allow for spiritual uncleanness. It should be able to refer
to anything that God declared as unfit for touching, eating, or sacrifice.

(See also: clean, cleanse, defile, be defiled, demon, evil spirit, unclean spirit, holy, holiness, sacrifice,
offering, unholy)

Bible References:
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Uzziah, Azariah

Facts:

Uzziah became king of Judah at the age of 16 and reigned 52 years, which was an unusually long
reign. Uzziah was also known as “Azariah.”

• King Uzziah was well-known for his organized and skilled military. He had towers built to
protect the city and had specially-designedweapons of warmounted on them to hurl arrows
and large stones.

• As long as Uzziah served the Lord, he prospered. Toward the end of his reign, however, he
became proud and he disobeyed the Lord by burning incense in the temple, which only the
priest was permitted to do.

• Because of this sin, Uzziah became sick with leprosy and had to live separately from other
people until the end of his reign.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: Judah, kingdom of Judah, king, leprosy, leper, leprous, reign, watchtower, tower)

Bible References:
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vineyard

Definition:

A vineyard is a large garden area where grapevines are grown and grapes are cultivated.

• A vineyard often has a wall around it to protect the fruit from thieves and animals.
• God compared the people of Israel to a vineyard that did not bear good fruit. (See: Metaphor)
• Vineyard could be also translated as, “grapevine garden” or “grape plantation.”

(See also: grape, Israel, Israelites, nation of Israel, vine)

Bible References:
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virgin

Definition:

A virgin is a woman who has never had sexual relations.

• The prophet Isaiah said that the Messiah would be born from a virgin.
• Mary was a virgin when she was pregnant with Jesus. He did not have a human father.
• Some languages may have a term that is a polite way of referring to a virgin. (See: Eu-

phemism)

(See also: Christ, Messiah, Isaiah, Jesus, Jesus Christ, Christ Jesus, Mary, the mother of Jesus)

Bible References:
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Examples from the Bible stories:

• [21-09] The prophet Isaiah prophesied that the Messiah would be born from a virgin.
• [22-04] She (Mary) was a virgin and was engaged to be married to a man named Joseph.
• [22-05]Mary replied, ”How can this be, since I am a virgin?”
• [49-01] An angel told a virgin named Mary that she would give birth to God’s Son. So while

she was still a virgin, she gave birth to a son and named him Jesus.
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voice

Definition:

The term “voice” is often used figuratively to refer to speaking or communicating something.

• God is said to use his voice, even though he doesn’t have a voice in the same way a human
being does.

• This term can be used to refer to the whole person, as in the statement “A voice is heard in
the desert saying, ‘Prepare the way of the Lord.’ ” This could be translated as, “A person is
heard calling out in the desert….” (See: Synecdoche)

• To “hear someone’s voice” could also be translated as “hear someone speaking.”
• Sometimes theword “voice”may be used for objects that cannot literally speak, such aswhen

David exclaims in the psalms that the “voice” of the heavens proclaims God’s mighty works.
This could also be translated as “their splendor shows clearly how great God is.”

(See also: call, calling, called, call out, proclaim, proclamation, splendor

Bible References:
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wheat

Definition:

Wheat is a type of grain that people grow for food. When the Bible mentions “grain” or “seeds,” it
is often talking about wheat grain or seeds.

• The wheat seeds or grains grow at the top of the wheat plant.
• After harvesting the wheat, the grain is separated from the stalk of the plant by threshing

it. The stalk of the wheat plant is also called “straw” and is often placed on the ground for
animals to sleep on.

• After threshing, the chaff surrounding the grain seed is separated from the grain bywinnow-
ing and is thrown away.

• People grind the wheat grain into flour, and use this for making bread.

(See also: barley, chaff, grain, seed, thresh, threshing, winnow, sift)

Bible References:
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wine, wineskin, new wine

Definition:

In the Bible, the term “wine” refers to a kind of fermented drink made from the juice of a fruit
called grapes. Wine was stored in “wineskins,” which were containers made out of animal skin.

• The term “new wine” referred to grape juice that had just been taken from the grape and
was not fermented yet. Sometimes the term “wine” also refer to unfermented grape juice.

• To make wine, grapes are crushed in a winepress so that the juice comes out. The juice
eventually ferments and alcohol forms in it.

• In Bible times, wine was the normal drink with meals. It did not have as much alcohol as
present-day wine has.

• Before wine was served for a meal, it was often mixed with water.
• A wineskin that was old and brittle would get cracks in it, which allowed the wine to leak

out. New wineskins were soft and flexible, which meant they did not tear easily and could
store the wine safely.

• If wine is unknown in your culture, it could be translated as, “fermented grape juice” or
“fermented drink made from a fruit called grapes” or “fermented fruit juice.” (See: How to
Translate Unknowns)

• Ways to translate “wineskin” could include, “bag for wine” or “animal skin wine bag” or
“animal skin container for wine.”

(See also: grape, vine, vineyard, winepress)

Bible References:
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woe

Definition:

The term “woe” refers to a feeling of great distress. It also gives a warning that someone will
experience severe trouble.

• The expression “woe to” is followed by a warning to people that they will experience suffer-
ing as punishment for their sins.

• In several places in the Bible, the word “woe” is repeated, to emphasize an especially terrible
judgment.

• A person who says, “woe is me” or “woe to me” is expressing sorrow about severe suffering.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, the term “woe” could also be translated as “great sorrow” or “sad-
ness” or “calamity” or “disaster.”

• Other ways to translate the expression, “Woe to (name of city)” could include, “How terrible
it will be for (name of city)” or “(The people in) that city will be severely punished” or “Those
people will suffer greatly.”

• The expression, “Woe is me!” or “Woe to me!” could be translated as “How sad I am!” or “I
am so sad” or “How terrible this is for me!”

• The expression, “Woe to you” could also be translated as “You will suffer terribly” or “You
will experience terrible troubles.”

Bible References:
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word

Definition:

A “word” refers to something that someone has said.

• An example of this would be when the angel told Zechariah, “You did not believe my words,”
which means, “You did not believe what I said.”

• This term almost always refers to an entire message, not just one word.
• Often in the Bible “the word” refers to everything God has said or commanded, as in “the

word of God” or “the word of truth.”
• Sometimes “word” refers to speech in general, such as “powerful in word and deed” which

means “powerful in speech and behavior.”
• A very special use of this term is when Jesus is called “the Word.”

Translation Suggestions:

• Different ways of translating “word” or “words” include, “teaching” or “message” or “news”
or “a saying” or “what was said.”

• When it refers to Jesus as “the Word,” this term could be translated as “the Message” or “the
Saying.”

(See also: word of God, God’s word, scripture)

Bible References:
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word of God, word of Yahweh, word of the Lord, scripture

Definition:

In the Bible, the term “word of God” refers to anything that God has communicated to people. This
includes spoken and written messages. Jesus is also called “the Word of God.”

• The term “scriptures” means “writings.” It is only used in the New Testament and refers to
the Hebrew scriptures or “Old Testament.” These writings were God’s message that he had
told people to write down so that many years in the future people can still read it.

• The related terms “word of Yahweh” and “word of the Lord” often refer to a specificmessage
from God that was given to a prophet or other person in the Bible.

• Sometimes this termoccurs as simply “theword” or “myword” or “yourword” (when talking
about God’s word).

• In the New Testament, Jesus is called “the Word” and “the Word of God.” These titles mean
that Jesus fully reveals who God is, because he is God himself.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, other ways to translate this term could include, “the message of
Yahweh” or “God’s message” or “the teachings from God.”

• It may be more natural in some languages to make this term plural and say “God’s words” or
“the words of Yahweh.”

• The expression “the word of Yahweh came” is often used to introduce something that God
told his prophets or his people. This could be translated as, “Yahweh spoke this message” or
“Yahweh spoke these words.”

• The term “scripture” or “scriptures” could be translated as “the writings” or “the written
message from God.” This term should be translated differently from the translation of the
term “word.”

• When “word” occurs alone, it could be translated as “message” or “God’s word” or “teach-
ings,” depending on the context. Also consider the alternate translations suggested above.

(See also: prophet, prophecy, prophesy, word, Yahweh)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [25-07] In God’s word he commands his people, ‘Worship only the Lord your God and only
serve him.’”

• [33-06] So Jesus explained, ”The seed is the word of God.
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• [42-03] Then Jesus explained to them what God’s word says about the Messiah.
• [42-07] Jesus said, ”I told you that everything written about me in God’s word must be ful-

filled.” Then he opened their minds so they could understand God’s word.
• [45-10] Philip also used other scriptures to tell him the good news of Jesus.
• [48-12] But Jesus is the greatest prophet of all. He is theWord of God.
• [49-18] God tells you to pray, to study hisword, to worship him with other Christians, and to

tell others what he has done for you.
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wrath, fury

Definition:

Wrath is an intense anger that is sometimes long-lasting. It especially refers to God’s righteous
judgment of sin and punishment of people who rebel against him.

• In the Bible, “wrath” usually refers to God’s anger toward those who sin against him.
• The “wrath of God” can also refer to his judgment and punishment for sin.
• God’s wrath is the righteous penalty for those who do not repent of their sin.

Translation Suggestions:

• Depending on the context, other ways this term could be translated include, “intense anger”
or “righteous judgment” or “anger.”

• When talking about God’s wrath, make sure the word or phrase used to translate this term
does not refer to a sinful fit of rage. God’s wrath is just and holy.

(See: judge, judgment, sin, sinful, sinner, sinning)

Bible References:

Waiting

389



Yahweh translationWords

Yahweh

Facts:

The term “Yahweh” is God’s personal name that he revealedwhen he spoke toMoses at the burning
bush.

• The name “Yahweh” comes from the word that means, “to be” or “to exist.”
• Possible meanings of “Yahweh” include, “he is” or “I am” or “the one who causes to be.”
• This name reveals that God has always lived and will continue to live forever. It also means

that he is always present.
• Following tradition, many Bible versions use the term “LORD” or “the LORD” to represent
“Yahweh.” This tradition resulted from the fact that historically, the Jewish people became
afraid of mispronouncing Yahweh’s name and started saying “Lord” every time the term
“Yahweh” appeared in the text. Modern Bibles write “LORD” with all capital letters to show
respect forGod’s personal nameand to distinguish it from “Lord”which is a differentHebrew
word.

• The ULB and UDB texts always translate this term as, “Yahweh,” as it literally occurs in the
Hebrew text of the Old Testament.

• The term “Yahweh” does not ever occur in the original text of the New Testament; only the
Greek term for “Lord” is used, even in quotes from the Old Testament.

Translation Suggestions:

• “Yahweh” could be translated by a word or phrase that means “I am” or “living one” or “the
one who is” or “he who is alive.”

• This term could also be written in a way that is similar to how “Yahweh” is spelled.
• Some church denominations prefer not to use the term “Yahweh” and instead use the tradi-

tional rendering, “LORD.” An important consideration is that this may be confusing when
read aloud because it will sound the same as the title “Lord.” Some languages may have
an affix or other grammatical marker that could be added to distinguish “LORD” as a name
(Yahweh) from “Lord” as a title.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: God, lord, master, sir, Lord, Moses,reveal, revelation)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

• [09-14] God said, ”I AMWHO I AM. Tell them, ‘I AM has sent me to you.’ Also tell them, ’I am
Yahweh, the God of your ancestors Abraham, Isaac, and Jacob. This is my name forever.’”
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• [13-04] Then God gave them the covenant and said, ”I am Yahweh, your God, who saved you
from slavery in Egypt. Do not worship other gods.”

• [13-05]”Do not make idols or worship them, for I, Yahweh, am a jealous God.”
• [16-01] The Israelites began to worship the Canaanite gods instead of Yahweh, the true God.
• [19-10] Then Elijah prayed, ”O Yahweh, God of Abraham, Isaac, and Jacob, show us today

that you are the God of Israel and that I am your servant.”
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Yahweh of hosts, God of hosts, host

Definition:

The terms “Yahweh of hosts” and “God of hosts” are titles that express God’s authority over the
thousands of angels who obey him.

• The term “host” or “hosts” is a word that refers to a large number of something, such as an
army of people or the massive number of stars. It can also refer to all the many spirit beings,
including evil spirits. The context makes it clear what is being referred to.

• Phrases similar to “host of the heavens” refer to all the stars, planets and other heavenly
bodies.

• In the New Testament, the phrase, “Lord of hosts” means the same as “Yahweh of hosts” but
it cannot be translated that way since the Hebrew word “Yahweh” is not used in the New
Testament.

Translation Suggestions:

• Ways to translate “Yahweh of hosts” could include, “Yahweh, who rules all the angels” or
“Yahweh, the ruler over armies of angels” or “Yahweh, the ruler of all creation.”

• The phrase “of hosts” in the terms “God of hosts” and “Lord of hosts” would be translated the
same way as in the phrase “Yahweh of hosts” above.

• Certain churches do not accept the literal term “Yahweh” and prefer to use the capitalized
word, “LORD” instead, following the tradition of many Bible versions. For these churches, a
translation of the term “LORD of hosts” would be used in the Old Testament for “Yahweh of
hosts.”

(See also: angel, archangel, authority, God, lord, master, sir, Lord, Lord Yahweh, Yahweh God Yah-
weh)

Bible References:
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Zion, Mount Zion

Definition:

Originally, the term “Zion” or “Mount Zion” referred to a stronghold or fortress that King David
captured from the Jebusites. Both these terms became other ways of referring to Jerusalem.

• Mount Zion and Mount Moriah were two of the hills that the city of Jerusalem was located
on. Later, “Zion” and “Mount Zion” became used as general terms to refer to both of these
mountains and to the city of Jerusalem. Sometimes they also referred to the temple that was
located in Jerusalem. (See: Metonymy)

• David named Zion, or Jerusalem, the “City of David.” This is different from David’s home-
town, Bethlehem, which was also called the City of David.

• The term “Zion” is used in other figurative ways, to refer to Israel or to God’s spiritual king-
dom or to the new, heavenly Jerusalem that God will create.

(See also: Abraham, Abram, David, Jerusalem, Bethlehem, Ephrathah, Jebusites, Jebus)

Bible References:
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translationAcademy

Active or Passive

This answers the question: What do active and passive mean, and how do I translate passive sen-
tences?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Sentence Structure
• Verbs

Some languages have both active and passive sentences. In active sentences, the subject does the
action. In passive sentences the subject is the one that the action is done to. Here are some exam-
ples with their subjects underlined:

• ACTIVE:My father built the house in 2010.
• PASSIVE: The house was built in 2010.

Translators whose languages do not have passive sentences will need to know how they can trans-
late passive sentences that they find in the Bible. Other translators will need to decide when to use
a passive sentence and when not to.

Description

Some languages have both active and passive forms of sentences.

• In the ACTIVE form, the subject does the action and is always mentioned.
• In the PASSIVE form, the action is done to the subject and the one who does the action is not

alwaysmentioned.

In the examples of active and passive sentences below, we have underlined the subject.

ACTIVE:My father built the house in 2010.
PASSIVE: The house was built by my father in 2010.
PASSIVE: The house was built in 2010. (This does not tell who did the action.)

All languages have active forms. Some languages have passive forms, and somedonot.  The passive
form is not used for the same reasons in all of the languages that have it.

Purposes for the passive:

• The speaker is talking about the person or thing the action was done to, not about the person
who did the action.

• The speaker does not want to tell who did the action. 
• The speaker does not know who did the action.
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Translation Principles Regarding the Passive

• Translators whose language does not use passive forms will need to find another way to
express the idea. 

• Translators whose language has passive forms will need to understand why the passive is
used in a particular sentence in the Bible and decide whether or not to use a passive form
for that purpose in his translation of the sentence.

Examples from the Bible

And their shooters shot at your soldiers from off the wall, and some of the king’s ser-
vants were killed, and your servant Uriah the Hittite was killed too. (2 Samuel 11:24
ULB)

This means that the enemies shooters shot and killed some of the king’s servants, including Uriah.
The point is what happened to the king’s servants and Uriah, not who shot them.

In the morning when the men of the town got up, the altar of Baal was broken down…
(Judges 6:28 ULB)

Themen of the town sawwhat had happened to the altar of Baal, but they did not knowwho broke
it down.

No stonework was seen there. (1 Kings 6:18 ULB)

This means that no one saw stonework there. The point is that no stonework was done there.

Translation Strategies

If you decide that it is better to translatewithout a passive form, here are some strategies youmight
consider.

1. Use the same verb in an active sentence and tell who or what did the action.
2. Use the same verb in an active sentence, and do not tell who or what did the action.
3. Use a different verb.

Examples of Translation Strategies Applied

1. Use the same verb in an active sentence and tell who did the action.

• A loaf of bread was given him every day from the street of the bakers. (Jeremiah 37:21
ULB)

◦ The king’s servants gave Jeremiah a loaf of bread every day from the street of the bakers.

2. Use the same verb in an active sentence, and do not tell who did the action. Instead use a generic
expression like “they,” or “people,” or “someone.” 
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• It would be better for him if a millstonewere put around his neck and hewere thrown
into the sea (Luke 17:2 ULB)

◦ It would be better for him if they were to put amillstone around his neck and throw him
into the sea.

◦ It would be better for him if someone were to put a heavy stone around his neck and
throw him into the sea.

3. Use a different verb in an active sentence. 

• A loaf of bread was given him every day from the street of the bakers. (Jeremiah 37:21
ULB)

◦ He received a loaf of bread every day from the street of the bakers.

Next we recommend you learn about:

• Abstract Nouns
• Word Order
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Double Negatives

This answers the question: What are double negatives?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Parts of Speech
• Sentences

A double negative occurs when a clause has two words that express the meaning of “not.”

It is not that we do not have authority (2 Thessalonians 3:9)

Be sure of this—wicked people will not go unpunished (Proverbs 11:21)

Double negatives mean very different things in different languages. To translate sentences that
have double negatives accurately and clearly, you need to know what a double negative means in
the Bible and how to express this idea in your language.

Description

Most languages express the negative near the verb or at the beginning or end of the sentence. Some
languages also have prefixes or suffixes that express the negative as in ”unhappy,” ”impossible,”
and ”useless.” Some languages can also express the negative with pronouns like “none,” “nothing,”
and “no one,” with adverbs like “nowhere,” and with prepositions like “without.”

A double negative occurs when a sentence has two words that express the meaning of “not.”

It is not that we do not have authority (2 Thessalonians 3:9 ULB)

And this better confidence did not happenwithout the taking of an oath, (Hebrews 7:20
ULB)

Be sure of this—wicked people will not go unpunished (Proverbs 11:21 ULB)

Reason this is a translation issue

Double negatives mean very different things in different languages.

• In some languages, such as Spanish, a double negative emphasizes the negative. The follow-
ing Spanish sentence No ví a nadie is literally “I did not see no one.” It has both the word ‘no’
next to the verb and ‘nadie,’ which means “no one.” It emphasis the negative, and means “I
did not see anyone.”

• In some languages a double negative simply means a positive. So “She is not unattractive”
means “She is attractive.”

• In some language the double negative weakens the adjective. So “She is not unattractive”
means “She is a little bit attractive.”

• In some languages, such as the languages of the Bible, the double negative often strengthens
the adjective. So “She is not unattractive” means “She is very attractive.”
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To translate sentences with double negatives accurately and clearly in your language, you need
to know what a double negative means in the Bible and how to express the same idea in your
language.

Examples from the Bible

so that they may not be unfruitful. (Titus 3:14 ULB)

This means “so that they will be fruitful.”

All things were made through him andwithout him there was not one thing made that
has been made. (John 1:3 ULB)

By using a double negative John emphasized that the Son of God created absolutely everything.

Translation Strategies

If double negatives are natural and are used to express the positive in your language, consider
using them. Otherwise, you could consider these strategies:

1. If the double negative simply expresses the positive, remove the two negatives.
2. If the double negative emphasizes the positive, remove the two negatives and put in a

strengthening word or phrase such as “very” or “surely.”

Examples of Translation Strategies Applied

1. If the double negative simply expresses the positive, remove the two negatives.

• Forwedonothave ahighpriestwho cannot feel sympathy for ourweaknesses (Hebrews
4:15 ULB)

◦ “For we have a hight priest who can feel sympathy for our weaknesses”

• so that they may not be unfruitful (Titus 3:14 ULB)

◦ “so that they may be fruitful”

2. If the double negative emphasizes the positive, remove the two negatives and put in a strength-
ening word or phrase such as “very” or “certainly.”

• Be sure of this—wicked people will not go unpunished (Proverbs 11:21 ULB)

◦ ”Be sure of this—wicked people will certainly be punished”

• All things were made through him andwithout him there was not one thing made that
has been made. (John 1:3 ULB)
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◦ ”All things were made through him. He made absolutely everything that has been
made.”

Next we recommend you learn about:

• Verbs
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Doublet

This answers the question: What are doublets and how can I translate them?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Figures of Speech

A doublet is a pair of words used together that mean nearly the same nearly thing. In some lan-
guages people do not use doublets, or they may use them only in certain situations. Translators
may need to find some other way to express the meaning.

King David was old and advanced in years. (1 Kings 1:1 ULB)

The underlined words mean the same thing. Together they mean “very old.”

Description

We are using the word doublet to refer to two words or very short phrases that mean the same
thing and that are used in the same phrase. Often they are joined with the word “and.” Often they
are used to emphasize or intensify the idea expressed by the two words.

Reason this is a translation issue

In some languages people do not use doublets. Or they may use doublets, but they may do it for a
reason that would not fit in a particular verse.

Examples from the Bible

King David was old and advanced in years. (1 Kings 1:1 ULB)

This means that he was “very old.”

he attacked two menmore righteous and better than himself (1 Kings 2:32 ULB)

This means that they were “much more righteous” than he was.

You have decided to prepare false and deceptive words (Daniel 2:9 ULB)

This means that they had prepared “many false things to say.”

as of a lamb without blemish and without spot. (1 Peter 1:19 ULB)

This means that he was like a lamb that did not have any blemish–not even one.
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Translation Strategies

If a doublet would be natural and give the right meaning in your language, consider using one. If
not, consider these strategies.

1. Translate only one of the words.
2. If the doublet is used to intensify the meaning, translate one of the words and add a word

that intensifies it such as “very” or “great” or “many.”
3. If the doublet is used to intensify or emphasize the meaning, use your culture’s way of doing

that.

Translation Strategies Applied

1. Translate only one of the words.

• You have decided to prepare false and deceptive words (Daniel 2:9 ULB)

◦ ”You have decided to prepare false things to say.”

2. If the doublet is used to intensify the meaning, translate one of the words and add a word that
intensifies it such as “very” or “great” or “many.”

• King David was old and advanced in years. (1 Kings 1:1 ULB)

◦ ”King David was very old.”

3. If the doublet is used to intensify or emphasize the meaning, use one of your language’s ways of
doing that.

• a lambwithout blemish andwithout spot. (1 Peter 1:19 ULB) - English can emphasize this
with “any” and “at all.”

◦ ”a lamb without any blemish at all”
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Ellipsis

This answers the question: What is ellipsis?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Figures of Speech
• Sentences

Ellipsis is where a speaker or writer leaves one or more words out of a sentence because he knows
that the hearer or reader will understand the meaning of the sentence and fill in the words in his
mind when he hears or reads the words that are there.

Description

Ellipsis is where one or more words are left out of the sentence because the sentence can be under-
stoodwithout them. The information that is omitted has usually already been stated in a preceding
sentence or phrase.

the wicked will not stand in the judgment, nor sinners in the assembly of the righteous
(Psalm 1:5)

This is ellipsis because “sinners in the assembly of the righteous” is not a complete sentence. The
speaker assumes that the hearer will understand what it is that sinners will not do in the assembly
of the righteous.

Reason this is a translation issue: Readers who see incomplete sentences or phrases may not
know what the missing information is.

Examples from the Bible

when the blind man was near, Jesus asked him, “What do you want me to do for you?”
He said, ”Lord, that I might receive my sight.” (Luke 18:40-41 ULB)

The man answered in an incomplete sentence because he wanted to be polite by giving Jesus only
as much information as necessary. He did not say that he wanted Jesus to heal him, because he
knew that Jesus would understand that if he wanted to receive his sight, Jesus would have to heal
him.

He makes Lebanon skip like a calf and Sirion like a young ox. (Psalm 29:6 ULB)

The writer wants his words to be few and to make good poetry. He did not say that Yahweh makes
Sirion skip like a young ox because he knew that his readers could fill in the information them-
selves.
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Translation Strategies

If ellipsis would be natural and give the right meaning in your language, consider using it. If not,
here is another option:

1. Add the missing words to the incomplete phrase or sentence.

Examples of Translation Strategies Applied

1. Add the missing words to the incomplete phrase or sentence.

• the wicked will not stand in the judgment, nor sinners in the assembly of the righteous
(Psalm 1:5)

◦ ”the wicked will not stand in the judgment, and sinners will not stand in the assembly of
the righteous”

• when the blind man was near, Jesus asked him, “What do you want me to do for you?”
He said, ”Lord, that I might receive my sight.” (Luke 18:40-41)

◦ “when the blind man was near, Jesus asked him, ‘What do you want me to do for you?’
He said, ‘Lord, I want you to heal me that I might receive my sight.’ ”

• He makes Lebanon skip like a calf and Sirion like a young ox. (Psalm 29:6)

◦ “He makes Lebanon skip like a calf, and he makes Sirion skip like a young ox.”
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Euphemism

This answers the question: What is a Euphemism?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Figures of Speech

A euphemism is a mild or polite way of referring to something that is unpleasant, embarrassing,
or socially unacceptable, such as death or activities usually done in private. Its purpose is to avoid
offending the people who hear or read it.

Description

A euphemism is a mild or polite way of referring to something that is unpleasant, embarrassing,
or socially unacceptable. Its purpose is to avoid offending the people who hear or read it.

they found Saul and his sons fallen on Mount Gilboa. (1 Chronicles 10:8 ULB)

Thismeans that Saul and his sons were dead. It is euphemism because the important thingwas not
that Saul and his sons had fallen but that they were dead. Sometimes people do not like to speak
directly about death because it is unpleasant.

Reason this is a translation issue: Readers may think that the writer means only what the words
literally say.

Examples from the Bible

where there was a cave. Saul went inside to relieve himself (1 Samuel 24:3 ULB)

The original hearers would have understood that Saul went into the cave to use it as a toilet, but
the writer wanted to avoid offending or distracting them, so he does not say specifically what Saul
did or what he left in the cave.

whether we are awake or asleep (1 Thessalonians 5:10 ULB)

Paul refers to being dead as being “asleep” so that instead of thinking that they will never see their
loved ones again in this life, his readers will remember that they will see them again when Jesus
establishes his kingdom.

Translation Strategies

If euphemism would be natural and give the right meaning in your language, consider using it. If
not, here are other options:

1. Use a euphemism from your own culture.
2. State the information plainly without a euphemism if it would not be offensive.
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Examples of Translation Strategies Applied

1. Use a euphemism from your own culture.

• where there was a cave. Saul went inside to relieve himself (1 Samuel 24:3 ULB) - Some
languages might use euphemisms like these:

◦ “where there was a cave. Saul went into the cave to use it as a toilet”
◦ “where there was a cave. Saul went into the cave to dig a hole”
◦ “where there was a cave. Saul went into the cave to have some time alone”

2. State the information plainly without a euphemism if it would not be offensive.

• whether we are awake or asleep (1 Thessalonians 5:10 ULB)

◦ “whether we are alive or dead”
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Assumed Knowledge and Implicit Information

This answers the question: What are assumed knowledge, implicit information, and explicit informa-
tion?

Assumed knowledge is whatever a speaker assumes his audience knows before he speaks and
gives them some kind of information. There are two types information.

• Explicit information is what the speaker states directly.
• Implicit information is what the speaker does not state directly because he expects his au-

dience to be able to learn it from what he says.

Description

When someone speaks or writes, he has something specific that he wants people to know. He
normally states this directly. This is explicit information.

The speaker assumes that his audience already knows certain things that they will think about in
order to understand this information. Normally he does not tell people these things, althoughwhat
he says may remind them. This is called assumed knowledge.

The speaker does not always directly state everything that he expects his audience to learn from
what he says. Information that he expects people to learn from what he says even though he does
not state it directly is implicit information.

Examples from the Bible

Then a scribe came to him and said, “Teacher, I will follow youwherever you go.” Jesus
said to him, ”Foxes have holes, and the birds of the sky have nests, but the Son of Man
has nowhere to lay his head.” (Matthew 8:20 ULB)

Jesus did not say what foxes and birds use holes and nests for, because he assumed that the scribe
would have known that foxes sleep in holes in the ground and birds sleep in their nests. This is
assumed knowledge. Jesus did not directly say here “I am the Son ofMan” but, if the scribe did not
already know it, then that fact would be implicit information that he could learn because Jesus
referred to himself that way. Jesus did not state explicitly that he travelled a lot and did not have a
house that he slept in every night. That is implicit information that the scribe could learn when
Jesus said that he had nowhere to lay his head.

Woe to you, Chorazin! Woe to you, Bethsaida! If the mighty deeds had been done
in Tyre and Sidon which were done in you, they would have repented long ago in
sackcloth and ashes. But it will be more tolerable for Tyre and Sidon at the day of
judgment than for you. (Matthew 11:21, 22 ULB)

Jesus assumed that the people he was speaking to knew that Tyre and Sidon were very wicked,
and that the day of judgment is a time when God will judge every person. Jesus also knew that the
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people he was talking to believed that they were good and did not need to repent. Jesus did not
need to tell them these things. This is all assumed knowledge.

An important piece of implicit information here is that because the people he was speaking to
did not repent, they would be judged more severely than the people of Tyre and Sidon would be
judged.

Why do your disciples violate the traditions of the elders? For they do not wash their
hands when they eat. (Matthew 15:2 ULB)

One of the traditions of the elders was a ceremony in which people would wash their hands in
order to be ritually clean before eating. People thought that in order to be righteous, they had to
follow all the traditions of the elders. This was assumed knowledge that the Pharisees who were
speaking to Jesus expected him to know. They were accusing his disciples of not following the
traditions. This is implicit information that they wanted him to understand from what they said.

Next we recommend you learn about:

• Making Assumed Knowledge and Implicit Information Explicit
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Hyperbole

This answers the question: What is hyperbole?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Figures of Speech

Hyperbole is a figure of speech in which the speaker shows that something is very important by
describing it as larger or greater than it really is. He may greatly exaggerate something in order to
show his strong feeling or opinion about it, or he may generalize the situation by using words like
“every” or “all” to mean “many.”

Description

Hyperbole is a figure of speech in which the speaker shows that something is very important by
describing it as larger or greater than it really is. There are two kinds of hyperbole:

1. Exaggeration: This is when a speaker deliberately describes something by an extreme or even
unreal statement, usually to show his strong feeling or opinion about it.

Whoever does not carry his own cross and come after me cannot be my disciple. (Luke
14:27 ULB) - This is an exaggeration. It means that whoever wants to be Jesus’ disci-
ple must be determined to follow him faithfully, even if his enemies were to kill that
person.

2. Generalization: This is when a speaker uses words like “every” or “all” to mean something like
“very many,” but not ”every one.” (Some people may not call generalization like this “hyperbole.”)

Moses was educated in all the learning of the Egyptians (Acts 7:22 ULB) - This is a gener-
alization. It means that he had learned much of what the Egyptians knew and taught.

Reason this is a translation issue

If readers do not understand that a statement is a hyperbole, they may either think that something
happened that did not happen, or they may think that the speaker or writer was saying something
that is not true.

Examples from the Bible

Examples of Exaggeration

If your hand causes you to stumble, cut it off. It is better for you to enter into life
maimed… (Mark 9:43 ULB)
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When Jesus said to cut off your hand, he meant that we should do whatever extreme things we
need to do in order not to sin. He used this hyperbole to show how extremely important it is to try
to stop sinning.

If anyone comes to me and does not hate his own father, mother, wife, children,
brothers and sisters–yes, and his own life also–he cannot be my disciple. (Luke 14:26
ULB)

Because of many other things that Jesus said, we know that his use of the word “hate” here is
hyperbole. Hemeant that wemust not love even our own family members more than we love him.
We must love him more than we love ourselves or anyone else.

The Philistines gathered together to fight against Israel: thirty thousand chariots,
six thousand men to drive the chariots, and troops as numerous as the sand on the
seashore. (1 Samuel 13:5 ULB)

The underlined phrase is an exaggeration. It means that there were many, many soldiers in the
Philistine army.

Examples of Generalization

They found him, and they said to him, ”Everyone is looking for you.” (Mark 1:37 ULB)

The disciples told Jesus that everyone was looking looking for him. They probably did not mean
that everyone in the city was looking for him, but that many people were looking for him, or that
all of Jesus closest friends there were looking for him.

But as his anointing teaches you about all things and is true and is not a lie, and even
as it has taught you, remain in him. (1 John 2:27 ULB)

This is a generalization. God’s Spirit teaches us about all things that we need to know.

Caution

Do not assume that something is hyperbole just because it seems to be impossible. God does mirac-
ulous things.

… they saw Jesus walking on the sea and coming near the boat … (John 6:19 ULB)

This is not hyperbole. Jesus really walked on the water. It is a literal statement.

… for all have sinned and come short of the glory of God. (Romans 3:23 ULB)

The word “all” here is not hyperbole. All humans have sinned. The only human who has never
sinned is Jesus Christ, the Son of God.
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Translation Strategies

If the hyperbole would be natural and people would understand it and not think that it is a lie,
consider using it. If not, here is another option.

1. Express themeaningwithout the hyperbole. For example “all the people” could be translated
as “large crowds of people.”

Examples of Translation Strategies Applied

1. Express the meaning without the hyperbole.

• If anyone comes to me and does not hate his own father, mother, wife, children, broth-
ers and sisters–yes, and his own life also–he cannot be my disciple. (Luke 14:26 ULB)

◦ ”If anyone comes to me and does not love me much more than he loves his own father,
mother, wife, children, brothers and sisters–yes, and his own life also–he cannot be my
disciple.”

• The Philistines gathered together to fight against Israel: thirty thousand chariots,
six thousand men to drive the chariots, and troops as numerous as the sand on the
seashore. (1 Samuel 13:5 ULB)

◦ ”The Philistines gathered together to fight against Israel: thirty thousand chariots, six
thousand men to drive the chariots, and a great number of troops.”
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Idiom

This answers the question: What are idioms and how can I translate them?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Figures of Speech

An idiom is a certain kind of figure of speech, the kind that usually cannot be correctly understood
without being told its true meaning. Every language has them. Some English examples are:

• You are pulling my leg (This means, “You are telling me a lie”)
• Do not push the envelope (This means, “Do not take a matter to its extreme”)
• This house is under water (This means, “The debt owed for this house is greater than its

actual value”)
• We are painting the town red (This means, “We are going around town tonight celebrating

very intensely”)

Description

An idiom is a phrase that has a special meaning to the people of the language or culture that uses
it. Its meaning may be different from what a person would understand from the meanings of the
individual words that form the phrase.

he resolutely set his face to go to Jerusalem. (Luke 9:51 ULB)

The words “set his face” is an idiom that means “decided.”

Sometimes people may be able to understand an idiom from another culture, but it might sound
like a strange way to express the meaning.

I am not worthy that you should enter under my roof. (Luke 7:6 ULB)

The words “enter under my roof” is an idiom that means “enter my house.”

Let these words go deeply into your ears (Luke 9:44 ULB)

This idiom means “Listen carefully and remember what I say.”

Purpose: An idiom is created in a culture probably somewhat by accidentwhen someonedescribes
something in an unusual way. But, when that unusual way communicates the message powerfully
and people understand it clearly, other people start to use it.

Reasons this is a translation issue

• People can easily misunderstand idioms in the original languages of the Bible if they do not
know the cultures that originally wrote the Bible.

• People can easily misunderstand idioms that are in the source language Bibles if they do not
know the cultures that made those translations.
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Examples from the Bible

“Then all Israel came to David at Hebron and said, ”Look, we are your flesh and bone.”
(1 Chronicles 11:1 ULB)

This means, “We and you belong to the same race, the same family.”

The kings of the earth take their stand together (Psalm 2:2 ULB)

This means, “The kings on earth plan together.”

the one who lifts up my head” (Psalm 3:3 ULB)

This means, “the one who helps me.”

Translation Strategies

If the idiom would be clearly understood in your language, consider using it. If not, here are some
other options.

1. Translate the meaning plainly without using an idiom.
2. Use a different idiom that people use in your own language that has the same meaning.

Examples of Translation Strategies Applied

1. Translate the meaning plainly without using an idiom.

• Then all Israel came to David at Hebron and said, “Look, we are your flesh and bone.”
(1 Chronicles 11:1 ULB)

◦ “…Look, we all belong to the same nation.”

• he resolutely set his face to go to Jerusalem. (Luke 9:51 ULB)

◦ “He started to travel to Jerusalem, determined to reach it.”

• I am not worthy that you should enter under my roof. (Luke 7:6 ULB)

◦ “I am not worthy that you should enter my house.”

2. Use an idiom that people use in your own language that has the same meaning.

• Let these words go deeply into your ears (Luke 9:44 ULB)

◦ “Be all ears when I say these words to you.”

• ”My eyes grow dim from grief (Psalm 6:7ULB)

◦ “I am crying my eyes out”
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Irony

This answers the question: What is irony and how can I translate it?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Figures of Speech

Description

Irony is a figure of speech in which a person pretends to say what he really believes, when in fact
he is saying what someone else believes, and he does it in a way that shows that other belief is
wrong. People do this to emphasize how different something is from what it should be, or how
someone else’s belief is foolish. It is often humorous.

Jesus answered them, “People who are in good health do not need a physician, only
people who are sick need one. I did not come to call righteous people to repentance,
but to call sinners to repentance.” (Luke 5:31-32 ULB)

When Jesus spoke of “righteous people,” he was not referring to people who were truly righteous.
Hewas speaking to peoplewhowrongly believed that theywere righteous andwhowere criticizing
him for welcoming sinners. Jesus implied that theywere wrong to think that theywere better than
others and did not need to repent.

Reason this is a translation issue

• If someone does not realize that a speaker is using irony, he will think that the speaker actu-
ally believes what he is saying. He will not realize that the speaker is ridiculing the idea.

Examples from the Bible

After blindfolding him, they asked him, saying, ”Prophesy! Who is the onewho hit you?”
(Luke 22:64ULB)

The fact that the soldiers were beating Jesus shows us that they did not believe that he was a
prophet. They knew that other people thought that Jesus was a prophet, and they may have also
thought that Jesus himself claimed to be a prophet. When they told him to prophesy, they were
using irony. They were mocking him and implying that if he really was a prophet, then he should
be able to tell who hit him without seeing them.

“Present your case,” says Yahweh; “present your best arguments for your idols,” says
the King of Jacob. “Let them bring us their own arguments; have them come forward
and declare to us what will happen, so we may know these things well. Have them
tell us of earlier predictive declarations, so we can reflect on them and know how they
were fulfilled.” (Isaiah 41:21-22 ULB)
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People worshiped idols as if their idols had any knowledge or power, and Yahweh was angry at
them for doing that. So he used irony and challenged their idols to tell what would happen in the
future. He knew that the idols could not even speak, but he did this to mock the idols and rebuke
the people for worshiping them.

Can you lead light and darkness to their places of work?
Can you find the way back to their houses for them?
Undoubtedly you know, for you were born then;
”the number of your days is so large!” (Job 38:20, 21 ULB)

Job thought that he was wise. Yahweh used irony to show Job that he was not so wise. The two
underlined phrase above emphasize that Job could not possibly answer God’s questions about the
creation of light because Job was not born until many many years later.

Translation Strategies

If the irony would be understood correctly in your language, translate it as it is stated. If not, here
is another strategy.

1. Translate it in a way that shows that the speaker is saying what someone else believes.
2. Translate the actual, intended meaning of the statement of irony. The actual meaning of the

irony is not found in the literal words of the speaker, but instead the true meaning is found
in the opposite of the literal meaning of the speaker’s words.

Examples of Translation Strategies Applied

1. Translate it in a way that shows that the speaker is saying what someone else believes.

• After blindfolding him, they asked him, saying, ”Prophesy! Who is the one who hit
you?” (Luke 22:64 ULB)

◦ “After blindfolding him, they askedhim, saying, ”You call yourself a prophet. Then proph-
esy! Who hit you?”

◦ “After blindfolding him, they said to him, ”Prophesy! If you were really a prophet, you
would be able to tell us who hit you.”

• I did not come to call righteous people to repentance, but to call sinners to repentance.
(Luke 5:32 ULB)

◦ ”I did not come to call people who think that they are righteous to repentance, but to call
sinners to repentance.”

2. Translate the actual, intended meaning of the statement of irony.

• After blindfolding him, they asked him, saying, ”Prophesy! Who is the one who hit
you?” (Luke 22:64 ULB)
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◦ “After blindfolding him, they said to him, ”You are not a prophet because you cannot
even tell us who struck you!” ”

• “Present your case,” says Yahweh; “present your best arguments for your idols,” says
the King of Jacob. “Let them bring us their own arguments; have them come forward
and declare to us what will happen, so we may know these things well. Have them tell
us of earlier predictive declarations, sowe can reflect on themandknowhow theywere
fulfilled.” (Isaiah 41:21-22 ULB)

◦ ” ‘Present your case,’ says Yahweh; ‘present your best arguments for your idols,’ says
the King of Jacob. Your idols cannot bring us their own arguments or even come forward
to declare to us what will happen. We cannot hear them because they cannot speak to
tell us their earlier predictive declarations, so we cannot reflect on them and know how
they were fulfilled.”

Can you lead light and darkness to their places of work?
Can you find the way back to their houses for them?
Undoubtedly you know, for you were born then;
the number of your days is so large!” (Job 38:20, 21 ULB)

• ”Can you lead light and darkness to their places of work? Can you find the way back to their
houses for them? You act like you know how light and darkness were created, as if you were
there; as if you are as old as creation!”

Next we recommend you learn about:

• Litotes
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Litotes

This answers the question: What is litotes?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Figures of Speech

Litotes is a strong statement made by negative phrases to strengthen a positive meaning. It is used
to show that the opposite idea is not true.

Description

Litotes is a strong statement made by negative phrases to strengthen a positive meaning. It is used
to show that the opposite idea is not true.

Reason this is a translation issue

People who speak some languages do not use litotes and would fail to understand that the state-
ment is strengthened. They might think that it is weakened or even canceled.

Examples from the Bible

For you yourselves know, brothers, our coming to youwas not useless, (1 Thessalonians
2:1 ULB)

By using litotes, Paul emphasized that his visit with them was very worthwhile.

All things were made through him. Without himwas not one thing made that has been
made. (John 1:3 ULB)

By using litotes John emphasized that the Son of God created absolutely everything.

Nowwhen it became day, there was no small excitement among the soldiers, regarding
what had happened to Peter. (Acts 12:18 ULB)

By using litotes, Luke emphasized that there was a lot of excitement or anxiety among the soldiers
about what happened to Peter. (Peter had been in prison, and even though there were soldiers
guarding him, he escaped when an angel let him out. So they were very concerned.)

And you, Bethlehem, in the land of Judah,
are not the least among the leaders of Judah,
for from you will come a ruler
who will shepherd my people Israel. (Matthew 2:6 ULB)

By using litotes, the prophet emphasized that Bethlehem would be a very important city.
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Translation Strategies

If the litotes would be understood correctly, consider using it.

1. If the meaning would not be clear, say in a strong way what is true.

Examples of Translation Strategies Applied

1. If the meaning would not be clear, say in a strong way what is true.

• For you yourselves know, brothers, our coming to you was not useless, (1 Thessalonians
2:1 ULB)

◦ ”For you yourselves know, brothers, our visit to you did much good.”

• Nowwhen it became day, there was no small excitement among the soldiers, regarding
what had happened to Peter. (Acts 12:18 ULB)

◦ ”Now when it became day, there was great excitement among the soldiers, regarding
what had happened to Peter.”

◦ ”Now when it became day, the soldiers were very concerned because of what had hap-
pened to Peter.”
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Merism

This answers the question: What does the word merism mean and how can I translate phrases that
have it?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Figures of Speech

Merism is a figure of speech in which a person refers to something by speaking of two extreme
parts of it.

Description

Merism is a figure of speech in which a person refers to something by speaking of two extreme
parts of it.

“I am the Alpha and the Omega,” says the Lord God, “the one who is, and whowas, and
who is to come, the Almighty.” (Revelation 1:8, ULB)

I am the Alpha and the Omega, the First and the Last, the Beginning and the End. (Rev-
elation 22:13, ULB)

“Alpha and Omega” is a merism that includes everything from the beginning to the end. It means
eternal.

I praise you, Father, Lord of heaven and earth, (Matthew 11:25 ULB)

“Heaven and earth” is a merism that includes everything that exists.

Reason this is a translation issue

Some readers may think that the phrase only applies to the itemsmentioned. Theymay not realize
that it refers to those two things and everything in between.

Examples from the Bible

From the rising of the sun to its setting, Yahweh’s name should be praised. (Psalm 113:3
ULB)

This underlined phrase is a merism because it speaks of the east and the west and everywhere in
between. It means “everywhere.”

He will bless those who honor him, both young and old. (Psalm 115:13)

The underlined phrase is merism because it speaks of old people and young people and everyone
in between. It means “everyone.”
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Translation Strategies

If the merism would be natural and give the right meaning in your language, consider using it. If
not, here are other options:

1. Identify what the merism refers to without mentioning the parts.
2. Identify what the merism refers to and include the parts.

Examples of Translation Strategies Applied

1. Identify what the merism refers to without mentioning the parts.

• I praise you, Father, Lord of heaven and earth (Matthew 11:25 ULB)

◦ ”I praise you, Father, Lord of everything”

• From the rising of the sun to its setting, Yahweh’s name should be praised. (Psalm 113:3
ULB)

◦ ”In all places, people should praise Yahweh.”

2. Identify what the merism refers to and include the parts.

• I praise you, Father, Lord of heaven and earth (Matthew 11:25 ULB)

◦ ”I praise you, Father, Lord of everything, including both what is in heaven and what is on
earth”

• He will bless those who honor him, both young and old. (Psalm 115:13 ULB)

◦ ”He will bless all those who honor him, regardless of whether they are young or old.”
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Metaphor

This answers the question: What is a metaphor and how can I translate a sentence that has one?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Figures of Speech
• Simile

Description

A metaphor is the use of words to speak of one thing as if it were a different thing. Sometimes a
speaker does this in ways that are very common in the language. At other times, a speaker does
this in ways that are less common in the language and that might even be unique.

1. First we will discuss very common metaphors.

The metaphors that are very common in a language are usually not very vivid. They may even be
“dead.” Examples in English are “table leg,” “family tree,” and “the price of food is going up.” Exam-
ples in biblical languages are “hand” to mean “power,” “face” to mean “presence,” and “clothing”
to mean emotions or moral qualities.

Metaphors like these are in constant use in the world’s languages, because they serve as conve-
nient ways to organize thought. In general, languages speak of abstract qualities, such as power,
presence, emotions, and moral qualities, as if they were objects that can be seen or held, or as if
they were body parts, or as if they were events that you can watch happen.

When these metaphors are used in their normal ways, the speaker and audience do not normally
even regard them as figurative language. This is why, for example, it would be wrong to translate
the English expression, “The price of petrol is going up” into another language in a way that would
draw undeserved attention to it, because English speakers do not view it as a vivid expression, that
is, as an unusual expression that carries meaning in an unusual manner.

For a description of important patterns of this kind of metaphor, please see Biblical Imagery - Com-
mon Patterns and the pages it will direct you to.

2. Next we will discuss the less common metaphors, metaphors that are sometimes even unique
in a language.

The speaker usually producesmetaphors of this kind in order to emphasize the importance ofwhat
he is talking about. For example,

For you who fear my name, the sun of righteousness will rise with healing in its wings.
(Malachi 4:2 ULB)

Here God speaks about his salvation as if it were the sun rising to shine its rays on the peoplewhom
he loves. And he speaks of the sun’s rays as if they were wings. Also, he speaks of these wings as if
they were bringing medicine that would heal his people.

We call this kind of metaphor “live.” It is unique in the biblical languages, which means that it is
very memorable.
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Parts of a Metaphor

When talking about metaphors, it can be helpful to talk about their parts. The thing someone
speaks of is called the topic. The thing he calls it is the image. The way that they are similar is the
point of comparison.

In themetaphor below, the speaker describes thewomanhe loves as a rose. Thewoman (his “love”)
is the topic and the red rose is the image. Both are beautiful and delicate.

• My love is a red, red rose.

1. Sometimes the topic and the image are both stated clearly.

Jesus said to them. ”I am the bread of life. He who comes to me will not hunger, and he
who believes on me will never thirst.” (John 6:35 ULB)

Jesus called himself the bread of life. The topic is “I” and the image is “bread.” Bread is a food that
people ate all the time. Just as people need to eat food in order to have physical life, people need
to trust in Jesus in order to have spiritual life.

2. Sometimes only the image is stated clearly.

Produce fruits that are worthy of repentance (Luke 3:8 ULB)

The image here is “fruits”. The topic is not stated, but it is actions or behavior. Trees can produce
good fruit or bad fruit, and people can produce good behavior or bad behavior. Fruits that are
worthy of repentance are good behavior that is appropriate for people who have repented.

Purposes of this second kind of metaphor

• One purpose of metaphor is to teach people about something that they do not know (the
topic) by showing that it is like something that they already know (the image).

• Another purpose is to emphasize that something has a particular quality or to show that it
has that quality in an extreme way.

• Another purpose is to lead people to feel the same way about one thing as they would feel
toward another.

Reasons this is a translation issue

• People may not realize that a word is being used as an image in a metaphor.
• People may not be familiar with the thing that is used as an image.
• If the topic is not stated, people may not know what the topic is.
• People may not know how the topic and the image are alike.

Translation Principles

• Make the meaning of a metaphor as clear to the target audience as it was to the original
audience.
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• Do not make the meaning of a metaphor more clear to the target audience than it was to the
original audience.

Examples from the Bible

And yet, Yahweh, you are our father; we are the clay. You are our potter; and we all
are the work of your hand. (Isaiah 64:8 ULB)

The example above has two metaphors. The topics are “we” and “you” and the images are “clay
and ”potter.” Just as a potter takes clay and forms a jar or dish out of it, God makes us into what he
wants us to be.

Jesus said to them, ”Take heed and beware of the yeast of the Pharisees and Sadducees.”
The disciples reasoned among themselves and said, “It is because we took no bread.”
(Matthew 16:6-7 ULB)

Jesus used a metaphor, but his disciples did not realize it. When he said “yeast,” they thought
he was talking about bread, but “yeast” was the image in his metaphor about the teaching of the
Pharisees and Sadducees. Since the disciples did not understand what Jesus meant, it would not
be good to state clearly here what Jesus meant.

Translation Strategies

If people would understand the metaphor in the same way that the original readers would have
understood it, go ahead and use it. If not, here are some other strategies.

1. If the metaphor is common and seems to be a normal way to say something in the biblical
language, express the main idea in the simplest way preferred by your language.

2. If the target audience would think that the phrase should be understood literally, change the
metaphor to a simile. Some languages do this by adding words such as “like” or “as.”

3. If the target audience would not know the image, see Translate Unknowns for ideas on how
to translate that image.

4. If the target audience would not use that image for that meaning, use an image from your
own culture instead. Be sure that it is an image that could have been possible in Bible times.

5. Or, if the target audience would not use that image for that meaning, simply state the truth
that the metaphor was used to communicate.

6. If the target audience would not know what the topic is, then state the topic clearly. (How-
ever, do not do this if the original audience did not know what the topic was.)

7. If the target audience would not know how the topic is like the image, state it clearly.

Examples of Translation Strategies Applied

1. If the metaphor is common and seems to be a normal way to say something in the biblical
language, express the main idea in the simplest way preferred by your language.
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• For after David had in his own generation served the desires of God, he fell asleep, was
laid with his fathers, and saw decay, (Acts 13:36 ULB)

◦ ”For after David had in his own generation served the desires of God, he died, was laid
with his fathers, and saw decay,”

2. If the target audience would think that the phrase should be understood literally, change the
metaphor to a simile. Some languages do this by adding “like” or “as.”

• And yet, Yahweh, you are our father; we are the clay. You are our potter; and we all
are the work of your hand. (Isaiah 64:8 ULB)

◦ ”And yet, Yahweh, you are our father; we are like clay. You are like a potter; and we all
are the work of your hand.”

3. If the target audience would not know the image, see Translate Unknowns for ideas on how to
translate that image.

• Saul, Saul, why do you persecute me? It is hard for you to kick a goad. (Acts 26:14 ULB)

◦ “Saul, Saul, why do you persecute me? It is hard for you to kick against a pointed stick.”

4. If the target audience would not use that image for that meaning, use an image from your own
culture instead. Be sure that it is an image that could have been possible in Bible times.

• And yet, Yahweh, you are our father; we are the clay. You are our potter; and we all
are the work of your hand. (Isaiah 64:8 ULB)

◦ ”And yet, Yahweh, you are our father; we are the wood. You are our carver; and we all
are the work of your hand.”

◦ ”And yet, Yahweh, you are our father; we are the string. You are theweaver; and we all
are the work of your hand.”

5. Or, if the target audience would not use that image for that meaning, simply state the truth that
the metaphor was used to communicate.

• I will make you become fishers of men. (Mark 1:17 ULB )

◦ ”I will make you become people who gather men.”
◦ ”Now you gather fish. I will make you gather people.”

6. If the target audience would not know what the topic is, then state the topic clearly. (However,
do not do this if the original audience did not know what the topic was.)

• Yahweh lives; maymy rock be praised. May the God of my salvation be exalted. (Psalm
18:46 ULB)

◦ ”Yahweh lives; He is my rock. May he be praised. May the God of my salvation be
exalted.

7. If the target audience would not know how the topic is like the image, state it clearly.
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• Yahweh lives; maymy rock be praised. May the God of my salvation be exalted. (Psalm
18:46 ULB)

◦ ”Yahweh lives; may he be praised because like a huge rock, he shields me from my ene-
mies. May the God of my salvation be exalted.”

• Saul, Saul, why do you persecute me? It is hard for you to kick a goad. (Acts 26:14 ULB)

◦ ”Saul, Saul, why do you persecute me? You fight against me and hurt yourself like an ox
that kicks against its owner’s pointed stick.”

To learn more about common metaphors read:

• Biblical Imagery - Common Patterns
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Metonymy

This answers the question: What is a metonymy?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Figures of Speech

Many times the Bible uses metonymy. If you do not recognize it as a metonymy you will not
understand the passage or worse yet, get the wrong understanding of the passage.

Description

Metonymy is a figure of speech in which a thing or idea is called not by its own name, but by the
name of something closely associated with it. Ametonym is a word or phrase used as a substitute
for something it is associated with.

and the blood of Jesus his Son cleanses us from all sin. (1 John 1:7 ULB)

The blood represents Christ’s death.

He took the cup in the same way after supper, saying, ”This cup is the new covenant in
my blood, which is poured out for you. (Luke 22:20 ULB)

The cup represents the wine that is in the cup.

Metonymy can be used

• as a shorter way of referring to something
• to make an abstract idea more meaningful by referring to it with the name of a concrete

object associated with it.

Reason this is a translation issue

• If a metonym is used, people need to be able to understand what it represents.

Examples from the Bible

The Lord God will give him the throne of his father, David. (Luke 1:32 ULB)

A throne represents the authority of a king. Throne is ametonym for “kingly authority,” “kingship”
or, “reign.” This means that God would make him become the king who was to follow King David.

Immediately his mouth was opened (Luke 1:64 ULB)

The mouth here represents the power to speak. This means that he was able to talk again.
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who warned you to flee from the wrath that is coming? (Luke 3:7 ULB)

The word “wrath” or “anger” is a metonym for “punishment.” God was extremely angry with the
people and, as a result, he would punish them.

Translation Strategies

If people would easily understand the metonym, consider using it. Otherwise, here is an option.

1. Use the metonym along with the name of the thing it represents.
2. Use the name of the thing the metonym represents.

Examples of Translation Strategies Applied

1. Use the metonym along with the name of the thing it represents.

• He took the cup in the same way after supper, saying, ”This cup is the new covenant in
my blood, which is poured out for you. (Luke 22:20 ULB)

◦ “He took the cup in the same way after supper, saying, ”The wine in this cup is the new
covenant in my blood, which is poured out for you.”

2. Use the name of the thing the metonym represents.

• The Lord God will give him the throne of his father, David. (Luke 1:32 ULB)

◦ ”The Lord God will give him the kingly authority of his father, David.”
◦ ”The Lord God willmake him king like his ancestor, King David.”

• who warned you to flee from the wrath to come? (Luke 3:7 ULB)

◦ ”who warned you to flee from God’s coming punishment?”

To learn about some common metonymies, we suggest you read:

• Biblical Imagery - Common Metonymies
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Parallelism

This answers the question: What is parallelism?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Figures of Speech

Description

In parallism two phrases or clauses that are similar in structure or idea are used together. There
are different kinds of parallelism. Some of them are the following:

1. The second clause or phrase means the same as the first.
2. The second clarifies or strengthens the meaning of the first.
3. The second completes what is said in the first.
4. The second says something that contrasts with the first.

Parallelism is most commonly found in Old Testament poetry, such as in the books of Psalms and
Proverbs. It also occurs in Greek in the New Testament, both in the four gospels and in the apostles’
letters.

Reason this is a translation issue

Some languages would not use the kind of parallelism in which the two phrases mean the same
thing. They would either think it odd that someone said the same thing twice, or they think that
the two phrases must have some difference in meaning.

Examples from the Bible

1. The second clause or phrase means the same as the first.

You make him to rule over the works of your hands;
you have put all things under his feet (Psalm 8:6 ULB)

Both lines say that God made man the ruler of everything.

2. The second clarifies or strengthens the meaning of the first.

The eyes of Yahweh are everywhere,
keeping watch over the evil and the good. (Proverbs 15:3 ULB)

The second line tells more specifically what Yahweh watches.

3. The second completes what is said in the first.

I lift up my voice to Yahweh,
and he answers me from his holy hill. (Psalm 3:4 ULB)
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The second line tells what Yahweh does in response to what the person does in the first clause.

4. The second says something that contrasts with the first.

For Yahweh approves of the way of the righteous,
but the way of the wicked will perish. (Psalm 1:6 ULB)

This contrasts what happens to righteous people with what happens to wicked people.

A gentle answer turns away wrath,
but a harsh word stirs up anger. (Proverbs 15:1 ULB)

This contrasts what happens when someone gives a gentle answer with what happens when some-
one says something harsh.

Translation Strategies

1. For most kinds of parallelism, it is good to translate both of the clauses or phrases.
2. When the two clauses or phrases mean the same thing, some languages would not translate

them both. (See Parallelism with the Same Meaning)

Examples of Translation Strategies Applied

(See Parallelism with the Same Meaning)

Next we recommend you learn about:

• Parallelism with the Same Meaning
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Direct and Indirect Quotations

This answers the question: What are direct and indirect quotations?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Pronouns
• Verbs
• Quotations and Quote Margins

There are two kinds of quotations: direct quotation and indirect quotation.

• Direct Quotation: John said, “I do not know at what time I will arrive.”
• Indirect Quotation: John said that he did not know what time he would arrive.

When translating a quotation, translators need to decide whether to translate it as a direct quota-
tion or an indirect quotation.

Watch the video for computer (see http://youtu.be/oe9Pbk8pFTw ) or tablet/phone (see http://youtu.
be/9ZKDMCWuCiw ).

Description

In some languages, reported speech can be expressed by direct or indirect quotations.

A direct quotation occurs when someone reports what another person said from the viewpoint of
that original speaker. People usually expect that this kind of quotation will represent the original
speaker’s exact words. In the example below, John would have said “I” when referring to himself,
so the narrator, who is telling about John John saying this, uses the word in the quotation “I” to
refer to John.

• John said, ”I do not know at what time I will arrive.”

An indirect quotation occurs when a speaker reports what someone else said, but in this case, the
speaker is reporting it from his own point of view instead of from the original person’s point of
view. This kind of quotation usually features changes in pronouns, and it often features changes
in time, in word choices, and in length. In the example below, the narrator refers to John as “he”
in the quotation and uses the word “would,” which is the past tense of “will.”

• John said that he did not know what time he would arrive.

Examples from the Bible

The verses in the examples below have both direct and indirect quotations. In the explanation
below the verse, we have underlined the quotations.

He instructed him to tell no one, but told him, “Go on yourway, and showyourself to the
priest and offer a sacrifice for your cleansing, according to what Moses commanded,
for a testimony to them.” (Luke 5:14 ULB)
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• Indirect quote: He instructed him to tell no one,
• Direct quote: but told him, ”Go on your way, and show yourself to the priest…”

Being asked by the Pharisees when the kingdom of God would come, Jesus answered
them and said, “The kingdom of God is not something that can be observed. Neither
will they say, ‘Look here!’ or, ‘Look there!’ because the kingdom of God is among you.”
(Luke 17:20-21 ULB)

• Indirect quote: Being asked by the Pharisees when the kingdom of God would come,
• Direct quote: Jesus answered them and said, ”The kingdom of God is not something that can

be observed. Neither will they say, ‘Look here!’ or, ‘Look there!’ because the kingdom of God is
among you.”

• Direct quotes: Neither will they say, ’Look here!‘ or, ’Look there!’

Translation Strategies

If the kind of quote used in the source text would work well in your language, consider using it.

1. If a direct quote would not work well in your language, change it to an indirect quote.
2. If an indirect quote would not work well in your language, change it to a direct quote.

Examples of Translation Strategies Applied

1) If a direct quote would not work well in your language, change it to an indirect quote.

• He instructedhim to tell noone, but toldhim, ”Goonyourway, and showyourself to the
priest and offer a sacrifice for your cleansing, according to what Moses commanded,
for a testimony to them.” (Luke 5:14 ULB)

◦ He instructed him to tell no one, but to go on his way, and show himself to the priest and
offer a sacrifice for his cleansing, according to what Moses commanded, for a testimony
to them.”

2) If an indirect quote would not work well in your language, change it to a direct quote.

• He instructed him to tell no one, but told him, “Go on yourway, and showyourself to the
priest andoffer a sacrifice for your cleansing, according towhatMoses commanded, for
a testimony to them.” (Luke 5:14 ULB)

◦ He told him ”Tell no one. But go on your way, and show yourself to the priest and offer
a sacrifice for your cleansing, according to what Moses commanded, for a testimony to
them.”

Next we recommend you learn about:

• Quotes within Quotes
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Rhetorical Question

This answers the question: What are rhetorical questions and how can I translate them?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Figures of Speech
• Sentences

A rhetorical question is a question to which the speaker does not expect an answer because he is
not looking for information. Speakers use rhetorical questions to express deep emotion or to en-
courage hearers to think deeply about something. The Bible contains many rhetorical questions,
often to express sarcasm or to rebuke or scold the hearer. Speakers of some languages use rhetor-
ical questions for other reasons as well.

Description

A rhetorical question is a question to which the speaker does not expect an answer because he is
not looking for information. Speakers often use rhetorical questions to rebuke or scold people.

Those who stood by said, Is this how you insult God’s high priest?” (Acts 23:4 ULB) The
people did not ask this question in order to get information. Rather they used it to scold
Paul because they did not think he should have spoken as he did to the high priest.

The Bible contains many rhetorical questions. Some of the purposes of these rhetorical questions
are to remind people of something that they already know, to express strong emotion, to say some-
thing in a strong way, or to introduce something they want to talk about.

Reasons this is a translation issue

• Some readers may think that a question is a request for information.
• Some languages use rhetorical questions only for scolding.
• Some readers might think that the purpose of a question is something other than what it

really is.

Examples from the Bible

Do you not still rule the kingdom of Israel? (1 Kings 21:7 ULB)

Jezebel used the question above to remind King Ahab of something he already knew: he still ruled
the kingdom of Israel. She did this in order to rebuke him for being unwilling to take over a poor
man’s property. She was implying that since he was the king of Israel he should feel free to take
the man’s property.

Will a virgin forget her jewelry, a bride her veils? Yet my people have forgotten me for
days without number! (Jeremiah 2:32 ULB)
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God used the question above to remind his people of something they already knew: a women
would never forget her jewelry and veils. He then rebuked his people for forgetting him, who is so
much greater than those things.

Why did I not die when I came out from the womb? (Job 3:11 ULB)

Job used the question above to show how sad he was that he did not die as soon as he was born.
He wished that he had not lived.

And why has it happened to me that the mother of my Lord should come to me? (Luke
1:43 ULB)

Elizabeth used the question above to show how surprised and happy she was that the mother of
her Lord came to her.

Or what man among you is there who, if his son asks him for a loaf of bread, will give
him a stone? (Matthew 7:9 ULB)

Jesus used the question above to remind the people of something they already knew: a good father
would never give his son something bad to eat.

Therefore, if you who are evil know how to give good gifts to your children, howmuch
more will your Father from heaven give good things to those who ask him? (Matthew
7:11 ULB)

Jesus used this question to teach the people in an emphatic way that God gives good things to those
who ask him.

What is the kingdom of God like, andwhat can I compare it to? It is like amustard seed
which a man took and threw into his garden… (Luke 13:18-19 ULB)

Jesus used the question above to introduce what he was going to talk about. He was going to com-
pare the kingdom of God to something.

Translation Strategies

Be sure you know that you are dealing with a rhetorical question and not an information question.
Then be sure you knowwhat the purpose of the rhetorical question is. Is it to encourage or rebuke
or shame the hearer? Is it to bring up a new topic? Is it to do something else?

If using the rhetorical question would be natural and give the right meaning in your language,
consider doing so. If not, here are other options:

1. Add the answer after the question.
2. Change the rhetorical question to a statement or exclamation.
3. Change the rhetorical question to a statement, and then follow it with a short question.

432



translationAcademy Rhetorical Question

Examples of Translation Strategies Applied

1. Add the answer after the question.

• Will a virgin forget her jewelry, a bride her veils? Yet my people have forgottenme for
days without number! (Jeremiah 2:32 ULB)

◦ Will a virgin forget her jewelry, a bride her veils? Of course not! Yet my people have
forgotten me for days without number!”

• Or what man among you is there who, if his son asks him for a loaf of bread, will give
him a stone? (Matthew 7:9 ULB)

◦ ”Or what man among you is there who, if his son asks him for a loaf of bread, will give
him a stone? None of you would do that!”

2. Change the rhetorical question to a statement or exclamation.

• What is the kingdom of God like, and what can I compare it to? It is like a mustard
seed… (Luke 13:18-19 ULB)

◦ “This is what the kingdom of God is like. It is like a mustard seed…”

• Is this how you insult God’s high priest? (Acts 23:4 ULB)

◦ You should not insult God’s high priest!’”

• Why did I not die when I came out from the womb? (Job 3:11 ULB)

◦ I wish I had died when I came out from the womb!”

• And why has it happened to me that the mother of my Lord should come to me? (Luke
1:43 ULB)

◦ “How wonderful it is that the mother of my Lord has come to me!”

3. Change the rhetorical question to a statement, and then follow it with a short question.

• Do you not still rule the kingdom of Israel? (1 Kings 21:7 ULB)

◦ ”You still rule the kingdom of Israel, don’t you?”
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Simile

This answers the question: What is a simile?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Figures of Speech

A simile is a comparison of two things that are not normally thought to be similar. One is said to
be “like” the other. It focuses on a particular trait the two items have in common, and it includes
the words “like,” “as” or “than.”

Description

A simile is a comparison of two things that are not normally thought to be similar. It focuses on a
particular trait the two items have in common, and it includes the words “like,” “as” or “than.”

When he saw the crowds, he had compassion for them, because they were worried
and confused, because they were like sheep without a shepherd. (Matthew 9:36 ULB)

Jesus compared the crowds of people to sheep without a shepherd. Sheep grow frightened when
they do not have a good shepherd to lead them in safe places. The crowds were like that because
they did not have good religious leaders.

See, I send youout as sheep in themidst ofwolves, so be aswise as serpents andharmless
as doves. (Matthew 10:16 ULB)

Jesus compared his disciples to sheep and their enemies to wolves. Wolves attack sheep. Jesus’
enemies would attack his disciples.

For the word of God is living and active and sharper than any two-edged sword. (He-
brews 4:12 ULB)

God’s word is compared to a two-edged sword. A two-edged sword is a weapon that can easily cut
through a person’s flesh. God’s word is very effective in showing what is in a person’s heart and
thoughts.

Purposes of Simile

• A simile can teach about something that is unknown by showing how it is similar to some-
thing that is known.

• A simile can emphasize a particular trait, sometimes in a way that gets people’s attention.
• Similes help form a picture in the mind or help the reader experience what he is reading

about more fully.

Reasons this is a translation issue

• People may not know how the two items are similar.
• People may not be familiar with the item that something is compared to.
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Examples from the Bible

Suffer hardship with me, as a good soldier of Christ Jesus. (2 Timothy 2:3 ULB)

In this simile, Paul compares suffering with what soldiers endure, and he encourages Timothy to
follow their example.

for as the lightning appears when it flashes from one part of the sky to another part of
the sky, so will the Son of Man be in his day. (Luke 17:24 ULB)

This verse does not tell how the Son of Man will be like the lightening. But from the context we
can understand from the verses before it that just as lighting flashes suddenly and everyone can
see it, the Son of Man will come suddenly and everyone will be able to see him. No one will have
to be told about it.

Translation Strategies

If people would understand the correct meaning of a simile, consider using it. If they would not,
here are some strategies you can use:

1. If people do not know how the two items are alike, tell how they are alike. However, do not
do this if the meaning was not clear to the original audience.

2. If people are not familiar with the item that something is compared to, use an item from your
own culture. Be sure that it is one that could have been used in the cultures of the Bible.

3. Simply describe the item without comparing it to another.

Examples of Translation Strategies Applied

1 If people do not know how the two items are alike, tell how they are alike. However, do not do
this if the meaning was not clear to the original audience.

• See, I send you out as sheep in the midst of wolves, (Matthew 10:16 ULB) - This compares
the danger that Jesus’ disciples would be in with the danger that sheep are in when they are
surrounded by wolves.

◦ “See, I send you out amongwicked people and youwill be in danger from them as sheep
are in danger when they are among wolves.”

• For the word of God is living and active and sharper than any two-edged sword. (He-
brews 4:12 ULB)

◦ ”For theword of God is living and active andmore powerful than a very sharp two-edged
sword”

2. If people are not familiar with the item that something is compared to, use an item from your
own culture. Be sure that it is one that could have been used in the cultures of the Bible.
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• See, I send you out as sheep in the midst of wolves, (Matthew 10:16 ULB) - If people do
not know what sheep and wolves are, or that wolves kill and eat sheep, you could use some
other animal that kills another.

◦ ”See, I send you out as chickens in the midst of wild dogs,”

• Howoften did I long to gather your children together, just as a hen gathers her chickens
under her wings, but you did not agree! (Matthew 23:37 ULB)

◦ How often I wanted to gather your children together, as a mother closely watches over
her infants, but you refused!

• If you have faith even as small as a grain of mustard, (Matthew 17:20 ULB)

◦ ”If you have faith even as small as a tiny seed”

3. Simply describe the item without comparing it to another.

• See, I send you out as sheep in the midst of wolves, (Matthew 10:16 ULB)

◦ “See, I send you out and people will want to harm you.”

• Howoften did I long to gather your children together, just as a hen gathers her chickens
under her wings, but you did not agree! (Matthew 23:37 ULB)

◦ “How often I wanted to protect you, but you refused!”

Next we recommend you learn about:

• Metaphor
• Biblical Imagery - Common Patterns

436

https://door43.org/en/ta/vol2/translate/bita_part1


translationAcademy Synecdoche

Synecdoche

This answers the question: What does the word synecdoche mean?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Figures of Speech

Synecdoche is when a speaker uses a part of something to refer to the whole or uses the whole to
refer to a part.

Description

Synecdoche is when a speaker uses a part of something to refer to the whole or uses the whole to
refer to a part.

My soul exalts the Lord. (Luke 1:46 ULB)

Mary was was very happy about what the Lord was doing, so she said “my soul”, the part of herself
that has emotions, to refer to her whole self.

the Pharisees said to him, “Look, why are they doing something that is not lawful …?”
(Mark 2:24 ULB)

The Pharisees who were standing there did not all say the same words at the same time. Instead,
it is more likely that one man representing the group said those words.

Reasons this is a translation issue

• Some readers may understand the words literally.
• Some readers may realize that they are not to understand the words literally, but they may

not know what the meaning is.

Example from the Bible

I looked on all the deeds thatmy hands had accomplished (Ecclesiastes 2:11 ULB)

“My hands” is a synecdoche for the whole person, because clearly the legs and the rest of the body
and the mind were also involved.

Translation Strategies

If the synecdoche would be natural and give the right meaning in your language, consider using it.
If not, here is another option:

1. State specifically what the synecdoche refers to.
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Examples of Translation Strategies Applied

1. State specifically what the synecdoche refers to.

• My soul exalts the Lord. (Luke 1:46 ULB)

◦ ”I exalt the Lord.”

• the Pharisees said to him (Mark 2:24 ULB)

◦ ”a representative of the Pharisees said to him”

• I looked on all the deeds thatmy hands had accomplished (Ecclesiastes 2:11 ULB)

◦ ”I looked on all the deeds that I had accomplished”

Next we recommend you learn about:

• Metonymy
• Biblical Imagery - Common Metonymies
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Biblical Money

This answers the question: How can I translate the values of money in the Bible?

Description:

In early Old Testament times, people weighed their metals such as silver and gold in order to buy
things. Later people started to make coins. The daric is one such coin. In New Testament times,
people used silver and copper coins.

The two tables below showsomeof themostwell-knownunits ofmoney found in theOld Testament
(OT) andNewTestament (NT). The table forOld Testament units showswhat kind ofmetalwas used
and howmuch it weighed. The table for New Testament units shows what kind of metal was used
and how much it was worth in terms of a day’s wage.

Unit in OT Metal Weight

daric gold coin 8.4 grams
shekel various metals 11 grams
talent various metals 33 kilograms

Unit in NT Metal Day’s Wage

denarius/denarii silver coin 1 day
drachma silver coin 1 day
mite copper coin 1/64 day
shekel silver coin 4 days
talent silver 6,000 days

Translation Principle

Do not use modern money values since these change from year to year. Using them will cause the
Bible translation to become outdated and inaccurate.

Translation Strategies

The value of most money in the Old Testament was based on its weight. So when translating these
weights in theOld Testament, see BiblicalWeight. The strategies below are for translating the value
of money in the New Testament

1. Use the Bible term and spell it in a way that is similar to the way it sounds. (See: Copy or
BorrowWords)

2. Describe the value of themoney in terms of what kind ofmetal it wasmade of and howmany
coins were used.
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3. Describe the value of themoney in terms of what people in Bible times could earn in one day
of work.

4. Use the Bible term and give the equivalent amount in the text or a note.
5. Use the Bible term and explain it in a note.

Translation Strategies

The translations strategies are all applied to Luke 7:41 below.

• The one owed five hundred denarii, and the other owed fifty denarii. (Luke 7:41 ULB)

1. Use the Bible term and spell it in a way that is similar to the way it sounds. (See: Copy or Borrow
Words)

• ”The one owed five hundred denali, and the other owed fifty denali.” (Luke 7:41 ULB)

2. Describe the value of the money in terms of what kind of metal it was made of and how many
pieces or coins were used.

• ”The one owed five hundred silver coins, and the other owed fifty silver coins.” (Luke 7:41
ULB)

3. Describe the value of the money in terms of what people in Bible times could earn in one day of
work.

• ”The one owed five hundred days’ wages, and the other owed fifty days’ wages.”

4. Use the Bible term and give the equivalent amount in the text or a footnote.

• ”The one owed five hundred denarii1, and the other owed fifty denarii.2” (Luke 7:41 ULB) The
footnotes would look like:

◦ [1] five hundred days’s wages
◦ [2] fifty day’s wages

5. Use the Bible term and explain it in a footnote.

• ”The one owed five hundred denarii1, and the other owed fifty denarii.” (Luke 7:41 ULB)

◦ [1] A denarius was the amount of silver that people could earn in one day of work.

Next we recommend you learn about:

• Copy or Borrow Words
• Translate Unknowns
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How to Translate Names

This answers the question: How can I translate names that are new to my culture?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Translate Unknowns

The Bible has names of many people, groups of people, and places. Some of these names may
sound strange and be hard to say. Sometimes readers may not know what a name refers to, and
sometimes theymay need to understand what a namemeans. This page will help you see how you
can translate these names and how you can help people understandwhat they need to know about
them.

Description

The Bible has names of many people, groups of people, and places. All names in the Bible have
meaning. Most of the time, names in the Bible are used simply to identify the people and places
they refer to. But sometimes the meaning of a name is especially important.

It was this Melchizedek, king of Salem, priest of God Most High, who met Abraham
returning from the slaughter of the kings and blessed him. (Hebrews 7:1ULB)

Here the writer uses the name “Melchizedek” simply to refer to amanwho had that name, and the
title “king of Salem” simply to tell us something about Melchizedek.

His name “Melchizedek” means “king of righteousness,” and also “king of Salem,” that
is, ”king of peace. (Hebrews 7:2 ULB)

Here the writer explains the meanings of Melchizedek’s name and title.

Reasons this is a translation issue

• Readers may not know some of the names in the Bible. They may not know whether a name
refers to a person or place or something else.

• Readers may need to understand the meaning of a name in order to understand the passage.
• Some names may have different sounds or combinations of sounds that are not used in your

language or are unpleasant to say in your language.
• Some people and places in the Bible have two names. Readers may not realize that two

names refer to the same person or place.

Examples from the Bible

You went over the Jordan and came to Jericho. The leaders of Jericho fought against
you, along with the Amorites (Joshua 24:11 ULB)
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Readers might not know that “Jordan” is the name of a river, “Jericho” is the name of a city, and
“Amorites” is the name of a group of people.

she said, “Do I really continue to see, even after he has seen me?” Therefore the well
was called Beerlahairoi; (Genesis 16:13-14 ULB)

Readers may not understand the second sentence if they do not know that “Beerlahairoi” means
“Well of the the Living One who sees me.”

She named him Moses and said, “Because I drew him from the water.” (Exodus 2:11
ULB)

Readers may not understand why she said this if they do not know that the name Moses sounds
like the Hebrew words “pull out.”

Saul was in agreement with his death (Acts 8:1 ULB)

It came about in Iconium that Paul and Barnabas entered together into the synagogue
(Acts 14:1 ULB)

Readers may not know that the names Saul and Paul refer to the same person.

Translation Strategies

1. If readers cannot easily understand from the context what kind of a thing a name refers to,
you can add a word to clarify it.

2. If readers need to understand the meaning of a name in order to understand what is said
about it, copy the name and tell about its meaning either in the text or in a footnote.

3. Or if readers need to understand the meaning of a name in order to understand what is said
about it, and that name is used only once, translate the meaning of the name.

4. If a person or place has two different names, use one name all of the time andwrite a footnote
when the source text uses the name that is used less frequently.

5. Or use whatever name is given in the source text, and add a footnote that explains who or
what the name refers to.

Examples of Translation Strategies Applied

1. If readers cannot easily understand from the context what kind of a thing a name refers to, you
can add a word to clarify it.

• You went over the Jordan and came to Jericho. The leaders of Jericho fought against
you, along with the Amorites (Joshua 24:11 ULB)

◦ ”You went over the Jordan River and came to the city of Jericho. The leaders of Jericho
fought against you, along with the tribe of the Amorites”

• Shortly after, some Pharisees came and said to him, ”Go and leave here becauseHerod
wants to kill you.” (Luke 13:31 ULB)
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◦ “Shortly after, some Pharisees came and said to him, ”Go and leave here because King
Herod wants to kill you.”

2. If readers need to understand the meaning of a name in order to understand what is said about
it, copy the name and tell about its meaning either in the text or in a footnote.

• She named himMoses and said, “Because I drewhim from thewater.” (Exodus 2:11 ULB)

◦ ”She named him Moses, which sounds like ‘drawn out,’ and said, “Because I drew him
from the water.”

3. Or if readers need to understand the meaning of a name in order to understand what is said
about it, and that name is used only once, translate the meaning of the name.

• she said, “Do I really continue to see, even after he has seen me?” Therefore the well
was called Beerlahairoi; (Genesis 16:13-14 ULB)

◦ “she said, ”Do I really continue to see, even after he has seen me?” Therefore the well
was calledWell of the One who sees me; ”

4. If a person or place has two different names, use one namemost of the time and the other name
only when the text talks about that name. Write a footnote when the source text uses the name
that is used less frequently.

For example, Paul is called “Saul” before Acts 13 and “Paul” after Acts 13. You could translate his
name as “Paul” all of the time, except in Acts 13:9 where it talks about him having both names.

• a young man named Saul (Acts 7:58 ULB)

◦ ”a young man named Paul”1 The footnote would look like:

⋄ [1]Most versions say Saul here, but most of the time in the Bible he is called Paul.

• But Saul, who is also called Paul, was filled with the Holy Spirit; (Acts 13:9 ULB)

◦ ”But Saul, who is also called Paul, was filled with the Holy Spirit;”

5. Or if a person or place has two names, use whatever name is given in the source text, and add
a footnote that explains who or what the name refers to.

For example, you could write “Saul” where the source text has “Saul” and “Paul” where the source
text has “Paul.”

• a young man named Saul (Acts 7:58 ULB)

◦ ”a young man named Saul”

• But Saul, who is also called Paul, was filled with the Holy Spirit; (Acts 13:9 ULB) *
“But __Saul__, who is also called __Paul__, was filled with the Holy Spirit;” * **It came
about in Iconium that __Paul__ and Barnabas entered together into the synagogue**
([[en:bible:notes:act:14:01|Acts 14:1 ULB)
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◦ ”It came about in Iconium thatPaul1 andBarnabas entered together into the synagogue”
(Acts 14:1 ULB) The footnote would look like:

⋄ [1]This is the man that was called Saul before Acts 13.

Next we recommend you learn about:

• Copy or Borrow Words

444

https://door43.org/en/ta/vol1/translate/translate_transliterate


translationAcademy Translate Unknowns

Translate Unknowns

This answers the question: How can I translate ideas that my readers are not familiar with?

In order to understand this topic, it would be good to read:

• Sentences

How do I translate words like lion, fig tree, mountain, priest, or temple when people in my culture
have never seen these things and we do not have a word for them?

Description

Unknowns are things that occur in the source text that are not known to the people of your culture.
The translationWords pages and the translationNotes will help you understand what they are. Af-
ter you understand them, you will need to find ways to refer to those things so that people who
read your translation will understand what they are.

We have here only five loaves of bread and two fish (Matthew 14:17 ULB)

Bread is a particular food made by mixing finely crushed grains with oil, and then cooking the
mixture so that it is dry. (Grains are the seeds of a kind of grass.) In some cultures people do not
have bread or know what it is.

Reason this is a translation issue

• Readers may not know some of the things that are in the Bible because those things are not
part of their own culture.

• Readers may have difficulty understanding a text if they do not know some of the things that
are mentioned in it.

Translation Principles

• Use words that are already part of your language if possible.
• Keep expressions short if possible.
• Represent God’s commands and historical facts accurately.

Examples from the Bible

I will turn Jerusalem into piles of ruins, a hideout for jackals (Jeremiah 9:11 ULB)

Jackals are wild animals like dogs that live in only a few parts of the world. So they are not known
in many places.

Beware of false prophets, those who come to you in sheep’s clothing, but are truly
ravenous wolves. (Matthew 7:15 ULB)
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If wolves do not live where the translation will be read, the readers may not understand that they
are fierce, wild animals like dogs that attack and eat sheep.

Then they tried to give Jesus wine that was mixed withmyrrh. But he refused to drink
it. (Mark 15:23 ULB)

People may not know what myrrh is and that it was used as a medicine.

to him who made great lights (Psalm 136:7ULB)

Some languages have terms for things that give light, like the sun and fire, but they have no general
term for lights.

your sins … will be white like snow (Isaiah 1:18 ULB)

People in many parts of the world have not seen snow, but they may have seen it in pictures.

Translation Strategies

Here are ways you might translate a term that is not known in your language:

1. Use a phrase that describes the part of the meaning that is important in the particular verse
being translated.

2. Substitute something similar from your language if doing so does not falsely represent a
historical fact.

3. Copy the word from another language, and add a general word or descriptive phrase to help
people understand it.

4. Use a word that is more general in meaning.
5. Use a word or phrase that is more specific in meaning.

Examples of Translation Strategies Applied

1. Use a phrase that describes the part of the meaning that is important in the particular verse
being translated.

• Beware of false prophets, those who come to you in sheep’s clothing, but are truly
ravenous wolves. (Matthew 7:15 ULB)

◦ ”Beware of false prophets, those who come to you in sheep’s clothing, but are truly
hungry and dangerous animals.”

• We have here only five loaves of bread and two fish (Matthew 14:17 ULB)

◦ ”We have here only five loaves of baked grain seeds and two fish”

2. Substitute something similar from your language if doing so does not falsely represent a histor-
ical fact.
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• your sins … will be white like snow (Isaiah 1:18 ULB) This verse is not about snow. It uses
snow in a figure of speech to help people understand how white something will be.

◦ ”your sins … will be white likemilk”
◦ ”your sins … will be white like the moon”

3. Copy the word from another language, and add a general word or descriptive phrase to help
people understand it.

• Then they tried to give Jesus wine that was mixed withmyrrh. But he refused to drink
it. (Mark 15:23 ULB) - People may understand better what myrrh is if it is used with the
general word “medicine.”

◦ ”Then they tried to give Jesus wine that was mixed with a medicine called myrrh. But
he refused to drink it.”

• We have here only five loaves of bread and two fish (Matthew 14:17 ULB) - People may
understand better what bread is if it is used with a phrase that tells what it is made of (seeds)
and how it is prepared (crushed and baked).

◦ ”We have here only five loaves of baked crushed seed bread and two fish”

4. Use a word that is more general in meaning.

• I will turn Jerusalem into piles of ruins, a hideout for jackals (Jeremiah 9:11 ULB)

◦ ”I will turn Jerusalem into piles of ruins, a hideout for wild dogs”

• We have here only five loaves of bread and two fish (Matthew 14:17 ULB)

◦ ”We have here only five loaves of baked food and two fish”

5. Use a word or phrase that is more specific in meaning.

• to him who made great lights (Psalm 136:7 ULB)

◦ ”to him who made the sun and the moon”

Next we recommend you learn about:

• Copy or Borrow Words
• How to Translate Names
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